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	Už v prvních dnech Velké války, na bojištích Apres a Ives, jsem se naučil setřást spánek mžiknutím oka. Byla to dovednost nezbytná pro přežití, protože tvrdě spát by pravděpodobně znamenalo probudit se tváří v tvář drenskému komandu se zákopovými noži. Je to pozůstatek minulosti, bez něhož bych se docela dobře obešel. Situace, které vyžadují dokonalou bdělost a ostražitost, jsou v běžném životě poměrně vzácné a svět vypadá obvykle lépe, když si ho člověk neprohlíží moc pozorně.

	Můj pokoj toho byl jasným důkazem – šlo o místo, na které byl nejlepší pohled v polospánku nebo v opileckých mrákotách. Zaprášeným oknem se dovnitř dralo pozdně podzimní slunce a místnost, která se i za normálních okolností zuby nehty držela jen pár příček nad špinavým brlohem, vypadala v jeho paprscích ještě ubožeji. Dokonce i podle mých měřítek to byla díra, a věřte mi, já vážně nemám přemrštěné nároky. Kromě postele tvořily jediné součásti zařízení rozvrzaný prádelník a odřený stolek. Podlahu i stěny pokrývala vrstva špíny. Vymočil jsem se do nočníku a jeho obsah vylil do uličky dole.

	Dolní město bylo dávno vzhůru a ulicemi se ozvěnou rozléhalo volání trhovkyň, které nosičům odnášejícím bedny s rybami do Starého města ohlašovaly dnešní úlovek. Na tržišti pár ulic východně odsud si kupci za ošizené zboží nechávali platit ořezanými měďáky, zatímco na Světlé ulici se ometali malí trháni s očima na stopkách, číhající na nepozorného prodavače nebo šlechtice, co se zatoulal moc daleko od domova. V koutech a průchodech pronášeli prodejní chlapci stejná slova jako rybářky, ačkoli mluvili tlumeněji a účtovali si víc. Utahané šlapky na ranní šichtě vlažně lákaly zákazníky v naději, že za své vybledlé půvaby utrží dost na ještě jeden denní příděl chlastu nebo fetu. Nebezpeční chlápci povětšinou ještě spali a zbraně měli v pochvách vedle postele. Ti opravdu nebezpeční chlápci už byli vzhůru celé hodiny a pilně se oháněli brky v účetních knihách.

	Zvedl jsem z podlahy zrcátko s rukojetí a podržel ho na délku paže před sebou. I za těch nejlepších okolností, navoněný a upravený, jsem ošklivý chlap. Křivý nos zavěšený pod příliš velkýma očima, ústa jako řezná rána vedená trochu šikmo. Můj přirozený půvab zdůrazňuje sbírka jizev, za jaké by se nemusel stydět žádný masochista. Po jedné tváři se mi nahoru táhne vybledlá čára od střepiny šrapnelu, která mě málem dostala, a potrhaný levý lalůček jsem si odnesl jako suvenýr z pouliční rvačky, v níž jsem skončil druhý.

	Z oprýskané dřevěné desky stolu na mě svůdně pomrkávala lahvička vílího dechu. Odzátkoval jsem ji a natáhl nosem. Nozdry mi zaplnily lepkavě sladké výpary, vzápětí následované důvěrně známým hučením v uších. Potřásl jsem lahvičkou – byla poloprázdná, spotřeboval jsem ji rychle. Oblékl jsem si košili a boty, pak vytáhl zpod postele svůj vak a sešel dolů, abych pozdravil pozdní dopoledne.
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	V hostinci U Vrávorajícího lorda vládl v tuhle denní hodinu klid a v poloprázdném hlavním sále se mamutí postava za barpultem nedala přehlédnout – Adolphus Veliký, spolumajitel a hostinský. Nejenže byl vysoký – o celou hlavu vyšší než já, a to měřím víc než metr osmdesát –, taky měl tak široký soudkovitý hrudník, že působil tělnatě. Teprve při bližším ohledání se ukázalo, že většinu jeho hmoty tvoří svaly. Adolphus byl šeredný chlap už předtím, než ho drenská šipka připravila o levé oko, ale černá páska, kterou si zakrýval prázdnou jamku, a jizva, která se mu klikatila po poďobané tváři, jeho vzhled příliš nevylepšily. Kvůli tomu a taky kvůli línému, upřenému pohledu zbývajícího oka měli lidi sklon považovat ho za surovce a tupce. Nebyl ani jedno, ale budit ten dojem mu prospívalo v podnikání, protože zákazníci se v jeho přítomnosti většinou chovali slušně.

	Zrovna přejížděl hadrem po barpultu a přitom jednomu z trochu střízlivějších štamgastů vyprávěl o nejnovějších utrpěných křivdách. Jeho oblíbená kratochvíle. Přešel jsem k nim a uvelebil se na nejčistší stoličce.

	Adolphus, soustředěný na řešení státních problémů, nehodlal přerušit svůj monolog kvůli obyčejné zdvořilosti, a tak mi místo pozdravu jenom pokývl. „Ty se mnou určitě souhlasíš, vždyť jsi sám viděl, jak katastrofálně se jeho lordstvo projevilo ve funkci nejvyššího kancléře. Měl by se vrátit k věšení rebelů, což prováděl jako královský popravčí – pro tu práci byl jako dělaný.“

	„Nechápu, o čem to mluvíš, Adolphe. Každý přece ví, že naši vůdci jsou stejně moudří jako čestní. Co myslíš, je už moc pozdě, abych mohl dostat talíř vajec?“

	Hospodský se otočil ke kuchyni a křiknul: „Ženo! Vajíčka!“ Vzápětí se vrátil k přednášce pro svého opilce.

	„Věnoval jsem Koruně pět let života, pět let a vlastní oko.“ Adolphus se s oblibou zmiňoval v běžném hovoru o svém zranění a nejspíš se domníval, že to dělá nenápadně. „Pět let jsem vězel po krk ve sračkách a ve špíně, pět let, zatímco bankéři a urozenci v teple doma bohatli z mojí krve. Půl okru měsíčně není moc za pět let takovýho života, ale na ty peníze mám nárok, a ať si nikdo nemyslí, že jim dovolím na to zapomenout.“ Odhodil hadr na pult a namířil na mě buřtovitý prst v naději, že se dočká podpory. „Je to i tvůj půlokr, kamaráde. Na člověka, kterýho královna a vlast poslaly k vodě, jsi nějak moc zamlklý.“

	Co jsem mu na to měl říct? Nejvyšší kancléř si udělá, co se mu zamane, a tirády jednookého Vysloužilého pikenýra s ním ani nehnou. Nezávazně jsem si odfrkl. Z kuchyně vyšla Adelina, tak maličká a tichá, jako byl její manžel velký a hlučný, a s drobným pousmáním mi podala talíř. Ten jsem převzal a úsměv opětoval. Adolphus se rozčiloval dál, ale přestal jsem ho vnímat a plně se soustředil na jídlo. Naše přátelství přetrvalo už dobře patnáct let, protože já jsem mu odpouštěl jeho upovídanost a on mně moji nemluvnost.

	Vílí dech začínal působit. Cítil jsem, jak se mi zklidňují nervy, zjasňuje zrak. Cpal jsem se černým chlebem a přemítal o svých dnešních povinnostech. Musím se stavit u svého člověka na celnici – už čtrnáct dní mi sliboval čisté průvodky, ale k dodání se nějak neměl. Kromě toho mě čekají obvyklé schůzky s distributory, kteří ode mě nakupovali, což byli povětšinou barmani z pochybných zapadáků, pouliční kšeftaři, pasáci a prostředníci. Večer jsem se měl dostavit na nějakou párty kousek od Korových výšin – slíbil jsem Yanceymu Rýmařovi, že tam před jeho vystoupením zaskočím.

	Na hlavní scéně se mezitím opilci podařilo přerušit Adolphův plynulý příval občanské nespokojenosti otázkou: „Nevíš něco o tý malý?“

	Obr a já jsme si vyměnili sklíčený pohled. „Garda nenašla žádný stopy,“ odpověděl Adolphus a opět začal leštit pult. Před třemi dny se ztratila z uličky za domem, kde bydlela, dcerka jednoho přístavního dělníka. Od té doby se „malá Tara“ stala v Dolním městě celebritou. Rybářský cech vypsal odměnu, Prachetina církev za ni nechala sloužit bohoslužbu, dokonce i gardisté na pár hodin zapomněli na svoji pověstnou lenost a odhodlali se zabušit na pár dveří a nakouknout do nějakých studní. Jenže pátrání vyšlo naprázdno, a když na tom nejzalidněnějším čtverečním kilometru impéria zůstane dítě ztracené dvaasedmdesát hodin, nevěstí to nic dobrého. Kéž by Śakra dal a holka se našla živá a zdravá, ale ten svůj nevyplacený půlokr výsluhy bych na to nevsadil.

	Zmínka o dítěti způsobila malý zázrak a přiměla Adolpha zmlknout. Dojedl jsem v klidu, pak jsem odstrčil talíř a zvedl se. „Kdyby mě někdo sháněl, ať nechá vzkaz – vrátím se po setmění.“

	Adolphus na mě jenom mávnul.

	Vyšel jsem do poledního ruchu Dolního města a vydal se na východ, k dokům. Jeden blok ulic od Lorda se o zeď opírala zachmuřená postavička soustředěná na balení cigarety a já vzápětí poznal, že mám před sebou celý metr pětašedesát Kida Maca, pasáka a bouřliváka par excellence. Z tváře poseté vybledlými soubojovými jizvami podezíravě hleděly tmavé oči a oblečený byl podle svého zvyku jako ze škatulky, od široké krempy klobouku po stříbrný jílec rapíru. Podpíral tu zeď s výrazem, v němž se mísila lehká výhrůžnost s poměrně hlubokou netečností.

	Do naší čtvrti se přistěhoval před pár lety a díky zručnému zacházení se zbraní si zanedlouho vybojoval malé území. Nádavkem získal nekonečnou oddanost svých šlapek, které ho do jedné milovaly jako matka prvorozeného synka. Často mě napadalo, že Mac má tu nejjednodušší práci v Dolním městě, neboť zjevně nedělal nic jiného, než že dával pozor, aby se děvky nepozabíjely při soupeření o jeho pozornost, ale z jeho chmurného výrazu byste to nepoznali. Brzy poté, co se tu usadil, jsme navázali přátelské vztahy a vyměňovali si informace a příležitostné službičky.

	„Macu.“

	„Správce.“ Nabídl mi právě ubalenou cigaretu.

	Zapálil jsem ji sirkou vytaženou z opasku. „Jak se vede tvým děvčatům?“

	Vytřepal z váčku trochu tabáku a začal si balit další retko. „To ztracený děcko je rozrušilo tak, že kdákají jak hejno slepic.

	Zrzavá Anka nenechala nikoho vyspat – probrečela půlku noci a nakonec jí Eufemie musela dát za uši.“

	„Jsou to citlivý holky.“ Sáhl jsem do kapsy a nenápadně mu předal zboží. „Neslyšels něco o Eddiem Pičkovi?“ Eddie byl jeho konkurent, kterého začátkem týdne vyštvali z Dolního města.

	„Rajón má, co by kamenem dohodil od stanice gardy, a myslí si, že nemusí chlupatý vyplácet? Eddie nepobral dost rozumu, aby v branži vydržel. Konce zimy se nedožije, na to bych klidně vsadil argent.“ Jednou rukou doroloval cigáro a druhou si zastrčil předaný balíček do zadní kapsy.

	„A asi bys vyhrál,“ přitakal jsem.

	Mac si zastrčil žváro mezi rty stažené v úšklebku. Chvíli jsme sledovali cvrkot kolem našeho stanoviště. „Už jsi sehnal ty průvodky?“ zeptal se.

	„Dneska jdu navštívit svýho člověka. Brzo bych pro tebe měl něco mít.“

	Nesrozumitelně zabručel, což mohlo znamenat souhlas, a já jsem se obrátil k odchodu.

	„Asi bys měl vědět, že pár týpků z bandy Zaječího pysku kšeftuje na východní straně průplavu.“ Potáhl z cigarety a začal k jasnému nebi vyfukovat dokonalé kroužky dýmu, jeden za druhým. „Poslední tejden tu holky často vídají jeho lidi.“

	„Slyšel jsem. Dávej na sebe bacha, Macu.“

	Znovu se opřel o zeď a nasadil výhrůžný výraz.

	Zbytek odpoledne jsem roznášel zboží a vyřizoval pochůzky. Celník mi konečně dodal slíbené průvodky, ačkoli při tempu, jakým se zvyšovala jeho závislost na vílím dechu, to byla možná poslední službička, kterou mi mohl prokázat.

	Když jsem měl hotovo, už se chýlilo k večeru, a tak jsem se zastavil u svého oblíbeného stánku pro trochu hovězího v chilli omáčce. Ještě jsem musel zaskočit za Yanceym, než začne jeho vystoupení – pozvala si ho nějaká honorace až do paláce poblíž Starého města, což bylo dost daleko. Zrovna jsem si krátil cestu úzkou uličkou, když jsem něco uviděl a zastavil se tak prudce, že jsem málem ztratil rovnováhu.

	Rýmař bude muset počkat. Přede mnou leželo dětské tělíčko, příšerně pokroucené a zabalené v látce nasáklé krví.

	Podle všeho jsem našel malou Taru.

	Zahodil jsem večeři do nejbližšího kanálu. Najednou mě všechna chuť k jídlu přešla.
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	Pár minut jsem promarnil hodnocením situace. Krysy z Dolního města se nežinýrují, takže fakt, že tělo bylo nedotčené, naznačoval, že se tu nepovaluje dlouho. Přidřepl jsem k mrtvole a položil dlaň na drobný dívčí hrudník – chladný. Než ji tu pohodili, byla už nějakou dobu po smrti. Takhle zblízka jsem zřetelněji viděl rány, které jí její mučitel způsobil. Zachvěl jsem se, odtáhl se a vtom jsem ucítil podivný pach – nikoli mdle nasládlý odér hnijícího masa, ale štiplavou alchymistickou vůni, která mě škrábala vzadu v hrdle.

	Vyšel jsem z uličky na hlavní třídu a mávl na dva otrhánky, co se poflakovali pod plátěnou markýzou. Mezi nižšími vrstvami mělo moje jméno jistou nepatrnou váhu, takže ti dva přiletěli, jako by očekávali, že je zatáhnu do nějakého šíleného plánu, a ta představa je nadchla. Klukovi, který vypadal trochu tupěji, jsem dal měďák a nakázal mu, ať sežene nějakého strážníka. Když zmizel za rohem, otočil jsem se k tomu druhému.

	Polovinu gardistů z Dolního města podmazávám dost důkladně, aby měli na kurvy a ředěné pivo, takže mi nedělají problémy. Jenže vražda tohohle druhu si vyžádá pozornost agentů a mohli by sem poslat nějakého pitomce, který mě bude považovat za podezřelého. Musel jsem se zbavit zboží.

	Kluk se na mě díval hluboko posazenýma hnědýma očima, které ostře kontrastovaly s bledou pletí. Jako většina dětí ulice to byl kříženec a rysy tří rigunských národů se v něm snoubily s celou řadou cizích ras. Dokonce i na děcko bez domova byl příšerně vyzáblý a hadry, které používal místo oblečení, nedokázaly dostatečně zakrýt kostnaté lokty a ramena.

	„Víš, kdo jsem?“

	„Správce.“

	„A víš, kde je hospoda U Vrávorajícího lorda?“

	Přikývl – kulil na mě oči, ale netvářil se nechápavě. Podal jsem mu svůj vak.

	„Odnes tam tohle a předej to tomu kyklopovi za barem. A vyřiď mu, že jsem říkal, že ti dluží argent.“

	Natáhl se po vaku a já mu zaryl prsty do ramene. „Znám každou běhnu, každýho kapsáře, feťáka a rváče z Dolního města a dobře jsem si prohlídnul tvůj ksicht. Jestli na mě nebude balíček v pořádku čekat, najdu si tě. Chápeš?“ Zesílil jsem sevření.

	Netrhl sebou. „Na mě je spoleh.“ Chladná sebejistota v jeho hlase mě překvapila. Vybral jsem si správného uličníka.

	„Tak padej.“ Pustil jsem vak a kluk vzápětí zmizel za rohem. Vrátil jsem se do uličky, zapálil si a čekal, až se dostaví chlupatí. Trvalo jim to déle, než bych vzhledem k vážnosti situace předpokládal. Jednoho vždycky zneklidní, když se jeho nevalné mínění o bezpečnostních složkách ukáže ještě jako přehnaně optimistické. O dva nedopalky později se vrátil první kluk se dvěma strážníky v patách.

	Matně jsem si je vybavoval. Jeden byl zelenáč, u sboru stěží půl roku, ale toho druhého jsem uplácel už léta. Uvidíme, jak moc mi to pomůže, jestli věci vezmou obrat k horšímu. „Čau, Wendelle.“ Natáhl jsem pravici. „Rád tě zase vidím, i když za takových okolností.“

	Wendell mi srdečně zapumpoval rukou. „Já tebe taky,“ odpověděl. „Doufal jsem, že ten kluk lže.“

	Na to se toho nedalo moc říct. Wendell přiklekl k tělíčku, lem kroužkové košile coural v blátě. Jeho mladší společník zůstal stát za ním a v obličeji zvolna nabíral ten nazelenalý odstín bílé, který obvykle předchází zvracení. Wendell na něj přes rameno houknul: „Na to zapomeň. Jednou jsi gardista, tak se vzchop.“ Otočil se zpět k mrtvolce a zaváhal. „Nejspíš bych měl sehnat agenta,“ prohodil napůl tázavě mým směrem.

	„Nejspíš jo.“

	„Utíkej zpátky na stanici,“ nařídil Wendell podřízenému, „ať sem pošlou nějakýho ledaře. Nebo radši dva.“

	Gardisté ve městě prosazovali právo a pořádek – když zrovna nedostali zaplaceno, aby se dívali jinam, ale vyšetřování zločinů přesahovalo jejich schopnosti. Když zrovna nepřistihnou vraha, jak stojí nad mrtvolou s krvavým nožem v ruce, nejsou k ničemu. Pokud dojde ke zločinu, na kterém záleží někomu důležitému, posílá se pro jednoho z agentů Koruny, kteří jsou speciálně pověřeni výkonem spravedlnosti Trůnu. Mráz, jinovatka, studení čumáci, sněhuláci, šedí ďáblové, říkejte jim, jak chcete, ale nezapomeňte se uklonit, když procházejí kolem, a rychle odpovědět, když se vás na něco zeptají, protože ledaři nejsou garda a jediná věc nebezpečnější než neschopný policajt je policajt schopný. Za normálních okolností by se šedivci nesnížili k tomu, aby věnovali pozornost mrtvole, která se našla v Dolním městě – což mimochodem dělá zázraky se zdejší násilnou kriminalitou –, jenže tahle oběť nebyla žádný opilec, co se utopil v louži, ani pobodaný feťák. Kvůli tomuhle agenta pošlou.

	Po pár minutách na místo dorazila malá jednotka gardistů. Dva z nich začali prostor uzavírat, ostatní postávali kolem a snažili se tvářit důležitě. Celkem bez úspěchu, ale neměl jsem to srdce jim to sdělovat.

	Možná ho čekání už omrzelo nebo chtěl udělat dojem na nově příchozí, ale Wendell se rozhodl, že se pokusí o policejní práci. „Nejspíš některý z těch pohanů,“ pravil a podrbal se na dvojité bradě. „Šel přes doky do kirenský čtvrti, uviděl tu holku a…“ Udělal výmluvné gesto.

	„Jo, slyšel jsem, že takový věci se stávají v jednom kuse.“

	To se ozval jeho partner – z hošánkovské tvářičky čišel jed a z dechu byly cítit potlačené zvratky. „Nebo Ostrovan. Přece víte, co jsou zač.“

	Wendell moudře přikývl. Ano, on věděl, co jsou zač.

	Slyšel jsem, že v některých pokrokovějších útulcích pro duševně choré zadávají šílencům a slabomyslným jednoduché rutinní úkoly, třeba donekonečna přišívat knoflíky na kusy látky, a ta zbytečná činnost prý na jejich poškozené mysli působí jako balzám. Občas mě napadá, jestli garda náhodou nepředstavuje tu samou terapii použitou v daleko širším měřítku, nějaký promyšlený sociální program, jehož cílem je poskytnout těm, kdo nejsou schopní normálně fungovat, iluzi smysluplné práce.

	Ale nechtěl jsem to chovancům kazit. Ten výbuch myšlenkové aktivity zjevně Wendella a jeho pobočníka vyčerpal, takže se pohroužili do mlčení.

	Podzimní podvečer honil po obloze poslední zbytky slunečního svitu. Zvuky počestného obchodování, pokud se v Dolním městě dalo o něčem takovém mluvit, vystřídalo nervózní ticho.

	V některém z okolních činžáků kdosi zapálil oheň a kouř hořícího dřeva téměř přetloukl pach mrtvoly. Ubalil jsem si cigaretu, abych vyhnal z nozder poslední zbytky odéru krve a rozkladu.

	Jejich příchod vycítíte dřív, než je uvidíte – husté davy obyvatel Dolního města se před nimi rozestupují jako trosky na hladině, odtlačené stranou náhlým přívalem. Za pár vteřin se už dali mezi lidmi rozeznat. Mrazivci si zakládají na jednotném oděvu, neboť každý z nich se považuje za zaměnitelnou součást malé armády, která ovládá město a většinu národa. Ledově šedé pláště s vyhrnutým límcem, který sahal až ke klobouku se širokou krempou stejného odstínu. Na opasku krátký meč se stříbrnou rukojetí, dokonalý řemeslný výrobek a zároveň nebezpečná zbraň. A na krku tmavý drahokam zasazený ve stříbře – Oko Koruny, oficiální odznak jejich úřadu. Ztělesnění řádu a pořádku, sevřená pěst v sametové rukavici. Jaktěživ bych to nepřiznal nahlas, dokonce jsem se styděl, že mě to vůbec napadlo, ale po té zatracené uniformě se mi stýskalo.

	Crispin mě poznal, když byl ještě skoro blok domů od místa činu, a jeho výraz ztvrdl, ale krok nezvolnil. Tech uplynulých pět let ho příliš nezměnilo. Zpod krempy klobouku na mě hleděla pořád stejná ušlechtilá tvář a vzpřímený postoj prozrazoval mládí strávené v péči tanečních mistrů a učitelů etikety. Kaštanové vlasy mu už trochu prořídly, ale z linie nosu mohl každý, komu to stálo za námahu, snadno vyčíst dlouhé dějiny jeho rodu. Věděl jsem, že ho mrzí, že mě tu vidí, stejně jako mě mrzelo, že povolali zrovna jeho.

	Toho druhého jsem nepoznával – nejspíš byl nový. Podobně jako Crispin měl rouenderský nos, dlouhý a pyšný, ale vlasy měl tak světlé, že byly skoro bílé. Až na tu platinovou hřívu vypadal jako typický agent, modré oči zkoumavé, ale bez jiskry, a tělo v uniformě dost vypracované, aby vás přesvědčilo, že je nebezpečný – za předpokladu, že jste nevěděli, po čem se máte dívat.

	Zastavili se v ústí uličky. Crispinův pohled přejel po výjevu, který se mu nabízel, krátce spočinul na zakrytém tělíčku a potom se přesunul k Wendellovi, jenž stál ve strnulém pozoru a ze všech sil se pokoušel vypadat jako profesionální strážce zákona.

	„Gardisto,“ oslovil ho a stroze mu kývl na pozdrav. Druhý agent, dosud bezejmenný, se neobtěžoval ani s tím. Ruce měl založené na hrudi a ve tváři náznak úšklebku. Jakmile Crispin učinil protokolu zadost, otočil se ke mně.

	„To tys ji našel?“

	„Asi před čtyřiceti minutami, ale už tu nějakou dobu ležela. Pohodil ji tady, když s ní skončil.“

	Crispin pomalu obešel scénu kolem dokola. Do opuštěné budovy v půlce uličky vedly dřevěné dveře. Zastavil se u nich a položil na ně dlaň. „Myslíš, že přišel tudy?“

	„Ne nutně. Mrtvola je dost malá, aby ji mohl schovat – stačila by nějaká bednička nebo soudek od piva. Za soumraku tudy skoro nikdo nechodí. Mohl ji tu vyklopit při chůzi, ani se nezastavit.“

	„Syndikáty?“

	„Prosím tě, snad nevěříš, že by za tímhle byl organizovaný zločin? Takhle mladá panna se dá v bordelu v Bukhiře prodat za pět set okrů. Neznám otrokáře tak pitomýho, aby sám sebe připravil o zisk. A i kdyby už k tomu náhodou došlo, ti mají lepší metody, jak se zbavit mrtvoly.“

	Crispinovu společníkovi připadalo, že se cizímu chlápkovi v otrhaném plášti projevuje až přehnaně velká úcta. Přistoupil k nám blíž, v obličeji zarudlý takovou tou domýšlivostí, která se v člověku rodí, když je dědičný pocit nadřazenosti posílen autoritou státního úřadu. „Co je to za chlapa? Co tu pohledával, když našel to tělo?“ Ušklíbl se na mě. Musel jsem uznat, že šklebit se uměl. Snažit se můžeme všichni, ale opravdu dobrý pohrdavý úšklebek jen tak někdo nezvládne.

	Neřekl jsem nic a on se otočil k Wendellovi. „Kde jsou jeho věci? Co jste našli, když jste ho prohledali?“

	„No, totiž, pane…,“ začal mumlat Wendell a jeho dolnoměstský přízvuk zněl náhle výrazněji. „Páč nás k tomu tělu zavolal, tak sme si mysleli… totiž…“ Utřel si nos hřbetem dlaně a vykašlal přiznání: „Neprohledali sme ho, pane.“

	„Tohle se mezi gardou považuje za vyšetřování? Vedle zavražděného dítěte vám tu postává podezřelý a vy s ním nad obětí vedete srdečný rozhovor? Hleďte si své práce a prohledejte toho člověka!“

	Wendellův tupý obličej zrudl. Omluvně pokrčil rameny a chystal se mi udělat osobní prohlídku.

	„To nebude nutné, agente Guiscarde,“ zarazil to Crispin. „Tenhle muž je… starý společník. Je mimo podezření.“

	„Pouze v téhle záležitosti, to mi věřte. Takže vy jste agent Guiscard? Rozhodně byste mě měl prohledat, agente Guiscarde. Jeden nikdy nemůže být dost opatrný. Co když jsem tu holčičku unesl, znásilnil, mučil, zahodil její mrtvolu, hodinu počkal a pak jsem zavolal gardu?“ Guiscardova tvář nabrala matně rudý nádech, který zajímavě kontrastoval s jeho vlasy. „Vy budete asi opravdový génius, co? No, tak bystrá mysl se dá nejspíš u někoho s vaším původem očekávat.“ Guiscard zaťal pěst. Usmál jsem se na něho ještě srdečněji.

	Crispin se postavil mezi nás a začal štěkat povely. „Nechte toho. Máme tady práci. Agente Guiscarde, vraťte se do Černého domu a povězte jim, ať pošlou jasnovidce. Když sebou hodíte, třeba se mu podaří ještě najít nějakou stopu. Vy ostatní zajistěte oblast. Za deset minut se sem určitě nažene dobře padesátka občanů a nechci, aby mi podupali místo činu. A pro lásku Śakry, ať někdo z vás najde rodiče té nebohé holky.“

	Guiscard po mně vrhl hněvivý pohled, který mě nechal zcela chladným, a odporoučel se. Vytřepal jsem z váčku pár lístků tabáku a začal si balit cigaretu. „Tvůj nový parťák bude koukám docela číslo. Čí je to synovec?“

	Crispin se pousmál. „Hraběte z Grenwicku.“

	„Je fajn vidět, že se nic nemění.“

	„Není tak špatný, jak by se mohlo zdát. Schválně jsi ho vytáčel.“

	„Protože je to tak lehký.“

	„Taky jsi býval takový.“

	V tom měl pravdu. Věkem jsem změkl, nebo si to aspoň namlouvám. Nabídl jsem bývalému parťákovi tu cigaretu.

	„Nechal jsem toho – docházel mi dech.“

	Strčil jsem si ji mezi rty. Mezi námi se rozpačitě táhly roky přátelství.

	„Jestli něco objevíš, přijdeš s tím za mnou. Sám nebudeš nic podnikat,“ řekl Crispin tónem, který balancoval někde mezi otázkou a žádostí.

	„Já neřeším zločiny, Crispine, protože nejsem agent.“ Škrtl jsem sirkou o zeď a zapálil si. „O to ses postaral.“

	„O to ses postaral sám. Já se jenom díval, jak padáš.“

	Bylo zbytečné to protahovat. „Mrtvola divně páchla. Možná to už vyprchalo, ale třeba by to stálo za prověření.“ Nedokázal jsem se přimět, abych mu popřál hodně štěstí.

	Když jsem vycházel z uličky, už se tam začali shlukovat čumilové, neboť lidské neštěstí si vždycky rychle najde obecenstvo. Vítr zesílil. Přitáhl jsem si kabát k tělu a přidal do kroku.

	U Vrávorajícího lorda vládl svižný víkendový ruch. Adolphův pozdrav se ozvěnou odrazil od stěn, když jsem se prodíral sevřenými řadami hostů k místu u barpultu. Nalil mi sklenici piva, a když mi ji podával, naklonil se blíž. „Ten kluk s tvým zavazadlem dorazil. Dal jsem ti to do pokoje.“

	Víceméně jsem předpokládal, že to kluk zvládne.

	Adolphus se rozpačitě zastavil a na zjizveném obličeji se mu objevil ustaraný výraz. „Pověděl mi, cos našel.“

	Napil jsem se piva.

	„Jestli o tom nechceš mluvit…“

	„Nechci.“

	Pivo bylo husté a tmavé a já se propracoval půltuctem sklenic, než se mi podařilo vyhnat z hlavy obraz těch zkroucených rukou a bledé, zhmožděné kůže. Hospoda byla narvaná – dělníci z fabrik, kteří se vraceli ze šichty, a lumpové plánující noční dobrodružství. Za takových večerů, když se obchody hýbaly, jsem si vždycky připomněl, proč jsem se stal spoluvlastníkem, ale dneska, v téhle náladě, pro mě přátelsky naladěná lůza popíjející laciný špiritus nepředstavovala vhodnou společnost.

	Dopil jsem a zvedl se od baru. Adolphus gestem zahnal zákazníka a přešel ke mně. „Odcházíš?“

	Zabručel jsem na souhlas. Adolphus mi nejspíš vyčetl z tváře, že se chystám do rvačky, protože když jsem se obracel k odchodu, dopadla mi na rameno jeho těžká tlapa.

	„Nepotřebuješ zbraň navíc? Nebo společníka?“

	Zavrtěl jsem hlavou, a tak jen pokrčil rameny a šel dál žvanit s hosty.

	K návštěvě u Tancreda Zaječího pysku jsem se chystal už čtrnáct dní – od chvíle, kdy jsem načapal jednoho z jeho poskoků, jak v mém rajónu kšeftuje se snovínem. Tancred byl třetiřadý překupníček, kterému se podařilo získat si jakés takés postavení nechutnou kombinací laciného násilí a podrazácké prohnanosti, ale podle mě si ho udrží jen pár sezón. Pak podtrhne na platu svoje chlapy, pokusí se připravit gardisty o podíl, nebo namíchne některý ze syndikátů a chcípne v zadní uličce s dýkou v břiše. Nepovažoval jsem za nutné uspíšit jeho setkání s Tou, Jež Čeká Za Všemi Věcmi, ale v naší branži se chyby neodpouštějí. Tím, že prodával na mém území, mi poslal vzkaz, a to si vyžadovalo reakci.

	Zaječí pysk si vybojoval nevelký životní prostor západně od průplavu, poblíž Ohybu, a hlavní stan si zřídil ve špinavém pajzlu zvaném U Krvácející panny. Většinu příjmů získával z kšeftů moc malých nebo ošklivých na to, aby zajímaly chlápky ze syndikátů, z prodeje wyrmu a z výpalného od místních kupců, dostatečně ubohých a ustrašených, aby byli ochotní zaplatit. K jeho zapadáku to bylo dost daleko, ale aspoň si stihnu vyčistit hlavu od pití. Zaskočil jsem nahoru pro lahvičku vílího dechu a vyrazil.

	Na západním konci Dolního města panoval klid – obchodníci už shrnuli rolety a noční život se stahoval jižněji, k dokům, takže jsem cestou k průplavu kolem toho zhruba tuctu bloků nepotkal živou duši. Takhle pozdě večer nepůsobil Hermův most jen zchátrale, ale přímo hrozivě. Mramorové ozdoby natolik poznamenal zub času a drobný vandalismus, že se dávno nedalo poznat, co původně představovaly. Zkřivené ruce kamenných dévů se prosebně zvedaly k nebesům a z jejich tváří zbyly jen vytřeštěné oči a zející ústa. Pod nimi se líně valily bahnité vody řeky Anděl, pozvolna, v nekonečném procesí unášející městský odpad do přístavu a do moře. Šel jsem dál a zastavil se až skoro o kilometr západněji, u vchodu do nenápadné budovy.

	Kravál z prvního patra doléhal až do stínů dole. Dopřál jsem si dávku vílího dechu, pak ještě jednu a další, až byla lahvička prázdná a mně hučelo v uších, jako by mi kolem nich poletoval roj včel. Praštil jsem prázdnou fiolou o zeď, a když jsem vybíhal nahoru, bral jsem schody po dvou.

	U Krvácející panny byl takový ten pajzl, který ve vás vyvolává chuť vydrhnout si kůži louhem, když odtamtud odejdete – ve srovnání s tímhle vládla u Lorda atmosféra odpoledního čaje u královského dvora. Odporný interiér byl osvětlený pochodněmi a tvořilo ho dřevěné pódium nad hrstkou pokojíků, které Zaječí pysk pronajímal na hodinu spolu se stájí utahaných kurev. Ty zároveň sloužily jako servírky a i v matném osvětlení se dalo poznat, že se svému povolání věnují už velmi dlouho.

	Našel jsem si místo naproti díře ve zdi, která se tu vydávala za okno, a mávl jsem na jednu z číšnic. „Víš, kdo jsem?“ zeptal jsem se. Přikývla. Prošedivělé vlasy měla vyčesané vysoko nad ztrhanou tváří, oči s těžkými víčky na mě hleděly tupě a lhostejně. „Přines mi něco, do čeho nikdo neplivnul, a vyřiď šéfovi, že jsem tady.“ Hodil jsem jí měďák a sledoval, jak se šourá pryč.

	Vílí dech se mi proháněl tělem a já musel držet pěsti těsně u boků, aby se mi netřásly. Ostražitě jsem si měřil místní klientelu a bezděky se mi mihlo hlavou, jak by tuhle čtvrť vylepšil jeden dobře zacílený akt žhářství.

	Servírka se za pár minut vrátila s půllitrem nalitým do poloviny. „Přijde hned,“ oznámila.

	Pivo se skládalo především z dešťové vody. Kopl jsem ho do sebe a snažil se nemyslet na to děcko.

	Vzadu se tiše otevřely dveře a do lokálu vklouzl Zaječí pysk v doprovodu dvou svých hochů. Tancredova přezdívka byla přiléhavá – obličej mu dělila hluboká rýha protínající ústa a ani hustý plnovous nedokázal tu vadu zakrýt. Jinak na něm nebylo nic zajímavého. Časem nějak získal pověst drsňáka, ačkoli jsem měl podezření, že se z větší části zakládala na tom znetvoření v obličeji.

	Oba poskoci vypadali surově a tupě – přesně ten typ laciných pouličních rváčů, jakými se Tancred s oblibou obklopoval. Toho prvního jsem znal. Říkalo se mu Pavouk a byl to podsaditý poloviční Ostrovan, záprtek, který od doby, co se dostal do křížku s jednotkou gardistů, nápadně šilhal na jedno oko. Dřív pracoval s bezvýznamnou partičkou přístavních krys, co se v noci vloupávaly na nákladní lodě a odnášely si všechno, co nebylo přibité. Druhého jsem nikdy neviděl, ale jeho poďobaný ksicht a nakyslý tělesný pach prozrazovaly mizernou výchovu stejně spolehlivě jako jeho okolí a volba povolání. Předpokládal jsem, že jsou oba ozbrojení, ačkoli vidět byla jen Pavoukova zbraň, ošklivá dlouhá dýka, která mu nápadně trčela zpoza opasku.

	Roztáhli se do stran, aby mě mohli obklíčit. „Ahoj, Tancrede,“ začal jsem. „Jak se vede?“

	Ušklíbl se na mě, nebo možná ne – kvůli tomu zaječímu pysku se to dalo těžko poznat.

	„Doneslo se mi, že tvoji lidi mají problém s hraničními kameny,“ pokračoval jsem. Nyní jsem si byl skoro jistý, že to je úšklebek.

	„Problém, Správce? Jak to myslíš?“

	„Hranici mezi našimi rajóny tvoří průplav, Tancrede. Víš přece, co je průplav. Ten velký příkop na východ odsud, plný vody.“

	Usmál se a v průrvě mezi horním rtem a nosem se ukázaly shnilé dásně. „To byla hranice?“

	„V naší branži je důležitý pamatovat si dohody, Tancrede. Jestli s tím máš potíž, možná by ses měl poohlídnout po práci, která by líp vyhovovala tvýmu naturelu. Vsadím se, že by z tebe byla úžasná sboristka.“

	„Ty ji máš teda proříznutou,“ zavrčel.

	„To ty taky, ale holt jsme všichni takoví, jaký nás Stvořitel udělal. Kromě toho jsem si s tebou nepřišel povídat o teologii – v tuhle chvíli mě zajímá spíš geografie. Tak co kdybys mi zkusil připomenout, kudy vede ta hranice?“

	Zaječí pysk o krok ucouvl a jeho pohůnci se stáhli blíž. „Podle mě je načase ty mapy trochu překreslit. Nevím, jaký kšefty máš se syndikátama, a je mi fuk, jak se bratříčkuješ s gardou – nemáš dost svalů, aby sis svoje území udržel. Pokud můžu soudit, pracuješ sám, a v dnešní době tu pro nezávislý operátory není místo.“

	Připravoval se na nadcházející střet, ale já ho přes hučení v uších skoro neslyšel. Ne že by záleželo na podrobnostech jeho monologu. Nepřišel jsem kvůli řečem a on taky nepovolal svoje chlapy, aby mu pomohli vyjednávat.

	Hučení v uších zesláblo, když Tancred dokončil svoje ultimátum, ať už žvanil cokoli. Pavouk položil ruku na jílec své zbraně. Bezejmenný ranař si olízl rty a vycenil zuby. Z nějakého důvodu podlehli dojmu, že tohle bude brnkačka – nemohl jsem se dočkat, až je vyvedu z omylu.

	Dopil jsem pivo a levou rukou upustil půllitr. Pavouk se podíval, jak se na zemi tříští, a v tu chvíli jsem mu jednou ranou rozdrtil nos. Než jeho parťák stačil vytáhnout zbraň, popadl jsem ho za ramena a vyskočil s ním ven otevřeným oknem.

	Půl vteřiny jsem slyšel jen svist větru a rychlé bušení vlastního srdce. Potom jsme dopadli na zem a mých devadesát kilo ho přimáčklo tváří vzhůru do bláta. Tlumené prasknutí mi prozradilo, že to odneslo několik žeber. Jeho žeber. Odvalil jsem se z něho a zvedl se na nohy. Měsíc nad temným průchodem jasně zářil. Zhluboka jsem se nadechl a cítil, jak se krev, která se mi navalila do hlavy, pomalu vrací na správné místo. Poďobaný chlap se pokusil vstát, tak jsem ho kopnul do hlavy. Zasténal a znehybněl.

	Matně jsem si uvědomoval, že jsem si při pádu provedl něco s kotníkem, ale byl jsem moc mimo, abych to vnímal. Tohle musím dokončit rychle, než si moje tělo uvědomí, jak jsem mu uškodil.

	Když jsem se vrátil k Panně, uviděl jsem, jak se proti mně po schodech dolů plnou rychlostí řítí Pavouk, z nosu mu teče krev a v ruce drží dýku. Zavrčel a zuřivě po mně skočil – což byla pitomost, jenže Pavouk patřil k těm týpkům, co se nechají rozhodit každou bolístkou. Vyšel jsem mu vstříc, přikrčil se, vrazil mu ramenem do kolen a poslal ho obloukem dolů po schodech. Když jsem se otočil, abych ho dorazil, všiml jsem si, jak mu z ruky trčí výstupek kosti v místě, kde žádný být nemá, a usoudil jsem, že další násilí by bylo zbytečné. Když jsem odcházel, držel si zápěstí a kvílel jako nemluvně.

	Nahoře v patře se už většina hostů tiskla ke zdi a čekala, jak to dopadne. Zatímco jsem měl práci dole, Zaječí pysk se stihl ozbrojit těžkým dřevěným obuškem a teď si jím popleskával do dlaně. Ve znetvořeném obličeji měl vražedný výraz a rukojeť obušku pokrývala řada zářezů, ale oči měl vytřeštěné a já poznal, že půjde rychle k zemi.

	Uskočil jsem, když mi ta palice zasvištěla nad hlavou, a pak jsem mu vrazil pěst do břicha. Tancred zavrávoral dozadu, zalapal po dechu, bezúčelně mávl obuškem. Když se po mně ohnal podruhé, popadl jsem ho za zápěstí, prudce je zkroutil a přitáhl si ho blíž. Zaječel a upustil zbraň. Díval jsem se mu upřeně do očí – zničené rty se třásly. Pak jsem mu dal takovou ránu, že se mu podlomila kolena.

	Ležel na zemi u mých nohou a uboze vzlykal. Shromáždění čumilové se na mě upřeně dívali, samé baňaté pijácké nosy a mongoloidní tupé oči, menažerie zdegenerovaných zrůd, idiotů a póvlu. Měl jsem sto chutí popadnout Tancredův obušek a vrhnout se na ně, roztloukat jednu hlavu za druhou, puk, puk, puk, dokud se piliny na podlaze nezbarví doruda. Potlačil jsem to nutkání; tohle s člověkem dělá vílí dech. Byl nejvyšší čas to skončit, ale ne moc rychle. Potřeboval jsem dramatický závěr – chtěl jsem, aby tihle ničemové roznesli široko daleko, co se tady odehrálo.

	Odtáhl jsem Tancredovo ochablé tělo k nejbližšímu stolu a položil mu jednu paži na dřevěnou desku. Levou rukou jsem mu naplocho přitiskl dlaň ke dřevu a v pravačce jsem pevně sevřel jeho malíček. „Co je naše hranice?“ zeptal jsem se a zlomil mu prst.

	Zařval bolestí, ale neodpověděl.

	„Co je naše hranice?“ zopakoval jsem a zlomil další prst. Teď už brečel, lapal po dechu a téměř nedokázal promluvit. Bude se muset snažit. Zakroutil jsem dalším prstem. „Máš ještě jednu ruku, na kterou jsem zatím nesáhnul!“ Smál jsem se a nebyl si jistý, zda je to jen součást vystoupení. „Co je naše hranice?“

	„Průplav!“ zavřísknul. „Průplav je hranice.“

	V baru vládlo ticho rušené jen jeho nářkem. Rozhlédl jsem se po přihlížejících, vychutnával si chvilku ten okamžik, a pak jsem pokračoval hlasem tak znělým, aby ho první řady diváků dobře slyšely. „Tvoje kšefty končí u průplavu. Ještě jednou na to zapomeneš, a najdou tě v něm plavat.“ Zlomil jsem poslední prst, pustil Tancreda a ten se svezl na podlahu. Otočil jsem se a zamířil k východu. Pavouk se dole zhrouceně opíral o schody, a když jsem procházel kolem, odvrátil zrak.

	O dvanáct bloků východněji účinky vílího dechu odezněly. Opřel jsem se dlaní o zeď uličky a zvracel tak úporně, že jsem se málem zadusil, a pak jsem se svezl na zem, do bláta a špíny. Chvíli jsem tam klečel a čekal, až se mi tep vrátí k normálu. Když jsem se zvedal, noha se mi podlomila. Musel jsem si od falešného mrzáka koupit berli, abych se dobelhal domů.
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	Když jsem se probudil, hlava mi třeštila tak, že bolest v napuchlém kotníku byla ve srovnání s tím příjemná jako nechat si ho vyhonit od šlapky, co chodí za deset okrů na hodinu. Pokusil jsem se vstát, ale zatmělo se mi před očima a žaludek mi naznačil, že se chystá zopakovat včerejší výstup, takže jsem si radši zase sedl. U Prachetiny píči, jestli si už nikdy nedám ani trochu vílího dechu, bude to stejně zbytečně brzo.

	Sluneční světlo, které se oknem dralo dovnitř, mi prozradilo, že je po poledni. Vždycky jsem zastával názor, že když člověk prošvihne ráno, může se na to klidně vykašlat a rovnou zazdít i odpoledne, jenže jsem měl něco na práci. Sebral jsem zbytky sil, oblékl se a sešel dolů.

	Svalil jsem se na barovou židli. Adolphus si zapomněl zakrýt oko a ze zjizveného důlku na mě čišel nesouhlas. „Na vejce je moc pozdě. Ani se nezkoušej ptát.“ Předpokládal jsem, že jedna odpoledne už nejspíš nebude spadat do snídaňové špičky, ale stejně mě nepotěšilo, že mi moje podezření potvrdil. „Ten kluk ze včerejška tady už tři hodiny čeká, až se probudíš.“

	„Nezbylo aspoň nějaký kafe? A kde přesně je ten můj stín?“

	„Kafe došlo a kluk stojí támhle v koutě.“

	Otočil jsem se a uviděl, jak se ten mládenec ze včerejšího večera pomalu odlepuje od zdi. Buď měl zvláštní talent zůstávat neviditelný, nebo jsem měl horší kocovinu, než jsem si myslel. Mlčky jsme se na sebe dívali – nějaká přirozená zdrženlivost mu bránila začít. „Já jsem neproflákal půl dopoledne před tvýma dveřma,“ upozornil jsem ho. „Tak co chceš?“

	„Práci.“

	Přinejmenším šel přímo k věci a mluvil stručně – toho jsem si cenil. V hlavě mi bušilo a snažil jsem se vymyslet, kde bych si mohl opatřit něco k snídani. „A k čemu bys mi mohl být?“

	„Můžu pro vás dělat věci. Jako včera v noci.“

	„Nevím, jak často podle tebe zakopávám o mrtvoly pohřešovaných dětí, ale včerejší večer byl tak trochu výjimka. Nejsem si jistý, jestli bych dokázal obhájit, že mám na plný úvazek zaměstnance, který čeká, až se to stane znovu.“ Ta námitka ho zjevně nijak nezaskočila. „Co si myslíš, že přesně dělám?“

	Potměšile se usmál, jako by něco provedl a moc rád mi o tom povypráví. „Řídíte Dolní město.“

	Jaké to rozkošné královstvíčko. „Garda by s tebou určitě nesouhlasila.“

	Vyprskl smíchy. Nic jiného si ta poznámka ostatně nezasloužila.

	„Mám za sebou dlouhou noc a nemám náladu na nesmysly. Ztrať se.“

	„Můžu vyřizovat pochůzky nebo nosit vzkazy, cokoli budete potřebovat. Znám zdejší ulice jako svoje boty, umím se rvát, a když nechci, nikdo si mě nevšimne.“

	„Hele, kluku – tohle je firma o jednom člověku. A kdybych přece jen cítil potřebu sehnat si asistenta, můj první požadavek by byl, aby měl už aspoň sestouplý varlata.“

	Urážky se ho příliš nedotýkaly. Nepochybně v životě slyšel horší. „Včera jsem to zvládnul, ne?“

	„Včera jsi ušel šest bloků a nepodrazil mě. Na tohle si můžu vycvičit psa, a nebudu mu muset platit.“

	„Tak mi dejte jinej úkol.“

	„Dám ti vejprask, jestli nevypadneš,“ opáčil jsem a zvedl ruku v něčem, co se mělo podobat výhrůžnému gestu.

	Soudě podle jeho lhostejné reakce to na něj valný dojem neudělalo.

	„U Ztracenýho déva, ty jsi ale otravný mrňous.“ Cestou ze schodů se mi vrátila palčivá bolest v kotníku a z té debaty mě rozbolel žaludek. Zalovil jsem v kapse a vytáhl argent. „Skoč na trh a přines mi dva krvavý pomeranče, misku meruněk, klubíčko provázku, váček na mince a zahradnický nožík. A jestli nedostanu půlku zpátky v drobných, poznám, že jsi buď podvodník, nebo moc velký hlupák, abys dokázal usmlouvat poctivou cenu.“

	Vyrazil pryč takovým fofrem, že jsem zapochyboval, jestli si to všechno zapamatuje. Ale něco na tom klukovi mě varovalo, že bych radši neměl sázet proti němu. Otočil jsem se zpátky a čekal na snídani, ale zarazil mě Adolphův zachmuřený obličej.

	„Ty mi chceš něco říct?“

	„Netušil jsem, že tak zoufale toužíš po parťákovi.“

	„Co jsem měl dělat, bacit ho?“ Prostředníkem a ukazováčkem jsem si pomalu masíroval spánky. „Něco novýho?“

	„Za pár hodin se bude před Prachetiným chrámem konat Tařin pohřeb. Ty se asi nezúčastníš, co?“

	„Tvůj předpoklad je správný. Doneslo se ti ještě něco?“

	„Jo, o tvým střetu se Zaječím pyskem se mluví všude, jestli ses ptal na tohle.“

	„Ptal jsem se na tohle.“

	„No, takže jo.“

	Zhruba v té době se můj mozek rozhodl, že přišel čas, aby se osvobodil z dlouholetého vězení, a začal mě bušit zevnitř do lebky v zuřivé, byť marné snaze probourat se ven. Zezadu si Adelina všimla mého utrpení a postavila na kafe.

	Upíjel jsem druhý hrnek té tmavé a sladké tekutiny, když se kluk vrátil. Položil na pult sáček s nákupem a drobné dal hned vedle.

	„Zbylo ti sedm měďáků,“ řekl jsem. „Na cos zapomněl?“

	„Je tam všechno.“ Ne že by se úplně usmíval, ale koutky rtů se mu nepatrně zvedaly. „Ten nožík jsem šlohnul.“

	„Gratuluju, takže jsi kapsář. Velmi exkluzivní klub.“ Vytáhl jsem ze sáčku pomeranč a začal ho loupat. „Od koho máš to ovoce? Od Sary nebo od Yepheta Ostrovana?“

	„Od Ostrovana. Sarah má všechno nahnilý.“

	Snědl jsem dílek pomeranče. „Pomáhal Ostrovanovi dneska jeho syn nebo dcera?“

	„Dcera. Syna už pár týdnů není nikde vidět.“

	„Jakou barvu měla její košile?“

	Zarazil se. „Měla na sobě šedivý pracovní plášť.“ Náznak pousmání se vrátil. „Ale nemůžete vědět, jestli mluvím pravdu, protože jste dneska ještě nevyšel z baru.“

	„Poznal bych, kdyby ses mi pokusil zalhat.“ Dojedl jsem pomeranč, hodil slupku na bar a pak mu položil dva prsty na hrudník. „Vždycky to poznám.“

	Přikývl, aniž ze mě spustil zrak.

	Shrnul jsem zbylé mince do váčku, který koupil, a lákavě mu s ním potřásl před očima. „Máš nějaký jméno?“

	„Děcka mi říkají Wren.“

	„Tohle považuj za zbytek týdenní mzdy.“ Hodil jsem mu váček. „A za něco z toho si kup novou košili – vypadáš jako trhan. Zastav se tu později večer, možná pro tebe budu mít úkol.“

	Přijal tu informaci lhostejně, bez výrazu, jako by mu na výsledku vůbec nezáleželo.

	„A přestaň krást,“ pokračoval jsem. „Ten, kdo dělá pro mě, nebude ze čtvrti odčerpávat zdroje.“

	„Co znamená ‚odčerpávat zdroje‘?“

	„V tomto případě krást.“ Trhl jsem hlavou k východu. „Ztrať se.“ Zamířil ke dveřím, ale nijak zvlášť nepospíchal. Vytáhl jsem ze sáčku druhý pomeranč. Adolphus se už zase kabonil. „Máš něco na srdci?“

	Zavrtěl hlavou a začal utírat sklenice z předchozího večera.

	„Chováš se zhruba stejně rafinovaně jako kus šutru. Buď vyklop, co máš na jazyku, nebo mě přestaň vraždit pohledem.“

	„Nejsi tesař,“ řekl.

	„Tak co pro lásku Śakry dělám s touhle kudlou?“ opáčil jsem a protočil nožík v prstech. Adolphovy masité rty zůstávaly odmítavě stažené. „Máš pravdu, nejsem tesař.“

	„Nejsi kovář.“

	„Ne že by mě z toho někdy někdo podezíral.“

	Adolphus praštil půllitrem o pult a ten záblesk hněvu mi připomněl jeden den u Apres, kdy tyhle mohutné paže rozmáčkly drenskou lebku tak snadno, jako když člověk rozklepne vajíčko, a zpod bílé kosti vybublal mozek s krví. „Když nejsi tesař a nejsi ani kovář, proč si k čertu bereš učedníka?“ Tu poslední větu vyprskl tak, že mě docela… no, poprskal.

	Prázdný důlek v místě, kde bývalo jeho levé oko, mu v soubojích pohledů poskytoval nefér výhodu, a já se odvrátil jako první. „Nesoudím tě za to, co děláš. Ale není to povolání, jakýmu by se mělo učit děcko.“

	„To je tak hrozný, když si ho pošlu pro snídani?“

	Adolphus nepřesvědčeně pokrčil rameny.

	Dojedl jsem druhý pomeranč a v relativním tichu se pustil do meruněk.

	Vždycky mě rozhodí, když má Adolphus špatnou náladu. Nejenže si přitom pokaždé uvědomím, že kdyby mu někdy ruplo v bedně, musela by nastoupit půlka městských gardistů, aby ho zastavila, ale hlavně je hrozně nepříjemné sledovat, jak tlustý chlap sklíčeně trucuje. „Tváříš se jak sedm drahejch let,“ podotkl jsem.

	Mračil se jako kakabus a víc než kdy jindy bylo znát, jak zestárl. „To kvůli tomu děcku,“ přiznal.

	Pochopil jsem, že nemluví o tom, které právě odešlo. „Svět je zkažený, ale to jsme přece věděli už předtím.“

	„Kdo zajistí spravedlnost pro to dítě?“

	„Garda se o to postará.“ I mně bylo jasné, jak pochybná je to útěcha.

	„Garda by nedokázala chytit ani syfla v bordelu.“

	„Povolali Korunu. Dva agenty v těch nejlepších nedělních šatičkách. Dokonce poslali i pro jasnovidce. Něco najdou.“

	„Jestli spravedlnost pro tu holčinu závisí na Koruně, její duše nikdy nedojde klidu.“ Jediné oko upřel přímo na mě.

	Tentokrát jsem se neodvrátil. „To není můj problém.“

	„Ty dopustíš, aby její vrah zůstal na svobodě?“ Kdykoli měl Adolphus melodramatickou chvilku, jeho skythský přízvuk zněl náhle výrazněji. „Aby dýchal náš vzduch, špinil naše studny?“

	„On je někde tady? Tak mi ho sem pošli, já si najdu něco těžkýho a praštím ho s tím po hlavě.“

	„Mohl bys ho zkusit vypátrat.“

	Vyplivl jsem na podlahu meruňkovou pecku. „Neupozorňoval jsi před chvilkou náhodou, že se v poslední době pohybuju na opačný straně zákona?“

	„Jen si vtipkuj, zlehčuj to, hraj si na hlupáka.“ Uhodil pěstí do pultu, až se těžké dřevo zatřáslo. „Jenže já vím, proč jsi šel včera večer ven, a taky si pamatuju, jak jsem tě táhnul z bojiště u Giscanu, když už všichni utekli a kolem se k nebi zvedaly hromady mrtvých.“ Fošny barpultu se přestaly otřásat. „Tak nedělej, že je ti to jedno.“

	Potíž se starými přáteli je v tom, že si pamatují minulost, kterou byste sami raději zapomněli. Samozřejmě, nemusel jsem tam sedět a nořit se do vzpomínek. Už jsem dojedl poslední meruňku. „Musím si něco zařídit. Vyhoď ty zbytky, a jestli se kluk vrátí, dej mu něco k večeři.“

	Adolphus jako by splasknul – nečekané ukončení hádky ho připravilo o veškerou zuřivost. Jediné oko měl posmutnělé a tvář ztrhanou. Když jsem odcházel z taverny, bezcílně přejížděl hadrem po pultu a potlačoval slzy.
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	Od Lorda jsem odešel v mizerné náladě. Od Adolpha očekávám pravidelné dávky ranního nadhledu a pozitivního přístupu a bez nich jsem si připadal ošizený. Když k tomu připočtu příšerné počasí, začínalo mě mrzet, že jsem se nedržel původního nápadu a nezůstal zachumlaný v posteli, kde bych mohl celé odpoledne pokuřovat snovíno. Na tomhle dni bylo zatím nejlepší to, že už ho mám půlku za sebou.

	Kvůli včerejšímu nečekanému nálezu jsem nemohl navštívit Rýmaře, jak jsem původně plánoval – což bylo třeba napravit. Nebude mi mít za zlé, že jsem se nedostavil, a dost možná už ví i proč, ale stejně jsem s ním potřeboval mluvit. Touhle dobou bude nejspíš hrát někde v přístavu, nebo je zalezlý v domě své matky. Ta má neblahý zvyk snažit se mi dohazovat různé ženy ze sousedství, kdykoli mě vidí, takže jsem se rozhodl, že Rýmaře najdu na přístavní hrázi, a vyrazil tím směrem. Bolest v kotníku slábla stejně neochotně jako ta, která mi tepala v hlavě.

	Yancey byl patrně nejnadanější hudebník z Dolního města, a navíc zatraceně dobrý kontakt. Seznámil jsem se s ním ještě v dobách, kdy jsem byl agent – patřil ke skupině Ostrovanů, která hrála a zpívala na plesech pro pobavení hlavounů od soudu a nižší šlechty. Jednou jsem ho vytáhl z maléru a on mi od té doby dodával informace – bezvýznamné maličkosti, povětšinou drby. Nikdy nikoho neprásknul. V průběhu času naše kariéry nabraly každá opačný směr a jeho umění bylo dnes žádáno na některých z nejvybranějších společenských akcí v metropoli. Pořád však měl uši nastražené a nosil mi to, co se dověděl, ačkoli teď jsem jeho sdělení využíval k jiným účelům než dřív.

	Ironii té situace jsme si oba jasně uvědomovali.

	Našel jsem ho kousek od západního mola, jak v hloučku lhostejných čumilů hraje na sadu bubnů kpanlogo a chrlí rytmickou poezii, která mu vynesla přezdívku. Navzdory svému nadání byl Yancey možná nejhorší pouliční hudebník, jakého jsem kdy viděl. Nikdy nehrál nic na přání posluchačů, vybíral si místa mimo frekventované trasy a s těmi, kdo se u něho zastavili, jednal hrubě. Většinou mohl mluvit o štěstí, když utržil pár měďáků, což byla pro člověka jeho talentu opravdu skromná odměna. Nenechával se tím ale zkrušit a mám podezření, že ho svým způsobem bavilo předvádět své oslnivé mistrovství nevděčné veřejnosti. Navíc mu vystoupení pro vyšší vrstvy vynášela tolik, že mu výdělek z pouličních performancí mohl být venkoncem ukradený.

	Ubalil jsem si retko. Yancey nesnášel, když ho lidi vyrušovali uprostřed vystoupení, ať už hrál kdekoli. Jednou jsem ho musel násilím odtrhnout od jistého dvořana, který se během jeho představení neuváženě zasmál. Rýmař byl výbušný tím nevyzpytatelným způsobem typickým pro drobné muže – měl sklon k zuřivým záchvatům hněvu, které však vždycky pohasly stejně rychle, jako vzplály.

	Po chvilce dorýmoval a nevelké publikum ho odměnilo vlažným potleskem. Zasmál se té nenadšené reakci a pak vzhlédl ke mně. „Vida, esli to nejni Správce osobně – že by sis konečně udělal čas na návštěvu starýho kámoše Yanceyho?“ Medový hlas zněl zastřeně.

	„Něco mi do toho přišlo.“

	„Slyšel jsem.“ Lítostivě potřásl hlavou. „Ošklivá věc. Chystáš se na pohřeb?“

	„Já teda jo, tak mi pomoz zabalit.“ Začal sadu rozebírat a každý z malých kožených bubínků ukládat do zvláštního bavlněného pytle. Sáhl jsem po tom nejmenším, a když jsem ho strkal do sáčku, přihodil jsem k němu hrst zboží. Normálně by Yancey přerazil ruku každému, kdo by byl tak hloupý, aby se dotkl jeho nástrojů, ale pochopil, co mám v úmyslu, takže to nechal být. Aristokraty zklamalo, že ses včera večer neukázal.

	„A jejich smutek mě velice tíží na duši.“

	„Nepochybuju, že jsi kvůli tomu nespal. Jestli to chceš napravit, můžeš se v úterý kolem desátý stavit na panství vévody z Illadoru.“

	„Víš přece, jak nesmírně mi záleží na dobrém mínění šlechty. Předpokládám, že budeš chtít obvyklý podíl.“

	„Jestli ho nechceš navýšit.“

	To jsem nechtěl. Mlčeli jsme, dokud se poslední diváci neocitli mimo doslech. „Říká se, žes ji našel,“ prohodil pak Yancey.

	„Říká se ledacos.“

	„A seš v pohodě?“

	„Naprosto.“

	Soucitně přikývnul. „Ošklivá věc.“ Naskládal zbytek bubnů do velkého plátěného vaku a hodil si ho přes rameno. „Promluvíme si později. Chci si na náměstí najít dobrej flek.“ Zlehka se dotkl pěstí té mojí a vydal se pryč. „Drž se, kámo.“

	Doky byly prakticky vylidněné, neboť obvyklé davy dělníků, obchodníků a zákazníků dávno vyrazily na pohřeb – všichni podobně jako Yancey rádi vyměnili pár hodin dřiny za účast na veřejném truchlení. V jejich nepřítomnosti zavládl nad celým místem otupělý klid, který nápadně kontrastoval s obvyklým živým ruchem. Když jsem se ujistil, že se nikdo nedívá, sáhl jsem si do vaku pro dávku vílího dechu. Bolest hlavy pominula a píchání v kotníku trochu ustoupilo. Pozoroval jsem, jak se šedivá obloha odráží ve vodě, a v myšlenkách jsem se vracel ke dni, kdy jsem stál na přístavní hrázi spolu s pěti tisíci dalších mladíků a chystal se nalodit na armádní plavidlo mířící do Gallie. Tenkrát jsem si myslel, že moje uniforma vypadá báječně, a moje ocelová helma se na slunci blyštěla.

	Zvažoval jsem, jestli si nezapálit smotek snovína, ale nakonec jsem to zavrhl. Zkouřit se, když má člověk plačtivou náladu, není nikdy dobrý nápad – snovíno pak úzkosti jen zhoršuje, místo aby je otupovalo. Samota mi najednou přestala vyhovovat a nohy mě o své vůli nesly na sever, ke kostelu. Vypadalo to, že na pohřeb přece jen půjdu.

	Když jsem tam došel, bohoslužba už byla v plném proudu a na náměstí Blahovůle se shromáždilo tolik truchlících, že se na pódium skoro nedalo dohlédnout. Obešel jsem shluk lidí a vklouzl do jedné z uliček, které se z náměstí rozbíhaly. Usadil jsem se tam na hromadě přepravek. Byl jsem moc daleko, abych slyšel, co říká Prachetin kněz, ale nepochybuju, že to bylo moc pěkné – jeden se v životě nedostane tak daleko, aby mu lidi pokrývali svrchní oděv zlatem, když neumí říkat pěkné věci v příhodnou chvíli. A každopádně se zvedl vítr, takže většina shromážděných tu řeč taky neslyšela. Zpočátku se tlačili dopředu a natahovali uši, aby zaslechli jeho slova. Když to nezabíralo, ztráceli zájem – děcka tahala rodiče za šaty, nádeníci podupávali, aby se zahřáli.

	Na pódiu, uctivých deset kroků za knězem, seděla dívenčina matka, která se i na tu dálku dala poznat podle výrazu ve tváři. Takový jsem vídal za války v obličejích chlapců, kteří přišli o končetiny; byl to výraz člověka, jenž utrpěl zranění, které mělo být smrtelné, ale nebylo. Tuhne na obličeji jako mokrá sádra, zvolna se natrvalo vsakuje do kůže. Tušil jsem, že tuhle masku už si ta nebohá žena nedokáže nikdy sejmout, pokud ji utrpení nezmůže příliš a ona si jedné chladné noci nepřiloží k zápěstí ostrou ocel.

	Kněz se blížil k závěru svého projevu, jak jsem aspoň odhadoval. Pořád jsem nic neslyšel, ale jeho rozmáchlá gesta a mumlaná požehnání z davu naznačovala jakési vyvrcholení. Pokusil jsem se zapálit si cigaretu, jenže ve větru mi pořád zhasínaly sirky, a než jsem to vzdal, vyškrtal jsem jich půl tuctu. Jsou taková odpoledne.

	Potom to skončilo, řeč byla uzavřena a nastalo vzývání. Kněz pozvedl pozlacenou sošku Prachetas a sestoupil z pódia. V těsném závěsu ho následovali nosiči s rakví. Někteří z diváků se k procesí připojili. Většina ne. Přece jen byla zima a ke hřbitovu je dlouhá cesta.

	Počkal jsem, až se čumilové rozptýlí, a potom jsem se ztěžka zvedl z improvizovaného sedadla. V jednu chvíli během smuteční řeči, kterou jsem neslyšel, jsem se rozhodl, že se dočasně vzdám exilu, který jsem si o vlastní vůli zvolil, a vrátím se do Aerie, abych si promluvil s Modrým jeřábem.

	Zatracený pohřby. Zatracená matka. Zatracený děcko.
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	Aerie se tyčí nad Dolním městem jako Śakra Prvorozený nad Chinvatem. Je to dokonale hladký modrý sloup, který se nápadně rýsuje proti šedi chudinských činžáků a skladišť. Už téměř třicet let vévodí okolnímu panoramatu a velkolepě kontrastuje se slumy v okolí. V mládí mi přinášelo útěchu mít přímo před očima důkaz, že to, co kolem sebe vidíte, není všechno, co je tu k vidění – že pořád zbývá nějaká část existence nepošpiněná smradem a chcankami.

	Ta naděje se samozřejmě ukázala lichá, ale to byla jen a jen moje chyba. Už dlouho jsem tu věž vnímal pouze jako připomínku nenaplněných příslibů a pošetilých představ pošetilého kluka.

	Když se stavělo náměstí Radostného triumfu, jak se nazývalo nádvoří kolem Aerie, bylo třeba zplanýrovat celý blok domů, ale nikomu to nevadilo. Stalo se to v temných dobách po velkém moru, kdy se populace Dolního města smrskla na pouhý zlomek svého původního počtu. Chudinské činžáky ustoupily bludišti z bílého kamene, které obklopovalo věž jako takovou, bludišti nesmírně složitému a záludnému, ale sahajícímu stěží do pasu, takže každý, komu nevadilo, že bude vypadat hloupě, mohl zídky snadno přeskočit. Jako dítě jsem tu trávil nekonečné hodiny – hráli jsme krysu v díře a kolíkovanou, plížili se žulovými uličkami nebo lezli na zídky a po špičkách po nich přebíhali.

	Náměstí bylo zřejmě jedinou částí Dolního města, o jejíž chátrání se zdejší obyvatelé úmyslně nepřičiňovali. Na omezování vandalismu měla bezpochyby jistý podíl Jeřábova reputace coby jednoho z nejschopnějších mágů v zemi, ale hlavní bylo, že lidé z Dolního města téměř do jednoho svého patrona zbožňovali a nestrpěli by žádné znesvěcení jeho sídla. Mluvit špatně o Jeřábovi v kterékoli taverně mezi doky a průplavem znamenalo koledovat si o nakládačku a v některých z těch drsnějších i o kudlu v břiše. Byl všeobecně oblíbený, uctívaný víc než královna a patriarcha dohromady, jeho charity poskytovaly peníze na provoz půl tuctu sirotčinců a jeho almužny vděčná veřejnost radostně přijímala.

	Zastavil jsem se před příbytkem svého nejstaršího přítele a zapálil si cigaretu, neboť vítr konečně polevil natolik, abych si mohl dopřát své drobné rozkoše. Existovaly velmi dobré důvody, proč jsem svého mentora pět let nenavštívil, a zatímco jsem vyfukoval tabákový dým do ledového vzduchu, vršil jsem je v duchu jeden na druhý jako cihly, až ten náhlý popud, který mě sem přivedl, začal vedle nich vypadat jako malá bezvýznamná hromádka. Pořád můžu tuhle pitomost odpískat, vrátit se k Lordovi, vykouřit něco snovína a spát až do zítřka. Vnitřní obrázek měkkého povlečení a barevného dýmu vybledl, když jsem prošel první klenutou brankou. Moje nohy hledaly cestu popaměti a vzpíraly se všem mým instinktům – instinktům, kterým jsem v poslední době nepopřával příliš sluchu.

	Proplétal jsem se bludištěm a polozapomenuté vzpomínky mě naváděly hned vpravo, hned vlevo. Cigareta zhasla, ale chyběla mi síla, abych si ji znovu zapálil, a nedopalek jsem si strčil do kapsy u kabátu, abych Jeřábovi nenadělal přede dveřmi nepořádek.

	Poslední zákrut, a už jsem stál před vchodem, obrysem dveří v hladké azurové stěně, na které nebylo klepadlo, klika ani žádný jiný zjevný otvírací mechanismus. Na kamenné římse připevněné nade dveřmi seděl chrlič ze stejného bílého kamene a tvář měl staženou ve výrazu připomínajícím spíš pobavený úsměšek než děsivý škleb. Vteřiny ubíhaly. Byl jsem rád, že v okolí není nikdo, kdo by mohl sledovat moji zbabělost. Nakonec jsem usoudil, že by nemělo smysl prolézat tím bludištěm zbytečně, a dvakrát jsem zaklepal na rám.

	„Zdravíčko, mládenče.“ Hlas, kterým Jeřáb svého hlídače vybavil, vůbec neodpovídal jeho vzhledu – byl jasnější a přívětivější, než jaký by člověk u bytosti tohoto druhu očekával. Kamenné oči si mě zvolna měřily od hlavy k patě. „No, možná už takový mládeneček nebudeš. Mistr byl uvědomen a přijme tě v podkroví. Mám trvalý pokyn pustit tě dovnitř kdykoli, kdyby ses přece jen ráčil dostavit.“

	Puklina ve fasádě se pomalu zvětšovala, kámen se otíral o kámen. Nad ní se chrličův obličej poskládal do samolibého úšklebku, což byl na stvoření nerostného původu celkem slušný výkon. Ačkoli já bych se byl vsadil, že ten pokyn nebudu muset nikdy splnit.

	Nikoli poprvé jsem v duchu žasl, co to ve jménu Prvorozeného Jeřába napadlo, že vybavil svého dveřníka smyslem pro sarkasmus – jako by ho snad mezi lidmi bylo málo. Bez odpovědi jsem vešel do vstupní haly.

	Byla malá, tvořila ji spíše jen plošina před dlouhým točitým schodištěm, které se zvedalo do výše. Začal jsem stoupat vzhůru a na cestu mi svítily pravidelně rozmístěné nástěnné svícny vydávající jasné bílé světlo. V půlce schodiště jsem se musel zastavit, abych popadl dech. Jako děcko jsem ty schody zvládal mnohem snáz a běhal po nich nahoru a dolů s lehkostí někoho, kdo není dlouholetý kuřák z přesvědčení. Po chvilce odpočinku jsem stoupal dál a na každém kroku jsem potlačoval nutkání se vrátit.

	Většinu nejvyššího patra Aerie zabíral prostorný obývací pokoj. Nábytek tu byl úhledný a praktický a to, co mu chybělo na okázalosti, vynahrazoval čistými, stylovými liniemi. Před úzkým krbem zabudovaným do zdi, která dělila tuto oblast od mistrových soukromých komnat, stála dvě velká křesla. Výzdoba se od chvíle, kdy jsem sem vstoupil poprvé, ani trochu nezměnila, a mně náhle hlavu zaplavily vzpomínky na dlouhá zimní odpoledne u krbu a na dětství, na které by bylo lepší zapomenout.

	U vysokého okna obráceného k přístavu na jihovýchodě se rýsovala Jeřábova silueta. Takhle vysoko nedoléhaly pachy ani hluk Dolního města a město samo jako by ustupovalo nekonečnému oceánu v dálce.

	Pomalu se otočil a vzal moje dlaně do svých vrásčitých rukou. Uvědomoval jsem si, jak moc mám chuť odvrátit pohled. „Příliš dlouho jsme se neviděli,“ řekl.

	Čas ho poznamenal. Jeřáb býval vždycky hubený, tělo měl na svou výšku příliš tenké, hlavu mu pokrývaly rozježené chomáčky bílých vlasů doplněných podobně rozcuchanými vousy. Přitom však neustále překypoval neuvěřitelnou energií, která dávala zapomenout na jeho věk. Nyní jsem ji hledal marně. Kůži měl tenkou a napjatou jako papír, oči zažloutlé. Aspoň že jeho oděv se nezměnil – nezdobený hábit ve stejném tmavomodrém odstínu, jaký mělo v této citadele všechno.

	„Zdravím tě, magister,“ začal jsem. „Děkuji, že jsi mě přijal bez předchozího ohlášení.“

	„Magister? Takhle se zdraví člověk, který ti mazal odřená kolena a vařil kakao pro zahřátí?“

	Pochopil jsem, že mi to nehodlá usnadnit. „Nepovažoval jsem za vhodné zneužívat dřívějších důvěrných kontaktů.“ Zatvářil se kysele a pevně se objal kolem těla pažemi. „Chápu, že se ti nechtělo se sem vracet – už jako kluk jsi v sobě měl víc hrdosti než polovina královského dvora dohromady. Ale neopovažuj se ani naznačovat, že jsem se k tobě obrátil zády, protože to bych nikdy neudělal. Ani poté, co jsi odešel ze služeb Koruny a… našel si nové povolání.“

	„Myslíš poté, co jsem byl zbaven hodnosti a začal na ulicích prodávat drogy?“

	Povzdechl si. Pamatoval jsem si, že úplně stejně vzdychal, když jsem k němu přišel s modřinou na oku ze rvačky, nebo když pochopil, že tu novou hračku, co si s ní hraju, jsem někde ukradl. „Celé roky jsem se snažil tě tenhle zvyk odnaučit.“

	„Jaký zvyk?“

	„Brát všechno jako urážku. Je to známka nízkého původu.“

	„Já jsem nízkého původu.“

	„Mohl bys ses víc snažit, abys to zamaskoval.“ Usmál se a já se přistihl, že mu úsměv oplácím. „Nicméně jsi tady, a přestože jsem moc rád, že tě zase vidím, velice by mě zajímalo, čemu vděčím za náhlý návrat marnotratného syna. Ledaže by ses po pěti letech zjevil na mém prahu, čistě aby ses poptal po mém zdraví.“

	Když jsem byl malý, Jeřáb byl mým dobrodincem a ochráncem a prokazoval mi veškeré laskavosti, jaké bylo nejzuřivější pouliční děcko z celého Dolního města ochotné přijmout. Jako agent jsem se na něho často obracel, jak o radu, tak o pomoc, kterou mi mohl poskytnout díky svým mimořádným schopnostem. Ale přestože jsem v tom měl už praxi, tou novou suplikou jsem se málem zalkl. „Potřebuju tvoji pomoc.“

	Ve tváři se mu objevil napjatý výraz, což byla rozumná reakce na prosbu o pomoc od člověka, s nímž půl desetiletí nepromluvil a který se navíc pohybuje na nesprávné straně zákona. „A jakou službu si žádáš?“

	„Našel jsem malou Taru,“ vyhrkl jsem, „a potřeboval bych vědět, jestli se ti od tvých zdrojů o tom případu něco nedoneslo. Pokud existuje zaklínání, které by podle tebe mohlo být užitečné, rád bych tě požádal i o ně a byl bych raději, kdyby se o tom nedozvěděl ani Černý dům, ani příslušné ministerstvo.“

	Asi předpokládal, že jsem si přišel pro peníze nebo po něm budu chtít něco nezákonného. Když zjistil, že tomu tak není, vrátil se ke svému přirozenému chování, přátelskému a trošku poťouchlému. „Nejspíš jsem měl nepřesnou představu o plném rozsahu tvých nových povinností.“

	„Nejsem si jistý, že ti rozumím,“ opáčil jsem, ačkoli jsem mu samozřejmě rozuměl velmi dobře.

	„Tak to vyjádřím jasněji. Jak přesně zapadá pátrání po vrahovi do tvých současných povinností?“

	„Jak pomáhání zločinci zapadá do povinností Prvního mága impéria?“

	„Pcha! První mág!“ Odkašlal si do dlaně – byl to nepříjemný, vlhký zvuk. „Dvůr jsem nenavštívil od královniny výroční slavnosti. Ani nevím, kam jsem založil oficiální roucho.“

	„Myslíš to protkávané zlatou nití, co by sis za ně mohl koupit půlku přístavu?“

	„Ty příšerné nitě mě škrábaly na krku.“ Jeřábův smích však zněl nuceně, a když se dosmál, pozdně odpolední slunce ozářilo starého unaveného muže. „Je mi líto, příteli, ale nevím, jestli ti můžu něco nabídnout. Včera večer, když jsem se o tom zločinu doslechl, jsem poslal vzkaz svému kontaktu v Úřadu pro magické záležitosti. Říkají, že na to nasadili jasnovidce, ale prý nezjistili vůbec nic. Jestli se to nepodařilo jim, myslím, že já bych taky neměl štěstí.“

	„Jak je to možné?“ zeptal jsem se. „Dá se jasnozření zablokovat?“

	„Dokonale zamaskovat všechny stopy by dokázal jen někdo mimořádně schopný a zběhlý v magickém umění. V celém Rigu nejsou ani dva tucty praktikujících čarodějů, kteří by zvládli něco tak komplikovaného, a nedokážu si představit, že by se některý z nich uchýlil k tak odpornému činu.“

	„Moc není zárukou osobní slušnosti, dost často tomu bývá naopak – ale připouštím, že natolik zdatný mág by své choutky dokázal bezesporu ukojit nějakým snazším způsobem, pokud by se rozhodl k podobnému počínání.“ Cítil jsem, jak se ve mně probouzejí staré svaly a protahují se po dlouhých letech zanedbávání. Už dávno jsem nic nevyšetřoval. „Co kromě magie by ještě mohlo blokovat jasnozření?“

	Sáhl po karafě s jedovatě vyhlížející zelenou tekutinou, která stála na krbové římse, a nalil si ji do skleničky. „Lék na bolení v krku,“ vysvětlil a pak tekutinu jedním rychlým douškem vypil. „Kdyby její tělo důkladně očistili nebo vydrhli nějakou chemikálií. A kdyby šaty, které měla na sobě, byly s tělem v kontaktu pouze krátce – to by mohlo taky zabrat. Ale není to můj obor – nejsem si úplně jistý.“

	Ten pach, který se linul z dívčina těla, mohl být čisticí prostředek. Mohlo to být taky půl tuctu jiných věcí, ale přinejmenším jsem měl kde začít.

	„Aspoň nějaká stopa.“ Když jsem konečně sebral odvahu sem přijít, náhle se mi nechtělo odcházet. V koutku duše jsem toužil složit se do toho měkkého modrého křesla, zabořit se do něj, vypít si se svým starým učitelem šálek čaje a povídat si o minulosti. „Tvé pomoci si vážím. A toho, že jsi mě přijal. Dám ti vědět, jestli něco zjistím.“

	„Doufám, že najdeš osobu, která to spáchala, a taky doufám, že tohle není tvoje poslední návštěva. Chyběl jsi mi – ty sám i ty potíže, které mi vždy nosíš na práh jako kočka mrtvého holuba.“

	Oplatil jsem mu úsměv a obrátil se k odchodu, ale zarazil mě jeho hlas, náhle přísný. „Než odejdeš, chce tě vidět Celia.“ Snažil jsem se neškubnout sebou při zvuku jejího jména, ale nejspíš se mi to nepodařilo. „Je ve skleníku. Pořád tam trefíš.“ Nebyla to otázka.

	„Jak se jí vede?“

	„Za pár týdnů ji jmenují Mágem první třídy. Je to docela čest.“

	Šlo o nejvyšší stupeň uznání, jakého mohl adept magického umění dosáhnout. Ten titul držela nanejvýš dvacítka čarodějů v celém impériu a všichni prokázali říši nesmírně vznešené služby – nebo se vetřeli do přízně těch správných osob. Jeřáb nepřeháněl, byla to velká čest, zejména pro někoho v Celiině věku. Jenže na to jsem se neptal. „Jak se jí vede?“

	Jeřáb zamžikal, odvrátil se a to mi jako odpověď úplně stačilo. „Dobře,“ řekl. „Vede se jí… dobře.“

	Vrátil jsem se po schodech zpátky a zastavil se přede dveřmi z mlžného skla jedno patro pod vrcholkem věže. Odolal jsem pokušení sáhnout do vnitřní kapsy pláště pro trochu vílího dechu. Tohle bych měl raději vyřídit rychle a zastřízliva.

	Skleník byl úžasný, jako všechno v Aerii. V parném ovzduší bujely pěstěné odrůdy nejrůznějších rostlin z celých Třinácti zemí a kvetly škálou pestrých barev, jež dokonale ladily s modrým kamenem stěn. Zářivě fialové trsy královniných prstů se ostře rýsovaly na pozadí oranžové plazivé dračí kůže, slzy dévů s působivými, dramatickými květy zalévaly místnost pronikavou vůní a v dusných tmavých hlubinách skleníku se dalo najít ještě podivnější býlí.

	Slyšela mě vejít, ale v práci neustala – s konvičkou z filigránského stříbra v ruce ošetřovala malou kapradinu v rohu. Modré šaty se jí přes spodní část zad napínaly a sahaly těsně pod stehna, ačkoli když se napřímila, svezly se až ke kolenům. Otočila se ke mně a já poprvé spatřil její tvář, důvěrně známou navzdory dlouhé době, po kterou jsme se neviděli, jemné hnědé vlasy nad tmavýma mandlovýma očima. Na medové kůži na krku měla pověšený laciný náhrdelník, medailonek z lakovaného dřeva na provázku, vpředu ozdobený nějakými kirenskými znaky.

	„Vrátil ses.“ Z jejího tónu jsem nedokázal poznat, zda ji to těší. „Tak se mi ukaž.“ Zvedla ruce k mojí tváři, jako by mě chtěla pohladit nebo uhodit. Obojí by bylo případné. „Zestárnuls,“ řekla nakonec a zvolila tu první možnost – špičkami prstů přejela po mé zjizvené kůži.

	„Jo, říká se, že čas mívá takový účinek,“ utrousil jsem, přestože ty roky, které mi poznamenaly rysy a vyryly mi brázdy do tváří, se na ní projevily veskrze pozitivně.

	„Ano, to se říká.“ Když se usmála, zahlédl jsem v ní něco z dívenky, kterou bývala – v tom, jak otevřeně a přátelsky se na mě dívala, jak rychle mi odpustila moji dlouhou nepřítomnost, v tom světle, které instinktivně, bezděčně vyzařovala. „Potom, co jsi dal výpověď z Černého domu, jsem celý měsíc den co den chodila k Lordovi. Adolphus říkal, že jsi pryč. Opakoval to znovu a znovu. A po nějaké době jsem tam chodit přestala.“

	Neřekl jsem nic – ani abych opravil její názor na to, jakým způsobem jsem odešel ze služeb Koruny, ani abych vysvětlil svou nepřítomnost.

	„Opustíš nás na pět let, zmizíš beze stopy, nepošleš dopis, nevzkážeš slůvko na rozloučenou.“ Její tón nebyl smutný ani rozzlobený, jako by ta rána časem přebolela, ale zůstala po ní jizva. „A teď mi to nedokážeš ani vysvětlit?“

	„Měl jsem svoje důvody.“

	„Byly to špatné důvody.“

	„Možná. Dělám spoustu špatných rozhodnutí.“

	„To ti vyvracet nebudu.“ Jako vtip to nestálo za moc, ale stačilo to. „Moc ráda tě vidím,“ dodala po chvilce – nad každým slovem váhala, jako by chtěla říct mnohem víc.

	Upíral jsem pohled na svoje boty. Neprozrazovaly mi nic, co bych už nevěděl. „Slyšel jsem, že z tebe bude Mág první třídy. Gratuluju.“

	„Nejsem si jistá, jestli si tu čest zasloužím. Mistr se za mě nepochybně přimluvil.“

	„Znamená to, že budeš moct zničit jakýkoli zbloudilý kus architektury, který se ti nebude zamlouvat, a měnit neposlušné sluhy v hlodavce?“

	Nasadila ten napjatý výraz, který jsem u ní často vídal, když byla malá, a který znamenal, že nepochopila žert. „Studovala jsem, abych mohla jít v mistrových šlépějích, a tak jsem se zaměřila na obory, které dovedl k dokonalosti právě on – na alchymii a ochranná a léčivá zaklínadla. Mistr nikdy nepovažoval za vhodné učit se formule, jimiž může provozovatel Umění uškodit svým bližním, a mě by nikdy nenapadlo vydávat se cestami, které se on rozhodl pominout. Krom toho zkoumání temnějších oblastí Umění vyžaduje určitou povahu – ani jeden z nás toho není schopen.“

	Kdokoli je schopen čehokoli, pomyslel jsem si, ale nahlas jsem to neřekl.

	„On je fantastický. Myslím, že jako děti jsme si to nikdy pořádně neuvědomili. Že se mi dostalo té cti, učit se u jeho nohou.“ Zvedla drobné ruce k hrudi a zavrtěla hlavou. „Chápeš vůbec, co jeho magické ochrany pro tohle město znamenaly? Pro tuhle zemi? Kolik lidí zemřelo na mor? A kolik by jich zemřelo, kdyby nás do dnešního dne nechránily jeho štíty? Než zaklínadlo spustil, krematorium muselo v létě běžet čtyřiadvacet hodin denně, aby udrželo krok s počtem mrtvých – a to už nejhorší vlna epidemie opadávala. Když rudá horečka udeřila plnou silou, nezůstal v Dolním městě nikdo, kdo by odklízel mrtvé.“

	Do hlavy se mi vplížila vzpomínka na zhruba šesti – nebo sedmileté dítě, které překračuje mrtvoly svých sousedů, opatrně, aby nešláplo na nataženou ruku či nohu, a křičí o pomoc, jež nikdy nepřijde. „Vím, co jeho práce znamenala.“

	„Ne, nevíš. Myslím, že doopravdy to neví nikdo. Nemáme vůbec představu, kolik lidí v Dolním městě zemřelo, mezi přístavními dělníky a Ostrovany. Vzhledem k úrovni hygieny to mohla být třetina, polovina, možná ještě víc. Jenom díky němu jsme vyhráli válku. Bez něj by nezůstalo naživu dost mužů, kteří by mohli bojovat.“ Uctivě obrátila oči vzhůru. „Nikdy se mu nedokážeme odvděčit za to, co udělal. Nikdy.“

	Když jsem neodpověděl, trochu se začervenala a náhle upadla do rozpaků. „Vidíš, už zase začínám.“ Váhavý úsměv odhalil tenkou pavučinu vrásek, které se jí táhly po tváři a bolestně kontrastovaly s mými vzpomínkami na její mladá léta – věděl jsem, že ty obrázky patří dávno minulosti, ale zapomenout jsem na ně nemohl. „Určitě ses nevrátil kvůli tomu, abys poslouchal, jak zas a znovu pěju ódy na mistra.“

	„Přímo kvůli tomu ne.“

	Příliš pozdě jsem si uvědomil, že jí ta polovičatá odpověď umožní udělat si o důvodu mého návratu vlastní závěr. „Čekáš, že to z tebe budu páčit? Mám tě přivázat na židli a šimrat tě tak dlouho, dokud mi to neprozradíš?“

	Neměl jsem v úmyslu jí to říkat – jenže taky jsem neměl v úmyslu se s Celií vůbec setkat. A bylo lepší prozradit jí skutečný účel mé návštěvy než přiživovat představy a fantazie, které možná pořád v hloubi duše chovala. „Tys asi neslyšela o malé Taře.“

	Zbledla jako stěna a smyslný výraz jí z obličeje jako mávnutím proutku zmizel. „Nejsme tu tak odříznutí od města, jak si možná myslíš.“

	„Včera jsem našel její tělo,“ řekl jsem. „A zastavil jsem se tu, protože jsem chtěl zjistit, jestli o tom mistr něco neví.“

	Celia si hryzala spodní ret – tenhle zvyk byl jedna z mála věcí, které si udržela z dob našeho společného dětství. „Zapálím svíčku, aby Prachetas přinesla útěchu její rodině, a jednu pro Lizben, aby dívčina duše našla cestu domů. Ale upřímně řečeno nechápu, proč se do toho pleteš. Ať to vyřeší Koruna.“

	„Ale, ale, Celie – to zní jako něco, co bych řekl já.“

	Znovu se začervenala, nepatrně zahanbená.

	Popošel jsem o pár kroků k vysoké rozkvetlé rostlině, přivlečené z nějakého vzdáleného kouta zeměkoule. Vydávala těžkou, lepkavou vůni. „Jsi tady šťastná? Těší tě jít v jeho stopách?“

	„Nikdy nebudu mít jeho schopnosti ani neovládnu Umění tak dokonale. Ale být Jeřábovou dědičkou je velká čest. Studuju dnem i nocí, abych tomu úkolu dostála.“

	„Máš v úmyslu ho nahradit?“

	„Samozřejmě že nemám v úmyslu ho nahradit – mistra nikdo nahradit nemůže. Ale nebude tu věčně. Někdo musí zajistit, aby jeho práce pokračovala. Mistr to chápe a částečně proto se mě chystají povýšit.“ Zvedla bradu v gestu, které bylo tak sebejisté, až hraničilo s arogancí. „Až přijde čas, budu připravená hájit bezpečí obyvatel Dolního města.“

	„Sama ve věži? To mi přijde jako hodně osamělý život. Když se tady Jeřáb usadil, měl už střední věk za sebou a odcházel na penzi.“

	„Oběti jsou součástí odpovědnosti.“

	„A co se stalo s tím tvým zaměstnáním v Úřadu pro magické záležitosti?“ zeptal jsem se na pozici, kterou zastávala, když jsme spolu mluvili naposledy. „Pokud si vzpomínám, ta práce tě docela bavila.“

	„Uvědomila jsem si, že mám jiné cíle než po zbytek života posouvat papíry po stole a dohadovat se s byrokraty.“ Její pohled zledovatěl a vytratila se z něj veškerá něžná laskavost, kterou mi dosud nabízela. „Což bys ovšem dávno věděl, kdyby ses v posledních pěti letech obtěžoval mě navštívit.“

	Na to se dalo stěží něco namítnout. Otočil jsem se zpátky ke květinám.

	Hněv z Celie rychle vyprchal a rázem byla zase veselá a vlídná jako vždycky. „Tak to by stačilo – musíme dohnat celé roky! Jak se ti v poslední době daří? A jak se má Adolphus?“

	Prodlužovat tohle setkání by nepřineslo nic dobrého ani jednomu z nás. „Rád jsem tě zase viděl. A potěšilo mě, že se pořád staráš o mistra.“ A on se stará o tebe.

	Její úsměv pohasl. „Tak přijď zítra znovu. Zastav se na večeři – prostřeme pro tebe místo, jako za starých časů.“

	Poklepal jsem na okvětní lístek rostliny, na kterou jsem celou dobu upřeně hleděl. Vzduchem se rozletěla pylová zrnka. „Sbohem, Celie. Ať se ti daří co nejlépe.“ Odešel jsem, než stihla odpovědět. Když jsem se dostal pod schodiště, už jsem prakticky běžel – rozrazil jsem hlavní dveře a vyřítil se do časného večera.

	Půl bloku od náměstí Radostného triumfu jsem se opřel o zeď v jednom průchodu a zašátral v kapse po lahvičce vílího dechu. Ruce se mi třásly tak, že jsem ji skoro nedokázal otevřít. Nakonec jsem korek přece jen vyrval a zvedl si fiólu k nosu. Pomalu, zhluboka jsem natáhl – a pak ještě jednou.

	Než jsem na nejistých nohách došel zpět k Lordovi, byl bych snadná kořist pro každého lupiče, který by se v okolí náhodou poflakoval. Jenže nikdo se kolem nepoflakoval. Byl jsem tam jen já.

	

		7



	Kluk seděl u stolu naproti Adolphovi, jehož široký úsměv a rozmáchlá gesta mi ještě předtím, než jsem se dostal na doslech, prozradily, že mu vypráví nějakou historku a šíleně přitom přehání.

	„A poručík se zeptal: ‚Proč se domníváte, že východ je tímhle směrem?‘ A on na to: ‚Protože mi do očí svítí ranní slunce. Nebo mě možná oslepuje vaše genialita, jenže v tom případě byste uměl zacházet s kompasem.‘“ Adolphus se bouřlivě zařehtal, až se mu celý obrovský obličej rozklepal. „Dokážeš si to představit? Před celým plukem! Ten poručík nevěděl, jestli si má nasrat do kalhot, nebo ho postavit před válečný soud!“

	„Kluku!“ přerušil jsem je. Wren líně sklouzl ze židle. Možná se snažil dát najevo, že z Adolphova líčení našich armádních kariér nenačerpal ani za nehet vojenského ducha. „Jak dobře se vyznáš v kirenský čtvrti?“

	„Najdu všechno, co budete potřebovat,“ odpověděl.

	„Běž po Široký ulici kolem Poutníkovy fontány a napravo uvidíš bar s modrým drakem na vývěsním štítu. Za pultem bude stát tlusťoch s ksichtem zmlácenýho vořecha. Pověz mu, ať vyřídí Ling Čchovi, že jsem tě poslal já. Pověz mu, ať Ling Čchovi vyřídí, že se zítra budu pohybovat po jeho území. Pověz mu, že jeho obchodů se to netýká. A pověz mu, že to budu považovat za službu. Neřekne ti na to nic – tihle parchanti jsou skoupí na slovo –, ale to nebude třeba. Prostě vyřiď vzkaz a vrať se sem.“

	Wren přikývl a vyklouzl ven.

	„A cestou zpátky mi kup něco k jídlu!“ houknul jsem za ním, ale netušil jsem, jestli mě slyšel.

	Potom jsem se pustil do svého obrovitého přítele. „Přestaň tomu klukovi vykládat válečný historky. Nechci, abys mu cpal do hlavy pitomosti.“

	„Pitomosti! Každý slovo je pravda pravdoucí! Pořád si pamatuju, jak ses za ním šklebil, když odcházel.“

	„Co se s tím poručíkem stalo?“

	Adolphus se přestal usmívat. „Noc potom, co si vynutil útok na Reaves, si podřezal zápěstí.“

	„Našli jsme ho vykrvácenýho, když nepřišel na ranní nástup – takže starý zlatý časy nech už prosím být. Nic zlatýho na nich nebylo.“

	Adolphus obrátil své jediné oko v sloup. „U Prvorozenýho, ty máš ale dneska náladu.“

	V tom se nemýlil. „Byl to těžký den.“

	„Tak pojď, natočím ti pivo.“ Přesunuli jsme se k baru a on přede mě postavil vysokou sklenici světlého piva. Upíjel jsem z ní, zatímco jsme oba čekali, až večerní ruch zesílí.

	„Ten kluk se mi zamlouvá,“ prohodil Adolphus, jako by si to právě uvědomil. „Nic mu neunikne, ale o tom, co vidí, nikomu nevykládá. Máš nějakou představu, kde přespává?“

	„Nejspíš na ulici. To děcka z ulice dělávají.“

	„Jen nebuď tak sentimentální – nechci mít na pultě fleky od slz.“

	„Máš vůbec představu, kolik je v Dolním městě dětí bez domova? Na tomhle klukovi není nic zvláštního – a ani za mák mi na něm nezáleží. Ještě včera večer jsem netušil, že existuje.“

	„Ty tomu opravdu věříš?“

	Den mi ztěžka doléhal na ramena. „Jsem moc unavený, abych se s tebou hádal, Adolphe. Přestaň chodit kolem horký kaše a vysyp, co máš na srdci.“

	„Chystal jsem se mu nabídnout, že může spát vzadu v kumbálu. Adeline se taky zalíbil.“

	„Je to tvůj bar, Adolphe, a můžeš si v něm dělat, co se ti ve jménu Śakry zamane. Ale vsadím okr, že ti zdrhne i s dekou.“

	„Platí. Řekni mu to, až přijde – já mám práci.“

	Dav pozvolna houstnul a Adolphus se musel věnovat hostům. Já seděl, upíjel pivo a obíral se chmurnými myšlenkami. Po celkem krátké době se kluk vrátil a donesl mi misku hovězího s chilli omáčkou. Slyší rozhodně výborně – to si musím pamatovat. Převzal jsem misku a dal se do jídla. „Adolphus tě nakrmil?“

	Kluk přikývl.

	„Nemáš ještě hlad? Když mi bylo tolik, co tobě, měl jsem hlad pořád.“

	„Nic nepotřebuju. Cestou zpátky jsem něco seknul z rybářskýho vozíku,“ prohlásil, jako by šlo o něco, na co může být hrdý.

	„Dneska ráno jsem ti dal peníze, ne?“

	„Jo.“

	„Už jsi je utratil?“

	„Ani měďák.“

	„Tak to nepotřebuješ krást jídlo. Jenom ničema krade, když nemusí – a jestli se chceš vydat touhle cestou, tak se spolu rozloučíme. Nechci, aby mi vyřizoval pochůzky poděs, co vybírá lidem kapsy jen proto, že ho to baví.“

	Podle jeho výrazu se mu to označení moc nezamlouvalo, ale neřekl na to nic.

	„Kde přespáváš?“

	„Tak různě. Dokud bylo teplo, spal jsem pod náplavkou.

	V poslední době chodím na noc do opuštěný fabriky kousek od Brennocku. Mají tam hlídače, ale ten jde na obchůzku jen jednou po setmění a pak ještě jednou, než se rozední.“

	„Adolphus říká, že můžeš spát vzadu. Adelina ti tam ustele.“

	Oči se mu stáhly do temných zuřivých škvírek, protože pro zdivočelou mládež je domestikace tou nejhorší urážkou. „Já chtěl jen práci, nic jinýho – nestojím o žádnou dobročinnost.“

	„Jednu věc bys o mně měl vědět, chlapče, jestli nemáš dost fištrónu, abys na to přišel sám – já žádnou dobročinnost neprovozuju. A je mi fuk, kde máš pelech – klidně si ustel na dně Andělu, když budeš chtít. Akorát vyřizuju nabídku od toho obra. Jestli ji chceš přijmout, fajn. Jestli ne, zítra si tenhle rozhovor nebudu pamatovat.“ Abych to dokázal, vrátil jsem se ke své sklenici a on po chvilce zmizel v davu.

	Dojedl jsem, a než v baru začalo být rušno, vytratil jsem se nahoru. Během cesty z Aerie mě začal zhmožděný kotník zase pobolívat a krátký výstup po schodech byl nepříjemnější, než by být měl.

	Natáhl jsem se na postel a ubalil si dlouhý smotek snovína. Otevřeným oknem dovnitř pronikal večerní vzduch a rozháněl zatuchlý pach v místnosti. Zapálil jsem si a myslel na zítřejší práci. To, co jsem z mrtvoly cítil, bylo silné, silnější než jakýkoli prostředek, co se používá na čištění kuchyní či koupelen. A obyčejné čistidlo z domácnosti by slušného jasnovidce nemělo zmást. Hledal bych spíš v továrnách na mýdlo nebo na lepidlo, kde se používají silná rozpouštědla. Na tenhle typ práce měli monopol Kireni, a právě proto jsem poslal kluka, aby mi u jejich šéfa vyjednal vstup. Při tom soukromém vyšetřování si nemusím ještě nadělat potíže ve své opravdové práci.

	Zhasl jsem lampu a vyfukoval do vzduchu kroužky barevného dýmu. Byla to dobrá směs, sládla na jazyku, silně se mi opírala do hrudi a protkávala pokoj vlákénky v barvě mosazi a sieny pálené. Vykouřil jsem polovinu, zbytek típnul o spodek postele a usnul. Mírná euforie, která se mi rozlévala tělem, vytěsnila i hluk, který tropili baroví hosté dole.

	Ve snu jsem byl zase ztracené dítě bez domova. Otce i matku si vzal mor a malou sestřičku ušlapali při obilných bouřích, které před třemi týdny zničily zbytky jakéhokoli společenského řádu. Byl to můj první podzim na ulicích Dolního města. Tehdy jsem se učil hledat si potravu a oceňovat špínu, protože ve spánku hřála. Tehdy jsem poprvé viděl, jak hluboko dokáže obyčejný člověk klesnout, a pochopil jsem, co může získat, když se úmyslně brodí ještě hlouběji.

	Seděl jsem v tmavém rohu nějaké uličky, nohy přitažené k bradě, když tu mě z dřímoty vytrhl jejich příchod.

	„Teplouši. Hej, teplouši. Co děláš na našem území?“ Byli tři, starší než já, sice jen o pár let, ale i těch pár let by stačilo. Nejpodivnějším rysem rudé horečky bylo, že většinou ušetřila děti – tihle tři výrostci mohli být docela dobře nejstarší lidské bytosti v okruhu deseti ulic.

	Nevlastnil jsem jedinou věc, která by měla nějakou hodnotu – moje oblečení tvořily hadry, které by se při pokusu je sundat rozpadly, a někdy během zmatku minulého měsíce jsem přišel o boty. Půldruhého dne jsem nejedl a spal jsem v díře, kterou jsem si vyhrabal u zdi jednoho postranního průchodu. Ale tihle ode mě nechtěli nic kromě možnosti potrénovat se v násilí, neboť prostředí, v němž jsme se ocitli, vystupňovalo přirozenou dětskou krutost na maximum.

	Zvedl jsem se ze země a hlady se mi přitom podlamovala kolena. Ti tři mě obklopili – otrhaní mladíčci, kteří nevypadali o moc lépe než já. Ten, který mě oslovil, přežil mor a zanícené mokvající boláky v jeho obličeji dokazovaly, že vyvázl jen o vlásek. Kromě toho se od svých společníků ničím neodlišoval. Hlad a bída z nich učinily postavy téměř k nerozeznání, vyzáblé mrchožrouty, kteří se hemží v troskách.

	„Ty máš teda odvahu, ty mrňavej hulibrku, nakráčet si to do naší čtvrti a nenajít v sobě ani trochu základní slušnosti, abys požádal o dovolení.“

	Mlčky jsem tam stál. Už jako dítě jsem považoval ty slabomyslné výměny urážek, které předcházejí útoku, za absurdní. Proč nejít rovnou k věci?

	„Ty mi nemáš co říct?“ Vůdce se otočil zpátky k ostatním, jako by ho moje nezdvořilost šokovala, a pak mě praštil ze strany do hlavy tak, že jsem upadl na zem. Ležel jsem a čekal na rány, o kterých jsem věděl, že přijdou, příliš otupělý, než abych žasl nad tou křivdou, příliš otupělý, abych dokázal dělat něco jiného než krvácet. Nakopl mě do spánku a mně se zatmělo před očima. Nevykřikl jsem. Myslím, že jsem na to neměl sílu.

	Něco na mém mlčení ho zřejmě rozběsnilo a najednou mi seděl na hrudi, koleny mě tiskl k zemi a předloktí mi zarýval do krku. „Teplouši! Zasranej buzerante!“

	Odněkud zdálky jsem slyšel, jak se ho jeho společníci snaží zadržet, ale protestovali nadarmo. Trochu jsem se vzpouzel, ale on mě znovu udeřil do obličeje a ukončil tak moje polovičaté pokusy o sebeobranu.

	Ležel jsem na zemi s jeho loktem na hrdle, svět se kolem mě točil, ústa se mi plnila krví a říkal jsem si – tak tohle je smrt. Dala si dost na čas. Jenže Ta, Jež Čeká za Všemi Věcmi měla toho roku v Dolním městě spoustu práce a já byl jen malý kluk. Takové drobné opomenutí se jí dalo odpustit, zejména když teď přišla svou chybu napravit.

	Světlo se vytrácelo.

	V uších mi začalo hučet, ten zvuk připomínal řev vodopádu. A pak se mi ruka sevřela kolem něčeho pevného a těžkého, já zvedl ze strany k hlavě toho kluka kámen a tlak na mém krku polevil a pak jsem tu pěst zvedal znovu a znovu, až jeho sevření ochablo, a pak jsem najednou klečel já na něm a to, co jsem slyšel, byl jeho křik a můj vlastní, a pokračoval jsem v tom dál a dál, až jsem nakonec křičel sám.

	Pak nastalo ticho a já stál nad tělem toho kluka a jeho kamarádi se už nesmáli, ale místo toho se na mě dívali tak, jak se na mě ještě nikdy nikdo nedíval, a přestože byli dva a byli větší než já, ostražitě vycouvali a vzápětí se dali do běhu. A když jsem se díval, jak utíkají, uvědomil jsem si, že se mi ten pohled, který jsem viděl v jejich očích, zamlouvá – a hřálo mě vědomí, že ho nemám v očích já. A jestli to znamená, že musím mít ruce potřísněné kousky mozku toho kluka, budiž, to nebyla moc velká cena, vůbec to nebyla žádná cena.

	Z břicha mi vybublal prudký výtrysk smíchu a já ho vyzvracel na svět.

	

	

	Když jsem se probudil, na prsou mě tížilo a mělce, povrchně jsem oddechoval. Zvedl jsem se na loktech a přiměl srdce, aby se dalo do pohybu ve správném rytmu, počítal jsem ty údery: raz dva, raz dva. Už skoro svítalo. Hodil jsem na sebe šaty a vydal se dolů.

	V baru vládlo ticho – pijáci už dávno odešli domů, zmlátit manželky nebo se vyspat z opice. Přitáhl jsem si židli k postrannímu stolku, pár minut jsem seděl ve tmě a pak jsem zamířil dozadu.

	Oheň vyhasl, v krbu poblikávalo jen pár oharků a místnost byla studená. Na zemi vedle krbu ležely stočené nepoužité lůžkoviny. Po klukovi nikde ani stopy.

	Vyšel jsem předními dveřmi hostince ven, opřel se o zeď, balil si cigaretu a třásl se zimou. Ráno mělo nastat až za pár minut a v šeravém svítání mělo město barvu kouře. Můj drásavý kašel, vyvolaný lezavým podzimním chladem, se liduprázdnými ulicemi hlasitě rozléhal. Zapálil jsem si, abych ho utlumil. Kdesi v dálce kohout ohlašoval příchod nového dne.

	Až najdu toho hajzla, co ublížil malé Taře, bude to, co jsem provedl Zaječímu pysku, vypadat ve srovnání s tím, co udělám jemu, jako pohlazení od nové milenky. Při všem, co je mi svaté, ten bude umírat zatraceně pomalu.
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	O osm hodin a šest okrů později jsem nebyl svému cíli o nic blíž. Navštívil jsem každý podnik, kde se vyráběla nebo používala vysoce účinná čistidla a rozpouštědla, od Široké ulice po Světlou, a kde nic tu nic. Abych získal informace, většinou stačilo někomu podstrčit pár měďáků – když to nezabralo, mávl jsem papírem, na němž stálo, že jsem členem gardy, a nasadil jsem nepříjemnější tón. Odpovědi jsem dostával snadno – vždycky je snadné získat odpovědi, které nikam nevedou.

	Wren mě dostihl krátce poté, co jsem vyrazil od Lorda. Své zmizení nijak nevysvětlil, vlastně neřekl vůbec nic a jen se zařadil za mě. Byl stále neklidnější – nejspíš nečekal, že práce pro mě bude tak nudná. Mě to nebavilo o nic víc než jeho. Čím déle jsem marně hledal, tím nesmyslnější mi připadalo, že jsem vsadil výsledek vyšetřování na svůj čich, a stále silněji jsem si uvědomoval, že jednou z výhod mé nové profese je to, že lidi vyhledávají mě, nikoli naopak. Ale vzpomínka na mrtvé děvče a vrozená umíněnost mě hnaly dál a navzdory hlasu rozumu mě nutily doufat, že budu mít kliku.

	Za pultem, co zažil lepší časy, seděla babka, co taky zažila lepší časy, a výraz v jejím šedivém obličeji se během rozhovoru vůbec nezměnil. Ne, žádný z jejích zaměstnanců nebyl v posledních třech dnech nepřítomen. Má jen dva, obě ženy, a pracují šest dní v týdnu, od svítání do půlnoci. Upřímně řečeno nebyl její příběh ani tak zajímavý, aby stál za ty měďáky, co jsem jí dal.

	Vyšel jsem z krámku do odpoledního světla s myšlenkou, že je načase to odpískat, vrátit se k Lordovi a načerpat nové síly, když se náhle změnil vítr a přinesl s sebou povědomý pach. Koutky se mi roztáhly v úsměvu. Wren si toho všiml a zvědavě naklonil hlavu ke straně. „Co je?“ zeptal se, ale já si ho nevšímal a vyrazil proti větru.

	O dva bloky dál nakyslý pach zesílil. Po dalších pár krocích byl skoro nesnesitelný a za okamžik jsem pochopil proč. Před sebou jsme měli obrovskou továrnu na lepidlo. Kamenná brána vedla na široký dvůr, kde malá armáda Kirenů házela kosti a morek do bublajících kádí. Byl jsem blízko. Otevřel jsem dveře a vešel dovnitř, Wren o půl kroku za mnou.

	Stačilo mávnout falešnými papíry a vedoucí se stal přímo ztělesněním vstřícné podlézavosti. Promluvil jsem horší kirenštinou, než jaké jsem byl schopen. „Dělník, všichni tady poslední tři den? Někdo ne?“ Položil jsem před něj na stůl argent a jemu zazářily oči. „Důležitý, velký cena.“ Trvalo půl vteřiny, než si sám před sebou obhájil, že prodá příslušníka své rasy, potom mince zmizela a on nenápadně ukázal na jednoho muže na dvoře.

	Byl větší než já, větší než téměř kterýkoli Kiren, kterého jsem kdy viděl, neboť pohani bývají obvykle malí a šlachovití. Právě nesl k jedné z kádí velký pytel vápna a pohyboval se tupě, trochu neohrabaně. Na pravé straně obličeje se mu rýsovala bledá podlitina – zranění, jaké by mohla způsobit malá holka, která se zoufale brání muži odhodlanému ji poplenit. Ovšem mohly je způsobit i stovky jiných věcí.

	Jenže nezpůsobily.

	Ucítil jsem důvěrně známé chvějivé vzrušení, které mi stoupalo z třísel do hrudi a šířilo se do končetin. Je to on – mrtvé oči, které jen mlhavě připomínaly pichlavé pohledy jeho soukmenovců. Výraz ve tváři už zdálky prozrazoval jeho zločiny. Do obličeje se mi vloudil zvláštní úšklebek, jaký se v něm neobjevil od chvíle, kdy jsem přestal zastupovat autoritu Koruny. Zhluboka jsem se nadechl jedovatého vzduchu a potlačil uchechtnutí. „Chlapče, vrať se k Lordovi. Pro dnešek jsi skončil.“ Vzhledem k tomu, kolik času promarnil pátráním, se Wren pochopitelně chtěl podílet na výsledku. „Zůstanu.“

	Kiren se po mně teď ohlížel a já promluvil, aniž jsem z něho spustil zrak. „Tohle není rovnocenný partnerství, děláš mi poskoka. Když ti řeknu, ať spolkneš žhavý uhlík, odklušeš k nejbližšímu ohništi, a když ti řeknu, aby ses ztratil, tak se ztratíš. Takže… ztrať se.“

	Wren ještě chvilku vzdorovitě otálel, než se otočil k odchodu. Snažil jsem se uhodnout, jestli se vrátí do baru, nebo zmizí v ulicích, aby mi oplatil tu urážku. Tipoval bych druhou možnost, ale zase tolik mě to nezajímalo.

	Velký Kiren se snažil určit, z čeho pramení můj zájem. Jeho zločiny se mu teď bez zábran valily pamětí a jeho mysl se snažila přesvědčit nervy, že moje pozornost je nevinná, že musí být, protože neexistuje způsob, jak bych o jeho činech mohl vědět.

	Položil jsem na stůl další argent a řekl majiteli lámanou kirenštinou: „Já tady nebýt.“ Chlápek se servilně uklonil, a jakmile peníz zmizel v záhybech jeho pláště, po tváři se mu rozlil prázdný výraz. Nasadil jsem podobný, ale stále jsem nespouštěl zrak ze své kořisti. Ještě jsem pár vteřin prodlel, abych co nejsilněji zapůsobil na jeho nervy, pak jsem se otočil a vyšel z budovy.

	Takováhle akce by se prováděla lépe, kdybych měl k ruce ještě tři lidi – jednoho na hlídání každého východu a jednoho do zálohy, pro všechny případy, ale moc velké starosti mi to nedělalo. Dost jsem pochyboval, že by se můj člověk odvážil odejít z práce dřív. Dokázal jsem si představit, jak na tom prašném dvoře přesvědčuje sám sebe, že jeho obavy jsou neopodstatněné, že jsem jenom nějaký hloupý kuaj-lo. Koneckonců byl přece pečlivý, s tělem zacházel opatrně, a dokonce je omyl kyselinou, kterou ukradl v práci. Nikdo ho neviděl. Dokončí svou směnu.

	Posadil jsem se na odstavený sud v uličce naproti hlavnímu vchodu a čekal, až se stíny prodlouží. V dobách, kdy jsem ještě pracoval jako agent, jsem se jednou osmnáct hodin krčil před bordelem převlečený za žebráka, dokud se můj terč nevypotácel ven a já nedostal příležitost vzít ho po hlavě berlí. Jenže tenkrát jsem byl ve špičkové formě – trpělivost je dovednost, která se rychle ztrácí, když ji člověk nepoužívá. Potlačil jsem nutkání ubalit si cigaretu.

	Uplynula hodina, potom další.

	Byl jsem rád, když se rozezněl zvon nad bránou, ohlašující konec pracovního dne, a Kireni začali jeden po druhém vycházet z dílny. Ztěžka jsem zvedl rozbolavělé tělo z improvizovaného sedátka a zařadil se do zadní části davu. Můj cíl se nad svými druhy tyčil, což mi poskytovalo výhodu, kterou jsem sice nepotřeboval, nicméně využil. Celý chumel mířil k jihu a zanedlouho se vlil do zchátralé putyky označené kirenskými znaky, které mi nebyly povědomé. Posadil jsem se venku a ubalil si retko. Pár minut odplulo s kouřem. Zamáčkl jsem špačka a vydal se dovnitř.

	Šlo o ten typ baru, který byl v pohanských oblastech běžný – široký, matně osvětlený, zaplněný řadami dlouhých dřevěných stolů. Zachmuřená, lhostejná obsluha servírovala misky hořkého zeleného kisvasu každému, kdo mohl zaplatit. Dřepl jsem si na židli u zadní stěny. Uvědomoval jsem si, že jsem jediný Nekiren v celém podniku, ale nenechal jsem se tím rozhodit. Kolem prošla servírka s obličejem, který vypadal, jako by ji do něj někdo praštil dubovou větví, a já si u ní objednal pintu toho, co se mezi pohany vydává za alkohol. Donesla mi to překvapivě rychle, a zatímco jsem upíjel, pátral jsem pohledem po místnosti.

	Seděl sám, což mě nepřekvapilo. Tenhle druh zkaženosti člověka poznamená a podle mých zkušeností ji ostatní dokážou vycítit. Jeho kolegové by to tak samozřejmě nepopsali. Tvrdili by, že je divný nebo zamlklý, že má zkažené zuby a moc se nemyje – ačkoli doopravdy by měli na mysli, že je s ním něco v nepořádku, něco, co člověk cítí, ale nedokáže to pojmenovat. Skutečně nebezpeční jedinci se to naučí skrývat, maskovat své šílenství v moři banální nemorálnosti, které je obklopuje. Jenže tenhle na to nebyl dost chytrý, a tak seděl sám na dlouhé lavici, osamělá postava mezi hloučky rozesmátých dělníků.

	Předstíral, že si mé pozornosti nevšímá, ale kisvas do sebe hodil s rychlostí, která prozrazovala, že je hodně nesvůj. Upřímně řečeno mě překvapilo, že ještě neztratil hlavu – nečekal jsem, že bude mít dost duchapřítomnosti, aby se držel své každodenní popracovní rutiny. Sáhl jsem do vaku pro ostrou břitvu, kterou nosím připevněnou zespodu k plátnu. Jako zbraň za moc nestojí, ale na to, co jsem měl v plánu později, se bude hodit. Zamával jsem mu. Zbledl a uhnul pohledem.

	Bylo načase tu hru trochu urychlit. Dopil jsem zbytek kisvasu, ušklíbl se nad kyselou pachutí, která mi zůstala v ústech, a zvedl se od zadního stolu, abych se připojil ke své oběti. Když si goliáš uvědomil, co mám v úmyslu, stiskl rty a zadíval se do svého pití. Muži v okolí si mě nepřátelsky měřili, neboť odpor k jejich soukmenovci se v nich svářil s instinktivním nepřátelstvím stejně zbarvených lidí k vetřelci jiného odstínu kůže. Odzbrojil jsem je širokým úsměvem, uchechtl jsem se a předstíral opilost. „Kisvas chao ich! Kisvas dobrá!“ zahřměl jsem a pohladil si břicho.

	Jejich podezíravost ustoupila a vesele se na mě zubili, pobavení tím, že je běloch za šaška. Začali mezi sebou rozprávět kirenštinou příliš rychlou, abych jí dokázal porozumět.

	Můj terč jejich pobavení nesdílel a tou fintou se nenechal ošálit. Ani to nebyl můj záměr. Svalil jsem se na lavici naproti němu a opakoval svoji mantru. „Kisvas chao čch‘!“ zahuhlal jsem znovu a křenil se přitom jako imbecil. „Nu žen [mladá dívka] chao čch’ma?“ zeptal jsem se. Na nažloutlé pleti mu zoufalstvím vyrazily krůpěje potu. Promluvil jsem hlasitěji: „Kisvas chao cch‘! Nu žen chao čch‘!“

	Kolohnát prudce vstal a protáhl se úzkou uličkou mezi dlouhými řadami stolů. Taky jsem se zvedl a zahradil mu cestu. Přistoupil jsem k němu tak blízko, že mě do nosu udeřil nakyslý odér jeho nemytého těla, dost blízko, aby slyšel, jak si přestávám hrát na opilce a odsuzuju ho svou lámanou, ale srozumitelnou kirenštinou: „Vím, co jsi udělal té dívce. Do hodiny budeš mrtvý.“

	Strčil mě obrovskou tlapou do hrudi a já se zády svalil na stůl. Pijáci se rozchechtali a já se k nim přidal – bujaře jsem se řehtal a užíval si to divadýlko. Zůstal jsem ležet, naslouchal posměškům pohanů a sledoval, jak muž prchá širokými okny vedle dveří. Jakmile zmizel z dohledu, sklouzl jsem ze stolu a rychle zamířil k zadnímu vchodu. Provrávoral jsem kuchyní a mumlal přitom něco o neblahém působení chlastu. Prodral jsem se ven a začal šíleně sprintovat, protože jsem mu chtěl odříznout cestu v místě, kde postranní ulička ústila na hlavní třídu.

	Doběhl jsem na křižovatku a ledabyle se opřel o zeď, jako bych se tam poflakoval celý den. Kiren vyšel zpoza rohu, ohlížel se přitom přes rameno, a když mě uviděl, zbledl tak, že by se klidně mohl vydávat za Rouendera. Kousl jsem se do jazyka, abych se nerozesmál – jeho strach na mě účinkoval jako panák tvrdého alkoholu. U Śakrova scvrklýho ptáka, po tomhle se mi stýskalo – na světě jsou rozkoše, jaké vám zločinecký život prostě neposkytne.

	Uklonil jsem se, když mě míjel, a pak jsem se odlepil od kamenné stěny. Už byl skoro zlomený, vina a hrůza ho zmáhaly. Nedokázal se rozhodnout, jestli má jít, nebo běžet, a tak zvolil způsob pohybu, který postrádal jak rychlost, tak eleganci. Sledoval jsem ho vyrovnaným krokem, občas jsem předběhl nějaké kolemjdoucí, ale nesnažil jsem se ho dohnat.

	Po pár blocích zahnul do úzké uličky a ocitl se v pasti. Zvolil si totiž jeden z těch zvláštních průchodů, jaké se v kirenské čtvrti zhusta vyskytují – končí ve vnitrobloku a nenabízejí žádnou únikovou cestu kromě vchodu do domu. Po tváři se mi rozlil úsměv. Kdybych to plánoval celé dny a měl k dispozici veškeré zdroje Koruny, nezvládl bych to líp. Zvolnil jsem krok a začal zvažovat, jak ho nejlíp sejmout.

	Byl velký, stejně vysoký jako Adolphus, ačkoli zdaleka ne tak rozložitý. Ale vsadil bych se, že jako spousta velkých chlapů se nikdy doopravdy nenaučil rvát, předvídat reakce protivníka, rozpoznat slabost a využít jí, poznat, odlišit části lidského těla, které něco vydrží, od těch, které se Stvořiteli tak úplně nepovedly. Ale stejně – jestli se mu podaří sevřít mě těma obludnýma tlapama kolem krku, na technických nedostatcích nebude záležet. Budu ho muset složit rychle. Všiml jsem si, že víc spoléhá na pravou nohu – toho můžu využít.

	Když jsem zahnul za poslední roh, Kiren se zoufale rozhlížel, kde nechal tesař díru. Jako většina lidí s jeho sklony měl hrůzu z nebezpečí a navzdory své mohutnosti byl ochoten bojovat jen v případě, že vyčerpal všechny ostatní možnosti. Obrátil se zpátky ke mně a já poznal, že už se zbytků příčetnosti nedrží ani konečky prstů. Když na mě zařval něco zlovolného, na rtech mu zapraskaly bublinky slin a jednou mocnou pěstí si zabušil do hrudi. Ucítil jsem, jak mě zalévá vlna jistoty, pocit sálajícího tepla, který nastupoval, kdykoli jsem se sklonil před nevyhnutelností nadcházejícího násilí. Teď už ani jeden z nás nemohl couvnout. Zvedl jsem si jedno předloktí před obličej a pomalu se k němu blížil – posouval jsem se přitom doleva, abych ho připravil o rovnováhu.

	Náhle z místa kdesi za mnou zavanul ledový chlad, doprovázený puchem fekálií a dějícího masa. Kulky se mi scvrkly strachy a já uskočil stranou. Předloktím jsem si ucpal nos a snažil jsem se krýt u chatrné cihlové zdi.

	Bylo to asi dva a půl metru vysoké, ačkoli těžko říct přesně, protože to nekráčelo po zemi, ale vznášelo se pár stop nad ní.

	Bezbožně to na sebe vzalo přibližnou podobu dvounohé postavy, ale tak znetvořenou, že by si to s příslušníkem lidské rasy nikdo nespletl. Klátivé, nestvůrně dlouhé paže tomu visely skoro až k zemi a každá byla zakončená vějířovitou rukou větší než moje hlava. Víc se toho rozeznat nedalo, protože většinu těla zakrývalo cosi, co vypadalo jako tlustý černý plášť, ale při bližším pohledu se ukázalo, že jde spíš o nějaký podivný krunýř. Pod ním jsem tu a tam zahlédl kousky samotné postavy, tvrdé a bílé jako kost.

	Nikdy by mě nenapadlo, že tohle v životě ještě uvidím – další modlitba, kterou Śakra nevyslyšel.

	Obličej té bytosti představoval groteskní parodii toho mého, slupku pevně nataženou přes kost, z níž zíraly zběsilé, kruté oči. Do hrudi se mi zaťala příšerná bolest a zhroutil jsem se na zem ve spárech agónie, ve srovnání s níž žádné z dlouhé řady mých zranění neznamenalo vůbec nic. Na rtech mi odumřel výkřik.

	V jedné strašlivé chvilce jsem pomyslel na každého, koho bych zradil, na každé ponížení, jaké bych přetrpěl, a zlo, jehož bych se dopustil, jen aby to utrpení skončilo. Pak ode mě ta bytost odtrhla pohled, vydala se dál a muka skončila stejně náhle, jako začala. Naprosto vyčerpaný jsem zůstal bezvládně ležet na zemi.

	Ohavnost se zastavila pár kroků před obrovitým Kirenem. Spodní čelist její tlamy se jakoby vyhákla a klesla o patnáct centimetrů, takže se za ní objevilo zející purpurové prázdno. „Dítě mělo zůstat nedotčené.“ Ten hlas zněl jako tříštící se porcelán a modřiny na ženském těle. „Jako trpěla ona, tak nyní budeš ty.“ Kiren třeštil oči v hrůze neředěné ani jiskřičkou rozumného uvažování. S rychlostí, která byla v rozporu s pomalým, rozvážným způsobem její mluvy, bytost zaútočila a jednou rukou zakončenou drápy uchopila Kirena za hrdlo. Bez zjevné námahy ho zvedla ze země a chvíli před sebou držela jeho ochablé tělo.

	Půl desetiletí jsem sloužil v zákopech a později dlouhé hodiny vyslýchal zločince v kobkách pod Černým domem, takže jsem si byl celkem jist, že neexistuje žádný projev bolesti, s nímž bych nebyl obeznámen – nikdy jsem však neslyšel nic, co by se dalo přirovnat k řevu toho Kirena. Vydával zvuky, které se mi zarývaly do lebky jako rezavé šrouby, a já si přitiskl ruce k hlavě, aby mi nepraskly ušní bubínky. Z nozder se mu valila kašovitá hmota – nešlo o krvácení z nosu, ale spíš o otevřenou ránu kdesi v jeho dutinách. Zmítal hlavou ze strany na stranu a vzpíral se sevření té nestvůrnosti. Tak zběsile se pokoušel vyprostit, že si odřel ruku do živého masa, jak s ní bušil do tvrdé, nepoddajné podstaty svého protivníka, lámal si prsty, když je zarýval do drsného černého krunýře. Pak nějaký vnitřní tlak dosáhl vrcholu, pravé oko mu puklo v očním důlku a jeho řev v mojí hlavě ještě zesílil.

	Poté umlkl a zdušené bublání a naběhlé hrdlo mi prozradily, že si překousl jazyk u kořene a nyní se ho marně pokouší spolknout.

	Ze všech hrůz, které mi pošpinily paměť, se s touto nedala žádná srovnat.

	Nakonec bytost zatřásla tím, co z Kirena zbylo, jako teriér ulovenou krysou. Ozvalo se ostré prasknutí a mrtvola se svezla na zem, ubohá hromádka rozervaných tělesných otvorů a potrhaného masa. Když ohavnost dokončila svůj úkol, zavlnila se jako list ve větru a odplula mimo moje zorné pole, ale doznívající bolest byla tak pronikavá, že jsem nenašel sílu sledovat, kam míří.

	Jak jsem tam ležel zhroucený u zdi a díval se na roztrhané tělo člověka, kterého jsem půl dne stopoval, pomyslel jsem si, že ten Kiren ze mě aspoň neudělal lháře – za celý život jsem nespatřil tak hrůznou smrt. Ať už nyní musí snášet jakákoli pekelná muka, proti tomu, co ho tam poslalo, to bude nejspíš úleva.
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	Po všem tom vzrušení jsem usoudil, že je nejvyšší čas omdlít, a tak jsem nikdy nezjistil, kdo povolal gardu nebo kdy si přivedli tu malou jednotku agentů, která mě obklopovala, když jsem se probral. Předpokládám, že brutální vražda chlapa, co znásilňuje děti, provedená démonickou bytostí, překonala hluboký odpor, jaký pohani cítí k veškerým státním institucím.

	Když se mnou hrubě zatřásli a vytrhli mě z odpočinku, samozřejmě jsem takhle neuvažoval, neboť jsem se musel soustředit na naléhavější problémy. Tím prvním byl nepřátelský ksicht bývalého kolegy z Černého domu. Druhým pak jeho pěst, která se mi řítila do obličeje.

	A pak mě rozbolela čelist a chlápci v šedých pláštích na mě řvali otázky, přičemž veškeré vzpomínky na naši společnou minulost pohřbili pod násilnickými sklony, jež jsou společné všem mužům zákona ve Třinácti zemích, nebo alespoň ve všech, které jsem kdy navštívil. Naštěstí jsem ležel u zdi a účastníků bylo příliš mnoho – praštil jsem v životě dost spoutaných lidí, abych věděl, že víc než tři útočníci znamenají jen zbytečné předvádění, takže mi přes svůj elán nezpůsobili takovou újmu, jakou by mohli. Už tak nepříjemný průběh večera to samozřejmě nijak nevylepšilo.

	Crispinovi se podařilo rozehnat tu bandu aspoň na tak dlouho, aby mě mohl zvednout ze země a opřít mě o funebráckou káru. Na márách spočívalo Kirenovo rozbité tělo, kupodivu odhalené. Navzdory tomu, že jsem měl ústa plná krve, ve mně šílené večerní události vyvolaly podivné veselí a příval manické energie. „Čau, parťáku! Stýskalo se ti?“

	Crispina to nepobavilo. Chvilku jsem si říkal, že na mém už tak potlučeném obličeji popustí uzdu temnějším stránkám své povahy, ale jako správný vojáček udržel vztek pod kontrolou. „Co se tady ve jménu Přísežníka stalo?“

	„Řekl bych, že to byla božská spravedlnost, ale nemyslím, že by k ní dévové přistupovali zrovna tímhle způsobem.“ Naklonil jsem se k němu tak blízko, aby nás nikdo jiný nemohl zaslechnout. „Ta věc vedle nás jsou pozůstatky chlapa zodpovědnýho za poslední mrtvolu, nad kterou jsme spolu vedli rozhovor. Pokud jde o to, co ho zabilo, jestli to má nějaký jméno, tak já ho neznám. Ale kdybych to udělal já, nenašli byste jeho ostatky a taky bych neomdlel na místě činu.“ Se záchvěvem škodolibého potěšení jsem zaznamenal, že mu po našem kontaktu ulpěla na klopě šmouha krvavého hlenu.

	U ústí slepé uličky se shromáždil dav pohanů, hlasitě mezi sebou štěbetali svým jazykem a oči se jim leskly strachem a hněvem. Zimaři by měli tělo zakrýt a zajistit místo činu a měli by to udělat rychle. Śakra nám buď milostiv, co se to s Černým domem stalo, zatímco jsem byl pryč? Je úplně v pořádku dopřát si trochu rutinního násilí vůči podezřelému, ale ne na úkor profesionality. Na koho si to ti agenti hrají, na gardu?

	Roky, během nichž jsme společně stopovali tu nejhorší lidskou špínu všemi těmi troskami civilizace, stačily Crispina přesvědčit, že jsem spolehlivý svědek, ovšem hlavounům tvrzení zneuctěného bývalého agenta, který se stal kriminálníkem, stačit nebude. „Máš nějaký důkaz?“

	„Vůbec žádný. Ale jestli zjistíte, jak se jmenoval a kde bydlel, nejspíš najdete něco, co si nechal na památku, možná kus jejího oblečení. Takových suvenýrů tam asi bude víc.“

	„Ty ani nevíš, jak se jmenuje?“

	„Na takový zbytečnosti nemám čas, Crispine – pracuju teď v soukromým sektoru.“

	Dav byl stále neklidnější, hulákal přes hlavy gardistů, kteří se ho snažili zadržet u ústí uličky, ale pořád jsem nedokázal rozluštit, co Kireni povykují. Chtěli moji hlavu, protože jsem zabil příslušníka jejich národa? Nebo se nějak rozneslo, jakých zločinů se ten chlap dopouštěl? Možná šlo čistě o pohrdání policií, vlastní všem rozumným lidem. Každopádně se to chlupatým začínalo vymykat z rukou. Všiml jsem si, jak se nějaký gardista dostal s jedním Kirenem do otevřeného sporu, hrubě ho zatlačoval zpátky mezi jeho soukmenovce a hulákal přitom etnické urážky.

	Crispin si toho všiml také. „Agente Eingersi, vezměte si Marata a postarejte se, ať ti pitomci celou situaci ještě nezhorší. Tennesone, máte to tu na povel. Guiscard a já odvedeme podezřelého na stanici.“ Otočil se zpátky ke mně. „Nasadím ti pouta,“ oznámil mi suše. Nemůžu tvrdit, že by mě to překvapilo, ale zrovna odvázaný jsem z toho nebyl. Narovnal jsem se a Crispin mi pevně, ale nijak zvlášť surově spoutal zápěstí. Guiscard se beze slova postavil přede mě. Jeho nápadně nesympatická osobnost působila trochu vlídněji a s jistým podivem jsem si uvědomil, že se předtím k útokům svých kolegů nepřipojil.

	Společně mě odvedli ke křižovatce, kde dva agenti bez úspěchu uklidňovali dav. Guiscard, který šel vpředu, se nám pokusil prorazit cestu, jenže pohani, kteří jsou normálně mírná a klidná rasa, se odmítali hnout. Zdálo se, že rvačka je na spadnutí, a nedalo se čekat, že bych z ní vyvázl bez úhony. Každopádně ne, když jsem byl spoutaný.

	Crispin položil ruku na jílec své zbraně v gestu, které bylo sebejisté, byť nikoli prvoplánově výhrůžné. „Jménem úřadu propůjčeného mi jako agentu Koruny vám nařizuji, abyste se rozešli, nebo bude vaše počínání prohlášeno za nezákonné a budete zbaveni ochrany Trůnu.“

	Na Kireny to dojem neudělalo – brutalita gardistů a nedůstojné zacházení s mrtvolou je pobouřily natolik, že se v nich probudila netypická vzpurnost. Přestože jim přirozené sklony k poslušnosti zatím zabránily se na nás vrhnout, nejevili sebemenší ochotu poslechnout Crispinův rozkaz.

	Můj bývalý partner sevřel ruku kolem drahokamu, který mu visel na krku. Na okamžik zavřel oči a kámen se rozzářil měkkým modrým světlem, které se dralo mezi agentovými prsty. Tentokrát jeho slova nepřipouštěla odpor. „Jménem úřadu propůjčeného mi jako agentu Koruny vám nařizuji, abyste se rozešli, nebo bude vaše počínání prohlášeno za nezákonné a budete zbaveni ochrany Trůnu. Uvolněte cestu, nebo se stanete nepřáteli Koruny.“ A přestože ani trochu nezvýšil hlas, ta slova duněla nad shromážděním a nepřátelský dav se vzápětí rozestoupil, uctivě umlkl a nechal nás projít.

	Oko Koruny byla další věc na práci agenta, která mi vážně chyběla.

	Crispin kývl na dva gardisty, ti se k nám vzápětí připojili a společně jsme pokračovali k hlavní ulici. O půl bloku dál, mimo dohled Kirenů, se Crispin opřel rukou o zeď a zhroutil se. „Moment,“ zasípal s otevřenými ústy, jak se zoufale snažil nabrat vzduch do plic. Oko čerpá sílu ze svého nositele, a ani zkušený agent jako Crispin nemohl využít jeho síly a nezaplatit za to.

	Nervózně jsme čekali, až se vzchopí. Můj nepokoj sílil – jestli se dav znovu stmelí a vrhne se na nás v tom úzkém, těsném prostoru, nedopadne to dobře. Guiscard položil nadřízenému ruku na rameno. „Musíme jít dál,“ řekl a oči měl tvrdé. Crispin se ještě jednou nadechl a zařadil se na místo.

	Eskortovali mě přes půlku města jako hodnostáře s čestnou stráží, ačkoli jsem si nikdy nevšiml, že ti by byli svázaní. Už podruhé mě přiváděli do Černého domu v poutech. Nebylo to zdaleka tak nepříjemné jako poprvé.

	Upřímně řečeno, Černý dům je mnohem méně impozantní, než by nejspíš být měl. Hranatá, nepůvabná stavba, která připomíná spíš předimenzovaný kupecký dům než hlavní stan nejobávanější policejní síly na planetě, se roztahuje, nepřehlédnutelně, ale nikoli velkolepě, na rušné křižovatce, která se nachází na hranici mezi Starým městem a čtvrtí zvanou Wormingtonský šindel. Tři nadzemní podlaží a labyrint cel v podzemí připomínají občanům, že se na ně bez přestání upírá přísný zrak Koruny. Budova není nijak zdobená a svým vnějším vzhledem nikoho neohromí ani nezastraší.

	Je ovšem převážně černá. Odtud to jméno.

	Když jsme dorazili k ponurému vchodu, Crispin poslal gardisty zpátky na místo činu a pak mě s Guiscardem odvedli dovnitř. Nořili jsme se hlouběji a hlouběji do budovy, a když jsme prošli kolem neoznačených dveří vedoucích k podzemním vyšetřovnám, kde probíhaly opravdové výslechy, rychle jsem vydechl úlevou. Tuhle zkušenost bych si skutečně nerad zopakoval, a to v jakékoli roli. Když jsme došli do hlavní chodby, Crispin se od nás oddělil, nejspíš aby šel podat hlášení nadřízeným, a zanechal mě v Guiscardově něžné péči. Obrnil jsem se v očekávání dalších surovostí, ale nezdálo se, že by měl Rouender chuť obnovit náš spor. Otevřel dveře cely předběžného zadržení, holé kamenné místnůstky, kde stál jen laciný dřevěný stůl a tři nepohodlné židle. Na jednu z nich mě usadil. „Crispin se brzo vrátí,“ řekl.

	Pod nosem mi zasychala krev. „Nechcete si taky praštit?“

	„Ten mrtvý – to on zabil tu dívku?“

	Přikývl jsem.

	„Jak jste to věděl?“

	„Věděli to všichni,“ opáčil jsem. „Akorát jsme vám to neřekli.“

	Udělal obličej a vydusal ven.

	Na té židli jsem strávil hodinu a půl, cukal sebou od bolesti v hlavě a snažil se odhadnout, kolik mám zlomených žeber.

	Tipoval jsem to na tři, ale protože jsem se nemohl prohmatat, těžko říct. Napadlo mě, že bych se mohl vyprostit z pout, abych namíchnul Crispina a zbytek té bandy, ale připadalo mi to jako malicherná pomsta, a navíc by mi to nejspíš vyneslo jen další výprask.

	Nakonec se dveře otevřely a vešel Crispin. Tvářil se zachmuřeně. Posadil se na židli naproti mně.

	„Dají to k ledu,“ prohlásil.

	Jestli jsem si seděl na vedení, bylo to vzhledem k okolnostem myslím pochopitelné. „Co to jako znamená?“

	„Znamená to, že pokud jde o Černý dům, je ta záležitost uzavřená. Čang Ťüe, tovární dělník a příležitostný nájemný rváč, zavraždil Taru Potgieterovou a několik dalších dívek, jejichž totožnost dosud nebyla zjištěna. Zabila ho dosud neznámá osoba či osoby dosud nezjištěným způsobem. Ty jsi dotyčnou osobu či osoby přistihl při činu, ale ztratil jsi vědomí dřív, než jsi stihl odhalit její či jejich totožnost.“

	„Neznámá osoba či osoby? To ti přeskočilo, nebo co? Myslíš si snad, že toho Kirena někdo ubodal? Víš stejně dobře jako já, že to smrdí Uměním.“

	„Ano.“

	„Ani šéfové nemůžou být tak pitomí, aby si mysleli něco jinýho.“

	„To nejsou.“

	„Tak proč je ta záležitost ‚uzavřená‘?“

	Crispin si promnul spánky, jako by si chtěl ulevit od nějaké skryté bolesti. „Pracovals tu dost dlouho – opravdu ti to musím říkat po lopatě? Nikdo si nechce pálit prsty něčím takhle hnusným, ne na základě výpovědi obchodníka s drogami. Taru zabil ten Kiren a ten je teď mrtvý. Zvonec a konec.“

	Už to bylo dávno, co se naposledy něčemu podařilo proniknout pod mou krustu lhostejnosti a cynismu a opravdu mě rozhořčit. „Chápu – mrtvá holka nikoho nezajímá. Proč by měla?

	Jen další děcko ze slumů. Jenže v Dolním městě se poflakuje něco, co vylezlo ze srdce prázdnoty. Lidi by to měli vědět.“

	„Nikdo se to nikdy nedozví. Tělo necháme spálit, ty budeš držet klapačku a ono to po chvíli zmizí.“

	„Jestli si myslíš, že ta věc už skončila, tak jsi stejně pitomý jako tvoji nadřízení.“

	„Že bys toho tolik věděl?“

	„Věděl jsem dost na to, abych našel Tařina vraha, zatímco vy jste seděli tady a honili si ptáky.“

	„A proč mi nepovíš, co přesně se stalo? Nebo mám věřit, že jsi bloumal zadními uličkami kirenské čtvrti a čistě náhodou jsi narazil na muže, jehož oběť jsi objevil dva dny předtím?“

	„Ne, Crispine, jak jsi správně pochopil, sledoval jsem ho. Předpokládal jsem, že když patříš k elitní vyšetřovací organizaci, nemusím ti tu situaci vysvětlovat jako malýmu děcku.“

	Horní ret pod zahnutým nosem se zlehka zachvěl. „Řekl jsem ti, abys po něm nepátral.“

	„Rozhodl jsem se tou radou neřídit.“

	„Nebyla to rada, ale rozkaz zmocněného zástupce Koruny.“

	„Tvoje rozkazy pro mě nic moc neznamenaly, ani když jsem byl ještě agent, a po pěti letech mimo službu si z nich dělám ještě míň.“

	Crispin se natáhl přes stůl a praštil mě do brady, skoro mimochodem, ale tak silně, že jsem měl co dělat, abych nespadl ze židle. Pro Śakru živého, ten chlap byl pořád pěkně rychlý.

	Přejel jsem si jazykem po zubu, který se mi v dásni zaviklal, potlačoval jsem bolest a jen doufal, že zub nevypadne. „Jdi do hajzlu. Nic ti nedlužím.“

	„Posledních pětačtyřicet minut jsem přemlouval kapitána, aby tě nepředával Zvláštním operacím. Nebýt mě, už by tě rozebírali skalpelem.“ Úšklebek k jeho obličeji moc nepasoval. Crispin neměl náturu na to, aby se těšil z neštěstí jiných. „Víš, jak moc si ty bestie přejí, abys jim znovu padnul do spárů?“

	Dokázal jsem si představit, že hodně. Ke konci své kariéry agenta jsem působil v Oddělení zvláštních operací, v útvaru, který měl za úkol zařizovat věci, jež se vymykaly z rámce běžného prosazování zákona. Dárek na odchodnou do penze u téhle jednotky obvykle zahrnoval násilnou smrt a neoznačený hrob, a skutečnost, že jsem se tomu neblahému osudu vyhnul, představovala takovou dávku štěstí, na jakou by moudrý člověk neměl spoléhat dvakrát. Dlužil jsem Crispinovi za to, že mě shledání s bývalými kolegy ušetřil, a dokonce ani můj vybroušený smysl pro nevděk mi neumožnil to popřít.

	Crispin sáhl pod plášť, vytáhl nějaký dokument a poslal ho přes stůl ke mně. „Tady je tvoje výpověď. Předpokládá se, že zakázané látky, které byly v uličce nalezeny, patřily Čang Ťüemu, a budou zlikvidovány v souladu s oficiálními postupy.“ No jasně, našli můj vak. Hádám, že za tohle bych měl být Crispinovi vděčný taky: vílí dech v ceně deseti okrů by mohl znamenat pět let v táboře nucených prací, což je o tři víc, než průměrný vězeň přežije. „Dole to podepiš,“ nařídil mi, pak se naklonil a odemkl mi náramky.

	Chvilku jsem si masíroval ztuhlá zápěstí. „Mám velkou radost, že případ je vyřešen, spravedlnosti bylo učiněno zadost, znovu byl nastolen řád, pořádek a tak podobně.“

	„Mně se to nelíbí o nic víc než tobě. Kdyby bylo po mém, rozebrali bychom dům toho Kirena a tvoji historku by prověřovala půlka chlapů. Tohle…“ Zatrpkle svěsil hlavu a já v něm náhle viděl toho mladíka, s nímž jsem se seznámil před deseti lety, zelenáče, který si myslel, že jeho služba Koruně je přesně tohle, služba, a že veškeré zlo na světě lze porazit silnou pravicí čestného muže. „Tohle není spravedlnost.“

	Navzdory veškeré inteligenci a fyzické zdatnosti nebyl Crispin celkem vzato ve své práci moc dobrý. Kvůli ušlechtilým představám o tom, jaká by měla být, nevnímal, jaká je doopravdy, což ho odsuzovalo zůstat navždy na střední úrovni, přestože jeho rodina patřila k nejstarším v celém Rigu a jeho služba Koruně byla vynikající a usilovná. Spravedlnost? Málem jsem se rozesmál. Agent se nesnaží dosáhnout spravedlnosti, ale udržet pořádek.

	Spravedlnost – u Ztraceného déva, co na to jeden může říct?

	Neměl jsem dost síly, abych mu poskytl další lekci z občanského života, a každopádně, tohle byl mezi námi dlouholetý spor. Vzhledem k tomu, že vyrostl mezi tapiseriemi, které zachycovaly jeho předky, jak uhánějí v čele útoku proti drtivé přesile, se často nechával ošálit slovy, která neznamenala vůbec nic. Rozmáchlým gestem jsem pod dokument napsal svoje jméno.

	„Ten Kiren svoje dostal a spravedlnost necháme na Prvorozeným. Momentálně mě spíš zajímá, co se stane, jestli se ta věc, která ho zabila, vrátí.“

	„Na tvém místě bych doufal, že k tomu nedojde – právě teď jsi totiž jediným vodítkem ty. Takže dokud se nebude nic dít, nikdo se o tebe nebude starat, teď už ne. Ale jestli se to vynoří znovu, Zvláštní operace si pro tebe rezervují místečko v suterénu a já s tím vůbec nic nenadělám.“

	Na téhle příjemné notě jsme se rozloučili. „Tak až nadejde ten šťastný den,“ prohodil jsem na odchodu.

	Neodpověděl, ani nezvedl hlavu a prázdné oči upíral na stolní desku.

	Černý dům jsem opouštěl co nejrychleji a snažil se vyhnout jak tlaku vzpomínek, tak veškerým bývalým společníkům, kteří by mohli chtít vyjádřit nesouhlas s mojí novou kariérou prostřednictvím fyzického útoku. To druhé se mi dařilo lépe než to první, a než jsem vyšel zpátky na ulici, moje nálada se už propadala do něčeho, co se dost blížilo hlubinám zoufalství. Když jsem se vlekl domů, litoval jsem, že jsem přišel o zboží a nemůžu si z něj něco odebrat.
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	Když jsem se vrátil k Lordovi, vypil jsem džbán piva a prospal zhruba den a půl. Mezitím jsem se probral jen na tak dlouho, abych Adolphovi nad talířem vajec podrobně popsal, co se odehrálo. Akorát o té věci, která Kirena odkráglovala, jsem se vyjadřoval mlhavě – čím míň bude kdo vědět, tím líp. Udělalo to na něj patřičný dojem.

	Další týden jsem se věnoval svým obchodům s obzvláštní ostražitostí, vracel jsem se oklikami a vytvářel falešné stopy pro případ, že by mě někdo sledoval, ale pokud jsem mohl soudit, nikoho jsem nezajímal. Žádné průzračné přízraky, žádná temná zjevení na okraji zorného pole – jenom ten vřed na zadku Rigu, kterému se říká Dolní město, v celé své páchnoucí kráse.

	Takže jsem chvilku předpokládal, že to skončilo. Několik dlouhých nocí jsem strávil přemítáním o té nestvůrně bytosti, ale i kdybych ji chtěl vystopovat, neměl bych kde začít. A popravdě řečeno, hrát si na detektiva mě už omrzelo – ukázalo se, že předstírat, že jsem agent, je ještě méně uspokojivé než jím skutečně být.

	A pak se Bratrstvo rozbité dýky dostalo do křížku s gangem Ostrovanů z okolí přístavu a já neměl čas myslet na nic jiného než na udržení svého podniku. Když jsem po odpolednách vysvětloval pohanům s kamennými obličeji, proč jim nedlužím ze svého podnikání žádnou daň, a po večerech přesvědčoval partičku zfetovaných surovců, že na to, abych se od nich nechal zastrašovat, jsem moc šílený, neponechávalo mi to moc prostoru pro mimoškolní aktivity.

	Pokud šlo o zbytek Rigu, důležití lidé považovali celou záležitost za uzavřenou a na těch nedůležitých nesešlo. Agentura to celé držela pod pokličkou. Proslýchalo se něco o černé magii a o démonech, kteří se skrývají ve stínech, a nějakou dobu velmi prosperoval obchod s ochrannými amulety pochybné účinnosti, zejména mezi Kireny, kteří jsou od přírody pověrčiví. Ale Dolní město je rušné místo, a když podzim vystřídala časná zima, vražda Tary Potgieterové se přesunula mezi mlhavé vzpomínky.

	Napadlo mě zajít znovu do Aerie, abych dal Jeřábovi vědět, co se stalo; usoudil jsem, že aspoň to mu dlužím. Jenže pak mi došlo, že mu dlužím zatraceně víc, a protože to nikdy nedokážu splatit, rozhodl jsem se odepsat ten poslední dluh také. On to pochopí, ačkoli Celia asi ne. Když si dost dlouho škrábete strup, začne zase krvácet. Tahle část mého života skončila – to setkání bylo z mojí strany výjimkou, která se nebude opakovat.

	Navzdory Adelininu úsilí Wren pořád odmítal strávit mezi čtyřmi stěnami U Lorda celou noc. Jako napůl ochočená verze střízlíka, po kterém dostal jméno, vždycky vletěl dovnitř, aby si opatřil trochu jídla, načež se zase beze slova vytratil. Jednou jsem ho přistihl, jak něco uzmul ze Stánku v sousedství, a on pak zmizel na celý týden, takže si Adelina dělala starosti a hodně se na mě zlobila – ale potom se jednou večer objevil a vklouzl dovnitř zadními dveřmi, jako by se nechumelilo.

	Ačkoli se nehodlal usadit, byl po ruce, kdykoli jsem ho potřeboval, a stal se pro moje podnikání přínosem, ne-li přímo jeho oporou. Držel jsem ho stranou od ožehavějších záležitostí a nenechával jsem ho chodit se zbožím, ale jeho hbité nohy se hodily, když jsem potřeboval doručit vzkaz, a taky jsem si uvědomil, že jsem si na jeho mlčenlivou přítomnost zvykl. Patřil k těm vzácným lidem, kteří necítí nutkání neustále zaplňovat vzduch rétorikou.

	Adolphus chlapci nabídl, že ho naučí boxovat, a přestože Wren jen neochotně připouštěl, že snad něco ještě neumí, měl dost rozumu, aby obrův návrh přijal. Ukázalo se, že má talent, a já rád tu a tam promarnil hodinku času, když jsem sledoval, jak ti dva trénují. Kouřil jsem snovíno a díval se na Adolphovu mohutnou postavu předvádějící základní postoje. A právě touto línou kratochvílí jsem si krátil jedno pozdní odpoledne, když Adelina nevědomky vyslala moje nohy na cestu zkázy.

	„Pět ran do hrudníku sneseš líp než jednu do hlavy,“ říkal zrovna Adolphus s obličejem zalitým potem, když na dvůr vešla jeho žena. „Vždycky drž ruce vysoko,“ pokračoval a Wren napodoboval jeho pohyby jako miniaturní stín.

	Adelina má tak tichý hlas, že to při těch vzácných příležitostech, kdy promluví hlasitěji než šeptem, zní jako vřískot. „Zmizela další dívka.“

	Připomněl jsem si, že nesmím zapomenout vydechnout z plic dým. Adolphus svěsil pěsti a tichým hrdelním hlasem se zeptal: „Kdy? Kdo?“

	„Včera večer. Řekla mi to Anne z pekárny. Gardisti ji teď hledají. To děvče neznám. Anne říká, že její otec je krejčí a bydlí kousek od průplavu.“

	Adolphus se na mě zachmuřeně podíval a potom se obrátil k Wrenovi. „Trénink je u konce. Běž se umýt a pomoz Adelině.“ Kluka očividně moc nepotěšilo, že jsme ho takhle odsunuli, ale Adolphus umí být hodně přesvědčivý, a tak Wren poslechl bez odmlouvání.

	Počkali jsme, dokud oba nezmizeli uvnitř, a pak se Adolphus zeptal: „Co si o tom myslíš?“

	„Možná se ztratila při hře na schovku. Možná si jí všimnul nějaký otrokář a teď už je nacpaná v sudu někde na lodi, co má namířeno na východ. Možná ji tatík umlátil a tělo někde zahrabal. Mohlo by to znamenat spoustu věcí.“

	Jeho jediné oko se mi zkoumavě upřelo do tváře a dokázalo vyjádřit takové pochybnosti, že se bez toho druhého dokonale obešlo. „Dobrá, mohlo by to znamenat spoustu věcí. Co to znamená?“

	Obvykle bývá nejlepší předpokládat to nejhorší a od toho se odrazit.

	„Co budeš dělat?“

	„Dávat bacha, abych se do toho nezapletl.“ Ačkoli jsem pochyboval, že mi tu možnost někdo dopřeje. Je-li to dílo stejného spolku, který dostal poslední dívku, věští to pro mě potíže – o to se Koruna už postará. Mrtvé děcko přístavního dělníka z Dolního města je jim možná fuk, ale rozhodně je bude zajímat, kdo sem povolává bytosti z jiného světa. Temným Uměním se smí zabývat jenom Koruna – a to privilegium si důsledně hájí. A zrovna teď jsem představoval jediné pojítko k tomu, co zabilo Kirena, což úplně stačilo na pozvánku do Černého domu.

	„Myslíš, že vrazi toho děvčete půjdou po tobě?“ zeptal se Adolphus.

	„Už si nemíním hrát na strážce zákona.“

	„A nechají tě tvoji bývalí parťáci vyklouznout tak snadno?“

	Na to jsem neřekl nic. Adolphus odpověď znal.

	„Promiň, že jsem tě k tomu dotlačil.“ Najednou jsem si pronikavě uvědomoval šedivé vousy, které mu prokvétaly na bradě, a prořídlá místa v jeho dlouhých vlasech.

	„Zajdu do Aerie a zkusím o situaci zjistit něco víc.“ Zanechal jsem Adolpha na dvoře a zamířil nahoru pro svůj vak. Váhal jsem, jestli si vzít břitvu, ale rozmyslel jsem si to. Jestli tělo toho děvčete vyplave v průplavu, určitě mě navštíví muži zákona, a v tom případě z toho, co budu mít při sobě, už nikdy nic neuvidím. Navíc, pokud jsem mohl soudit, proti té ohavnosti, kterou jsem spatřil, není ocel nic platná. Vyšel jsem z baru a svižným krokem vyrazil. V duchu jsem se přitom bezděky zaobíral tím, o čem jsem se dlouho domníval, že to bylo mé první a jediné setkání s bytostí, která zabila Kirena.
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	Válka se tehdy už chýlila ke konci – potáceli jsme se na okraji vítězství. Drenská děvka byla na lopatkách, prolomili jsme její obranné linie, její hrady už střežili pouze starci s křivými halapartnami a chlapci tak mladí, že se ještě nezačali holit. Ze sedmnácti teritorií, která kdysi tvořila Sjednocené provincie, už Drenové drželi pouze čtyři a bylo jisté, že jakmile získáme Donknacht, zhroutí se i poslední ohniska odporu. Mých dlouhých pět let služby, kdy jsem zabíjel, krvácel a postupoval o sto metrů denně, bylo téměř u konce. Středozimní svátky oslavíme doma, u roztopeného krbu s hrnky horkého punče. Vždyť právě v tuhle chvíli Wilhelm van Agt, generální místodržitel Drenské republiky, zvažoval příměří, které by mělo předcházet úplné kapitulaci.

	Bohužel se zdálo, že se zprávy o nadcházející porážce ještě nedonesly k Drenům samotným, neboť ti stáli před svým hlavním městem jako lvi a zpupně vzdorovali moci Aliance. Půl desetiletí příprav a dokonalé zvládnutí taktiky obléhání jim umožnily vytvořit něco, co bylo patrně nejdokonalejším obranným perimetrem v celých dlouhých dějinách lidského válčení. Zdálo se, že neslyšeli o hladomoru a epidemiích, které sužují jejich jednotky, o strašlivých ztrátách, jaké utrpěli u Karsku a Lauvengodu, ani o celkově beznadějné povaze svého boje – a pokud ano, rozhodně to neoslabilo jejich odhodlání.

	Právě této kolektivní neústupnosti, jež hraničila s šílenstvím, jsem osobně kladl za vinu, že mě uprostřed noci honí z postele a posílají na tajnou akci. Nicméně logistické selhání, které způsobilo, že moje jednotka pro tu akci postrádala vhodné maskování, jsem kladl za vinu jen a pouze pitomosti našich velitelů.

	Aspoň v duchu. Důstojníci si na tyto drobné administrativní zádrhele nikdy nestěžují nahlas, přestože je můžou celkem pravděpodobně stát život.

	Vojín Carolinus si ovšem nedělal násilí. „Poručíku, jak máme vyrazit na noční výpravu bez černidla na obličej?“ zeptal se vztekle, jako bych snad mohl mít nějaké vysvětlení nebo kýbl maskovací barvy schovaný za spacákem. Carolinus byl zrzek s červenými tvářemi, Rouender ze severu, příslušník té podivné rasy, jejíž předkové před třemi staletími zaplavili Vaal a už se odtamtud nehnuli. Byl stejně hranatý a tvrdý jako uhlí, které celý život dobýval, věčně remcal a často přitom přestřelil. Vlastně s ním byly pořád jenom potíže, ale jelikož Adolphus si odjel léčit zranění domů, nezbýval mi nikdo jiný, kdo by byl podle mého názoru schopný převzít velení, kdyby mě zasáhla zbloudilá šipka. „Poručíku, Drenové v noci vidí jako sovy. Jestli se nezamaskujeme, nadělají z nás cedníky.“

	Přitáhl jsem si popruhy koženého hrudního krunýře a zkontroloval, že všechny zbraně jsou na svých místech a zákopový nůž mám volně pověšený u boku. „Vojíne, můžete si pak jít stěžovat, jestli myslíte, že to pomůže. Teď vám ale nařizuju, abyste sklapnul tu svoji špinavou kušnu a připravil si výzbroj, protože za čtvrt hodiny jdeme přes zeď, a je mi jedno, jestli budete nahej jako prst, nebo od hlavy k patě natřenej sazema. A s nepřáteli si starosti nedělejte, slyšel jsem, že střílejí jen na lidi.“

	Ostatní se zasmáli, a dokonce i Carolinus se ušklíbl, ale jejich smích byl nucený a můj humor také. Nešlo jen o to, že jsme neměli černidlo – vůbec jsem nevěděl, co po nás chtějí, dokud mě před čtyřiceti minutami pobočník velitele roty hrubě nevytrhl z prvního slušného spánku za celý týden. Nařídil mi, ať dám dohromady jednotku svých nejlepších lidí a hlásím se u majora.

	Od začátku mi to celé smrdělo. Nepokořitelný Donknacht byl hlavním městem Drenských států a jeden a půl tisíciletí nepocítil cizí jho. Poté, co ostatní drenské provincie pohltili jejich sousedé, Donknacht jediný zůstával svobodným městem. A když vzedmutí drenského nacionalismu před sedmdesáti lety sjednotilo ty státy do mocné konfederace, Donknacht byl ústředním bodem, kolem něhož se celé společenství utvořilo.

	Nemohl bych mluvit za ostatní provincie, ale ti vojáci, kteří nám čelili přes kilometrovou zemi nikoho, umírali na sebevražedných misích a posledním dechem proklínali naše matky. Jejich obranné linie bychom neprorazili bez masivního útoku předcházeného dělostřelectvem a magií, a i pak se dalo čekat, že nás to bude stát půlku divize. A to za předpokladu, že se ti mizerové nestáhnou zpátky do města a nebudou s námi bojovat o každý dům a každou ulici. Jako všichni ostatní jsem doufal, že zvěsti o příměří jsou podložené a my svůj dlouhý postup ukončíme zde, na pláních před hlavním městem. Každopádně jsem naprosto nechápal, jak může vývoj situace ovlivnit pětice osamělých pěšáků, ať už s černidlem na ksichtech, nebo bez něj.

	Obrátil jsem se k Saavedrovi, našemu průzkumníkovi, který tu roli zastával od doby, co zbloudilý šrapnel utrhl chudákovi Donnelymu půl lebky. Jeho tmavé oči a strohá tvář prozrazovaly ašerský původ, ačkoli nikdo z nás netušil, proč se upsal naší smíšené jednotce, místo aby se přidal k některému pluku svých vlastních lidí. Saavedra o tom odmítal mluvit, stejně jako víceméně o čemkoli jiném, a velitelé První metropolitní pěchoty nepatřili k těm, kdo zkoumají něčí papíry, pokud dotyčný dělá, co se od něho očekává. Navzdory svému exilu mezi námi barbary se Saavedra držel zásad své rasy, byl mlčenlivý, neproniknutelný, nejlepší karetní hráč v pluku a navíc dokonalý mistr krátkého meče. Někde měl schováno dost černidla, aby si natřel vlastní obličej, ale pro dva by určitě nevystačilo – to bylo stejně jisté jako to, že jediný bůh jeho lidu je velmi temný a nelítostný.

	„Postarej se, aby se ostatní připravili. Já jdu za majorem.“ Saavedra přikývl, mlčky jako vždycky. Zamířil jsem zpátky do středu tábora.

	Náš major, Cirellus Grenwald, byl hlupák a zbabělec, ale nikoli naprostý šílenec, což ho automaticky řadilo k té lepší polovině důstojnického sboru. Jeho hlavní talent spočíval v tom, že se narodil na vršku společenského žebříčku a ještě se mu nepovedlo z něj spadnout. Mluvil s mužem v koženém plášti se stříbrným lemováním, kterého jsem na první pohled odhadl na civilistu.

	Major mi nabídl bezelstný úsměv, který se o jeho hodnostní postup zasloužil víc než nějaké opravdové schopnosti. „Poručíku, zrovna o vás tady Třetímu mágovi Adelweidovi vyprávím. Velitel nejudatnějšího oddílu v celé divizi. Poskytne vašemu… projektu neprůstřelné krytí.“

	Mág Adelweid byl bledý, tenký, ale zároveň podivně odulý a pokrytý ochablým svalstvem. Našel si čas, aby si uhlově černé vlasy, které mu sahaly po ramena, sepnul drahokamy zdobenou sponou. Tu ozdobu, stejně jako pozlacenou přezku na opasku a stříbrné manžetové knoflíčky, jsem pro tuto příležitost považoval za zcela nevhodnou. Vlastně se mi mág ani trochu nelíbil a ještě méně se mi zamlouvalo sdělení, že mým úkolem bude zajistit jeho ochranu. S výjimkou Jeřába jsem adepty Umění nenáviděl – všichni vojáci je nenáviděli, a nejen proto, že byli nadutí, ufňukaní a jejich žádosti o různé prapodivné předměty byly plněny okamžitě, zatímco my horko těžko sháněli i kůži na boty a příděly prosa. Ne, všichni pěšáci v armádě do posledního nenáviděli čaroděje a dávali to najevo velmi barvitým jazykem, neboť každý mohl vyprávět o kamarádech, kteří zahynuli, když nějaký čarodějník špatně zaměřil bojové kouzlo a zlikvidoval půl oddílu ve výbuchu krve a kostí. Šajby je samozřejmě milovaly a věřily, že každý nový plán, s nímž přijdou, bude tou tajnou zbraní, která nám válku vyhraje.

	Jenže animozitu jsem na sobě nesměl nechat znát. Rázně jsem týpkovi zasalutoval, což mi malátně a bez komentáře oplatil. Major Grenwald pokračoval: „Vítejte v operaci Průnik, poručíku. Vaše rozkazy jsou následující. Vy a vaši muži odvedete mága Adelweida čtyři sta metrů do země nikoho, zastavíte se na místě, které zvolí, načež mág provede zaklínání. Jednoho muže vyčleníte k jeho ochraně a poté s ostatními proniknete o dalších dvě stě metrů hlouběji k drenským liniím, kde umístíte tento talisman“ – podal mi malý černý drahokam – „na nějakou vyvýšeninu na dohled od nepřátelských obranných pozic. Setrváte na místě, dokud mág Adelweid nesplní svou část mise.“

	Když jsem si ty vzdálenosti sečetl, vyšel mi neblahý údaj šesti set metrů, blíž k drenskému území než k našemu a dokonale na dostřel i krátkonosných zbraní. Rovněž mi neuniklo, že Grenwald nijak neupřesnil, kolik času bude Adelweid ke své práci potřebovat. Deset minut? Dvacet? Hodinu? A proč si vůbec myslíme, že to kluzké černé sklíčko bude fungovat? Soudě podle toho, co jsem z Umění zatím viděl, se dalo stejně dobře očekávat, že mi vybuchne v ruce.

	Nepředpokládal jsem, že bych dostal nějakou odpověď, i kdybych byl tak pošetilý, abych se zeptal. Místo toho jsem Grenwalda po vojensku pozdravil a v duchu se modlil, aby to nebylo naposledy, co salutuju namyšlenému kreténovi, a pak jsem se obrátil k Adelweidovi. „Pane, náš oddíl je shromážděn u předního zákopu. Kdybyste mě laskavě následoval.“

	Krátce kývl majorovi a beze slova se zařadil za mě. Využil jsem té příležitosti k vlastní poznámce: „Pane, teď by byla možná vhodná chvíle, abyste odstranil všechny lesklé části oděvu, které na sobě máte. Zejména ta spona ve vlasech prozradí naši pozici každému drenskému ostřelovači, na kterého narazíme.“

	„Děkuji vám za návrh, poručíku, ale můj oděv zůstane beze změny.“ Hlas měl přesně tak slizký, jak jsem očekával, a majetnicky tu blýskavou cetku pohladil rukou. „Bez téhle drobnosti bychom svůj úkol nikdy nesplnili. Kromě toho se nehodlám vítězně vrátit do tábora a vzápětí zjistit, že mi někdo odcizil manžetové knoflíčky, které byly darem od vůdce Řádu pokrouceného dubu.“

	Lepší než se nevrátit vůbec, pomyslel jsem si, a lepší než obětovat mě a moje muže vlastní přebujelé marnivosti. Ačkoli měl pravdu: ty tretky by nejspíš někdo šlohnul.

	Než jsme došli na kraj tábora, muži už byli na místě, v plné zbroji a se zbraněmi v pohotovosti. Všech šest se nás postavilo do kruhu a já jim zopakoval, jaké máme rozkazy. Dalo se poznat, že nejsou nadšení ani tou akcí, ani Adelweidem, ale byli to profesionálové, a tak to nekomentovali. Když jsem domluvil, nařídil jsem poslední kontrolu výstroje, a pak jsme už po žebřících vylezli do pustiny mezi naším a drenským ležením.

	„Od této chvíle platí maximální omezení světla a hluku.“ Kývl jsem na Saavedru, který měl, přesně jak jsem čekal, začerněný obličej. Zručně se dal do plížení a za patnáct vteřin jsem ho v krajině už nedokázal rozeznat. Za ním následoval Carolinus a pak pár kroků přede mnou Adelweid. Za sebou jsem měl našeho kušiníka, Milligana. Byl to bystrý, dobrosrdečný Tarasaihgn, který dokázal ze sta kroků zasáhnout královninu tvář na jednookrové minci. Nebyl jsem si jistý, k čemu nám bude dobrý – na střílení byla moc velká tma. Jako voják nablízko nebyl nic extra, ale v akci neztrácel nervy a dalo se na něj spolehnout.

	Průvod uzavíral Cilliers, zakyslý vaalský obr, který se moc neusmíval a mluvil ještě méně. Byl asi jediným člověkem v rotě, který nepřešel výhradně na užívání zákopového nože a pořád s sebou na zádech tahal těžký dvouruční flamberg. Ta zbraň se v jeho rodině předávala z otce na syna dávno předtím, než jeho předkové přísahali věrnost rigunskému Trůnu. Postavu měl na tajné operace příliš mohutnou a rozložitou, ale jeho zbraň se nám bude hodit, pokud se s někým střetneme v otevřeném terénu.

	Po letech válčení se kdysi úrodný kraj proměnil ve zničenou pustinu. Bombardování, dělostřelecké i magické, zlikvidovalo většinu vegetace a veškerou faunu kromě hlodavců. Dokonce i ráz krajiny se změnil – výbušniny zplanýrovaly pahorky a nahradily je kupami trosek. Bez ohledu na estetické působení ta zkáza také znamenala, že se tam nebylo moc kde krýt. Bez černidla na tvářích jsme za měsíčné noci představovali snadný terč pro každou hlídku v okruhu padesáti metrů.

	Museli jsme se pohybovat rychle a tiše. Neudivilo mě, že obojí dělalo Adelweidovi potíže a jeho styl chůze odpovídal spíš ranní zdravotní vycházce než vojenské akci v utajení. Škubl jsem sebou pokaždé, když se od jeho stříbra odrazilo světlo, a postřehl jsem, že Milligan je na tom stejně. Jestli někdo z nás zařve, protože si tenhle idiot není schopný sundat parádu, nejspíš se mi nepodaří svým mužům zabránit, aby ho sejmuli přátelskou palbou. Myslím, že bych se ani moc nesnažil.

	Po nějaké chvíli jsem se naklonil těsně k Adelweidovi a zašeptal: „Čtyři sta metrů. Dejte nám vědět, kde chcete zastavit.“

	Ukázal na nízký kopec a odpověděl hlasem, který našemu utajení moc nepomáhal: „Tamhle to bude úplně vyhovovat. Vezměte mě tam a pak umístěte talisman.“

	Mávnul jsem na Saavedru a začali jsme postupovat směrem k pahorku. Jedno musím Adelweidovi nechat, ve své práci se ten hajzl vyznal. Jakmile jsme vylezli na vrchol, vytáhl z vaku okultní materiály a krátkou větví černého dubu začal do hlíny kreslit složité symboly. Pracoval přesně a přirozeně a já toho o Umění věděl dost, abych to mohl ocenit. Není vůbec jednoduché malovat pentagram v černočerné tmě s vědomím, že když uděláte chybu, otevřete se silám, které vám usmaží mozek. Uprostřed práce se ke mně otočil. „Pokračujte v akci, poručíku. Tady se o to už postarám.“

	„Vojíne Caroline – zůstaňte tu na stráži. Jestli se nevrátíme do pětačtyřiceti minut, seberte mága a vraťte se na základnu.“

	Carolinus vytasil zákopový nůž a zasalutoval mi. Saavedra se znovu postavil do čela a my čtyři zbývající jsme začali postupovat hlouběji do drenského teritoria.

	Po dalších dvou stech metrech jsme vylezli na nízký svah, tak ostře řezaný, že ho spíš než působení přírodních sil vytvořil dělostřelecký granát. V dálce jsem rozeznával první linii nepřátelských zákopů a světla táborových ohňů za ní. Gestem jsem chlapům naznačil, aby se stáhli kolem mě, pak jsem vyndal z váčku u pasu talisman a upustil ho do hlíny. Připadal jsem si přitom trochu hloupě.

	„To je všechno?“ zašeptal Milligan. „Vylezte na kopec a nechte na něm oblázek?“

	„Vojíne, sklapněte a mějte oči na stopkách.“ Milliganova nervozita se dala pochopit – tahle část úkolu se mi líbila nejmíň, a to se mi ani jako celek zvlášť nezamlouval. Na vrcholku hřebene jsme byli snadným terčem pro každou drenskou hlídku, která by prošla kolem, a k posilám by měli zatraceně blíž než my.

	Ve tmě za těchto okolností skrývá každý stín ostřelovače a každý záblesk světla odlesk ocele, takže jsem si nebyl jistý, že něco vidím, dokud Milligan nezasignalizoval na poplach. Padli jsme na zem a přikrčili se za tím chabým krytím, které se nabízelo. Asi tak dvacet metrů od úpatí našeho kopce si nás všimla hlídka, varovně vykřikla a já pochopil, že jsme v hajzlu.

	Milligan vystřelil na prvního z nich, ale šipka uhnula kamsi do tmy, a pak už běželi nahoru a my se připravovali na útok. Saavedra sejmul prvního, já druhého a potom jsem se mohl jen stěží soustředit na obecný průběh bitvy, protože jsem se musel věnovat jejím podrobnostem.

	Můj protivník byl mladičký, sotva dost starý, aby dokázal potěšit ženu, a já se zhrozil nad jeho neobratností. Pět let zabíjení kohokoli v šedivé uniformě však potlačilo veškerý odpor k něčemu, co se téměř rovnalo vraždě dítěte, a já myslel jen na to, že bych ho měl dorazit rychle. Předvedl jsem klamný výpad do strany, pak jsem prorazil jeho nešikovnou obranu, a vzápětí už ležel na zemi a ze smrtící rány v břiše mu tryskala krev.

	A bylo dobře, že jsem ho sejmul, protože jinak se to pro nás nevyvíjelo zrovna růžově. Cilliers předváděl jednomu z nepřátel důvod, proč nikdy neodložil zbraň svých předků, a Saavedra přesně ve svém stylu odrážel dvojici Drenů chladnokrevně účinnou a brilantní prací s mečem. Ale Milligan se držel jen tak tak – podsaditý Dren se zákopovým nožem v jedné a mačetou v druhé ruce ho pomalu zatlačoval k okraji srázu. Vytáhl jsem vrhací nůž a poslal ho Milliganovu protivníkovi do zad v naději, že to trochu vyrovná síly. Víc jsem udělat nestihl, neboť jeden z těch, kteří útočili na Saavedru, se odpojil a zamířil ke mně. Pevně jsem sevřel zákopový nůž a vytáhl taky bojový obušek, který se mi houpal na opasku.

	Tenhle byl lepší, vlastně bojoval výborně a já ani nemusel vidět jizvu, která mu dělila nos na dvě nestejně velké hroudy masa, abych pochopil, že je to veterán. Věděl, jak zabíjet krátkou čepelí, ovládal ostražité kroužení přerušované rychlými sériemi výpadů, s druhou rukou připravenou rychle to skončit, jakmile se naskytne šance. Ale ani pro mě to nebyla první šarvátka, moje zbraň sledovala tu jeho a hroty pobitý obušek v levé ruce číhal na svou příležitost.

	Naskytla se, když se protivník příliš natáhl ve snaze o výpad, a já ho obuškem udeřil do zápěstí. Vztekle zařval, ale meč neupustil. Ten chlap byl tvrdý jako surové železo, jenže ani jeho působivé sebeovládání mu nedokázalo zachránit život. S ochromenou rukou nestačil mému tempu. Po půl minutě už ležel na zemi a krvácel ze dvou ran, z nichž každá byla smrtelná.

	Na chvilku jsem zadoufal, že bychom se z toho mohli i dostat, ale pak zadrnčela tětiva kuše a já spatřil, jak se Cilliersova mohutná postava hroutí dozadu. Z hrudi mu trčel opeřený konec hluboko zabořené šipky. Příliš pozdě jsem zahlédl ostřelovače na vrcholku vyvýšeniny. Právě zakládal novou šipku, pod ochranou svého partnera, mohutného Drena skoro Adolphovy velikosti, ozbrojeného zlověstně vyhlížejícím, hroty pobitým bojovým kladivem. Zahodil jsem obušek, rozběhl se a vrazil hlavou přímo do kušiníka. Zbraň mu vypadla z ruky a společně jsme se skutáleli z náspu. Při pádu jsme se rvali, ale když jsme se přestali točit, nahoře jsem byl já, a jakmile jsem ho praštil rukojetí nože do spánku, jeho sevření povolilo. Jenom jsem si zbraň přehodil a ostřím mu prořízl hrdlo.

	Popadl jsem dech a pak jsem vyběhl zpátky nahoru. Zjistil jsem, že na nohou už zůstal jen Saavedra, a i ten se drží jen tak tak. Drenský kolohnát ho pomalu, ale jistě zatlačoval a ašerský propracovaný soubojový styl nebyl proti zuřivosti protivníka nic platný. Saavedrovy obranné manévry však jeho soupeře natolik rozptýlily, že jsem se mohl nepozorovaně přiblížit a proříznout velkému Drenovi podkolenní šlachy. Můj spolubojovník nezaváhal, když jsem mu poskytl šanci, a našeho posledního protivníka dorazil rychlým bodnutím pod bradu.

	Chvíli jsme na sebe třeštili oči a pak se Saavedra svezl na zem a já si uvědomil, že je zraněný. Zpod koženého krunýře mu prosakovala krev. Vůbec to na sobě nedal znát, dokud boj neskončil. „Jak moc je to zlý?“ zeptal jsem se.

	„Hodně,“ odpověděl se stejným nečitelným výrazem, který mu pomohl obehrát polovinu jednotky o žold. Opatrně jsem mu sundal krunýř. Škubl sebou, ale nevydal ani hlásku.

	Nemýlil se – bylo to zlé. Hrot bojového kladiva mu pronikl do vnitřností. Mohl mít ještě šanci, kdybych ho dostal zpátky do tábora. Opřel jsem jej o svah a šel zkontrolovat zbytek svých mužů.

	Mrtví – žádné překvapení. Cillierse dostala ta šipka z kuše – neslavný konec tak udatného bojovníka. Napadlo mě, že bych mohl vzít zpátky na základnu jeho flamberg a zkusit ho nějak doručit rodině – to by se mu určitě líbilo –, jenže zbraň byla těžká a já už navíc napůl ponesu Saavedru.

	Milligan si nechal prorazit lebku, zatímco jsem likvidoval toho ostřelovače. V boji zblízka nikdy zvlášť nevynikal. Mohlo mě hřát aspoň vědomí, že jsme lamželeza s kladivem, který ho zabil, nakonec dostali. Toho přívětivého záprtka jsem měl vždycky rád. Vlastně jsem ty kluky měl rád oba.

	Saavedra se modlil v hrdelních tónech rodného jazyka – nikdy předtím jsem neslyšel, že by toho tolik namluvil. Přál jsem si, aby toho nechal, ale nic jsem neřekl – přece nebudu umírajícímu upírat poslední šanci napravit vztahy s jeho bohem.

	Přikrčil jsem se pod hřebenem a zkoumal obzor. Jestli se objeví další hlídka, je po nás. Napadlo mě, že bych si mohl vzít Milliganovu kuši, jenže byla tma a já stejně nikdy neuměl moc dobře střílet. Přál jsem si, abych měl trochu černého prachu. Přál jsem si, aby ten šutr začal fungovat.

	Minuty plynuly. Saavedra pokračoval ve svém podivném monologu. Začínal jsem se obávat, jestli nějaká jiná jednotka Drenů nezlikvidovala Carolina i mága, takže já tu sedím a čekám na něco, co nikdy nepřijde. Potom jsem zezadu zaslechl zvuk, který jsem si nedokázal nijak zařadit, a Saavedra překvapeně zalapal po dechu. Otočil jsem se na podpatku.

	Ve vzduchu nad drahokamem se rozvírala díra, trhlina v matérii vesmíru, otvor, který na okrajích podivně zlatě krvácel. Magii jsem už v životě viděl mockrát – od Jeřábových drobných hříček pro pobavení po explozi bojového kouzla, které zlikvidovalo celou rotu, ale nikdy jsem nespatřil nic, co by se podobalo tomuhle. Z trhliny vycházel pronikavý pískot, který zněl skoro jako pláč, a já se proti své vůli podíval dovnitř. Z hlubin mi pohled oplácely podivné, hrůzné věci, obrovské blány očí vířící ve zběsilém chaosu, rozevřené čelisti nekonečně přežvykující černou nicotu, eroticky pulzující tělesné otvory, vlákna a úponky, které se svíjely a zase rozvíjely do věčné noci. Nechutné mumlání ke mně doléhalo jako napůl srozumitelný jazyk, slibovalo odporné dary a dožadovalo se ještě hrůznějších obětí.

	Stejně prudce, jako začal, ten hluk umlkl a z trhliny se počala valit mazlavá černá hmota. Vytékala z průchodu do reality a nesla s sebou odér tak odporný, že se mi zvedl žaludek, hnilobu hlubší než stvoření a starší než kámen. Sliz postupně tuhl a kolem siluety bílé jako kost se utvořil rozevlátý černý plášť. Saavedra vydal zvuk, který byl napůl výkřikem a napůl povzdechem, a já pochopil, že je po něm. Krátce jsem pohlédl té zrůdnosti do tváře a spatřil oči jako roztříštěné sklo nad několika řadami ostrých zubů.

	A pak to zmizelo, odplulo to na východ, k drenským liniím. Pohybovalo se to bez zjevné námahy, jako by to poháněla nějaká vnější síla. Puch zůstal.

	Moje mysl se snažila znovu najít nějakou oporu mezi dříve pevnými a neochvějnými zákony existence. Moc se jí to nedařilo. Vědomí, že v okolí se potulují i další drenské hlídky, které nejspíš nebudou mít valné pochopení pro můj duševní stav, když mě najdou stát nad mrtvolami jejich kolegů, mě nakonec přimělo dát se do pohybu.

	Půl vteřiny stačilo, abych si ověřil, že Saavedra už není mezi živými. Nebyl to právě veselý kumpán, ale umřel jako chlap a neměl jsem žádné výhrady k jeho chování ani charakteru. Ašerové věří, že smrt v bitvě je jediná cesta k vykoupení – a v tom ohledu muselo být jejich děsivé božstvo dokonale uspokojeno.

	Na truchlení nebyl čas; jen málokdy bývá. Devět mužů zahynulo, a jestli budu příliš dlouho otálet, co nevidět se k nim připojím. Zastrčil jsem si zákopový nůž za opasek a vydal se zpátky, zkontrolovat mága.

	Adelweid stál na vrcholku malé duny, ruce pevně zapřené v bok, pyšný jako páv a dvakrát tak pěkný. „Viděl jste to? Určitě jste to viděl – byl jste přece tak blízko epicentra. Bylo vám dopřáno zahlédnout něco málo z říší, které leží za tou naší, a na vlastní oči spatřit, jak se tenké stěny mezi tímto světem a tím dalším rozestupují. Uvědomujete si, jaké jste měl štěstí?“

	O malý šedý balvan se zhrouceně opíral Carolinus. Kousek od něj ležela dvojice drenských vojáků, kteří se připojili k nepříteli ve věčném odpočinku. „Co se mu stalo?“ zeptal jsem se, ačkoli jsem věděl, že pořádné odpovědi se nedočkám.

	Adelweid se na okamžik vytrhl z tranzu. „Komu? Jo, můj strážný. Je mrtvý.“ Mág se teď obrátil přímo ke mně a díky vzrušení v hlase působil lidštěji než kdy předtím. „Ale jeho oběť nebyla zbytečná! Moje mise se podařila a přes tuhle zpustošenou pláň cítím, že moji druzi také uspěli! Jste dvojnásob požehnaný, poručíku, neboť můžete přihlížet zhroucení Drenského společenství!“

	Když jsem nereagoval, otočil se zpátky zhruba směrem, kudy zmizel jeho výtvor, a sledoval světelné záblesky, které každou chvíli ozařovaly krajinu. V dálce jsem viděl, jak se vlny těch obludností pohybují pravidelným tempem k východu. Adelweid měl pravdu – takhle zdálky na nich bylo něco přízračné nezemského a dokonce svým způsobem krásného. Ale vzpomínka na ten odporný pach a na zvuk, který Saavedra vydal, když se mu zastavilo srdce, byla stále příliš čerstvá a já nesdílel Adelweidův blud – to, co jsem viděl, byla ohavnost před tváří Přísežníka a všech dévů.

	A pak se ozval křik – sborový řev linoucí se po celé délce drenských zákopů. V boji se zvuky umírání mísí s bitevní vřavou, nářek raněných splývá s řinčením oceli a duněním děl. Jenže úpění umírajících Drenů neředil žádný jiný hluk a tím bylo tisíckrát hrůznější. Adelweid se usmál ještě spokojeněji.

	Přiklekl jsem ke Carolinovi. Splnil svoji povinnost a pak vykrvácel, zatímco mág ve tmě opodál prováděl své odpornosti. Jeho nůž ležel zlomený vedle něho a oči měl otevřené. Zatlačil jsem mu je a vzal jsem jeho zničenou zbraň do ruky. „Jakmile jste povolal ty věci, je vaše práce hotová?“

	Adelweid stále upíral pohled k východu, na strašlivou zkázu, kterou jeho bytost a její bratři rozsévali, a ve tváři se mu zračilo cosi mezi chtíčem a pýchou. „Když jsou bytosti povolány, splní svůj úkol a pak se vytratí zpátky do svého světa.“ Pohled na ta jatka ho natolik strhnul, že mě ani nevnímal, když jsem se postavil vedle něho, a probral se, teprve když Carolinova zlomená zbraň pronikla jeho dokonale střiženým kabátem. Jeho výkřik přehlušily zvuky od drenských linií. Vytáhl jsem čepel a odhodil ji. Adelweidovo tělo se ztěžka skulilo z kopce dolů.

	Usoudil jsem, že za Saavedru a ostatní si to někdo musí odskákat, a jestli nemůžu dosáhnout na nikoho z výše postavených, Adelweid poslouží docela dobře. Taky jsem soudil, že bez něj bude svět lepší místo.

	Proplížil jsem se zpět k našim liniím a ohlásil úspěšné splnění úkolu, byť s vysokými ztrátami. Major si se ztrátami hlavu nedělal – netrápil se ani pro mé muže, ani pro mága. Byla to velkolepá noc před posledním útokem, který zlomí hřbet Drenské republice, a muselo se toho hodně připravit. Za svítání jsem shromáždil svou četu a připojil se s ní k všeobecné ofenzívě, k jaké bychom měli správně potřebovat deset tisíc mužů. Jenže drenská obrana byla v troskách, celé úseky nepřátelských zákopů neobsahovaly nic než hrůzně znetvořené mrtvoly, příčina jejichž smrti se nedala v jasném ranním světle určit. Zbylí Drenové byli příliš roztříštění a vyděšení, aby kladli výrazný odpor.

	To odpoledne přijal generál Bors kapitulaci hlavního města a nazítří pak bezpodmínečnou kapitulaci Wilhelma van Agta, posledního a největšího místodržitele Sjednoceného drenského společenství.

	Takhle se to při oslavách Dne vítězství nevypráví a pochybuju, že by se to kdy dostalo do čítanek, ale já tam byl a takhle válka skončila. Dostal jsem za to medaili – celá rota je dostala, protože jsme jako první vstoupili do Donknachtu – medaili z tepaného zlata, s kušiníkem stojícím nad drenským orlem. Vyměnil jsem ji za láhev prvotřídní žitné a noc s nestrijskou kurvou. Pořád si myslím, že jsem na tom vydělal.
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	Když jsem dovyprávěl ty části příběhu, které byly vhodné pro uši veřejnosti, Jeřáb si nalil sklenici své jedovatě vyhlížející medicíny, pomalu upíjel a přitom se třásl. Nikdy jsem neviděl Jeřába vyděšeného. Pro mou nejbližší budoucnost to nevěstilo nic dobrého. „Víš určitě, že Adelweidovo monstrum byla stejná věc, jaká zabila toho Kirena?“

	„Udělalo na mě výrazný dojem.“

	„Bytost z vnější prázdnoty, vypuštěná do ulic Dolního města.“ Hodil do sebe zbytek tekutiny a pak si kostnatou paží otřel rty. „U Přísežníka.“

	„Co mi o tom můžeš říct?“

	„Slýchal jsem legendy. Říká se, že Atrum Noctal, falešný mnich z Narcassi, dokázal nahlížet do prázdnoty mezi světy a že věci, které tam viděl, odpovídaly, když je povolal. Před šedesáti lety můj mistr Roan Temný vedl mágy impéria proti Řádu hranatého kruhu, který natolik porušoval nejvyšší zákony Umění, že všechny záznamy o jeho činnosti musely být zničeny. Ale pokud jde o osobní zkušenost“ – pokrčil úzkými rameny – „žádnou nemám. Studium Umění vede po křivolakých cestičkách, které se hodně větví. Před vznikem Akademie pro rozvoj magických uměn se jeho adepti učili od svých mistrů a studovali to, k čemu je vedlo jejich nadání a sklony. Roan nechtěl mít s temnotou nic společného, a přestože jsem odešel z jeho služeb, jeho zásadám jsem zůstal věrný.“

	V tu chvíli se poprvé od mého příchodu usmál. U Přísežníka, musí být hrozně nemocný. „Pro mě Umění nikdy nepředstavovalo cestu k moci ani způsob, jak proniknout k tajemstvím skrytým tam, kde nic živého nepřebývá.“ Ruce se mu rozzářily měkkým modrým světlem, které se zvolna proměnilo v jiskřivou kuličku, jež se mu převalovala kolem paží. Když jsme byli děti, často ten trik pro mě a pro Celii předváděl a posílal modrou kuličku pod stoly a přes židle, vždycky těsně, těsně mimo náš dosah. „Já měl talent k léčení a ochraně a využíval jsem ho, abych poskytoval pomoc slabým a útočiště unaveným. Nikdy jsem nezatoužil dělat něco jiného.“

	Na vnější dveře kdosi dvakrát ostře klepnul a vzápětí dovnitř vstoupila Celia. Iluze se zmenšila a pak se rozplynula. Jeřáb se po ženě ohlédl. „Celie, má drahá – podívej, kdo přišel!“ V jeho hlase zněl podivný tón.

	Celia přešla po podlaze blíž, světlounce zelené šaty se při každém pohybu vlnily. Naklonil jsem se k ní a ona mě políbila na tvář. Rukama mi přejela po obličeji. Na ukazováčku měla stříbrný prsten s velkým safírem, odznak jejího povýšení na Mága první třídy.

	„To je ale příjemné překvapení. Mistr se bál, že už tě neuvidíme, že ta poslední návštěva byla jen náhoda. Ale já věděla, že se mýlí.“

	„A mělas pravdu, moje milá. Naprostou pravdu.“ Úsměv na jeho zestárlé, vrásčité tváři mi připadal napjatý. „A teď jsme všichni zase spolu, jako jsme bývali.“ Rozpřáhl ruce a každému z nás položil jednu zlehka na rameno. „Jak bychom být měli.“

	Ulevilo se mi, když Celia vzápětí poodstoupila stranou, což mi umožnilo také zlehka setřást Jeřábovu dlaň. Rty se jí zvlnily v obloučku, který téměř připomínal úsměv. „Ačkoli bych si ráda myslela, že ta návštěva je čistě společenská, docela by mě zajímalo, o čem jste si tu vy dva tak důležitě špitali, než jsem přišla.“

	Pohlédl jsem na Jeřába a doufal, že uchová obsah našeho rozhovoru v tajnosti, ale buď si mého náznaku nevšiml, nebo se ho rozhodl ignorovat. „Náš přítel by chtěl vědět něco víc o té bytosti, která ho napadla. Říkal, že jednu takovou viděl za války. Myslím, že se rozhodl stát se novým Guyem Ctnostným a pronásledovat nepřátele Śakry s mečem z posvátného ohně!“ Jeho nucený smích přešel v drásavý kašel.

	Celia mu vzala prázdnou sklenku z ruky, dolila ji ze zelené karafy a pak mu ji vrátila. „Myslela jsem, že už si nebudeš hrát na hrdinu. Jen málokdo přežije setkání s prázdnotou a ti, kterým se to podaří, obvykle nedychtí po tom, aby si tu zkušenost zopakovali.“

	„Už jsem toho v životě přežil dost. Dá-li Prvorozený, ještě něco přežiju.“

	„Tvá udatnost je nesmírně inspirativní. Určitě nezapomeneme objednat oslavnou báseň, až bude tvoje rozdrásané tělo ležet v rakvi.“

	„Zkus se poptat, jestli by se nedala zhudebnit. Vždycky jsem si říkal, že bych si zasloužil ódu.“

	Myslel jsem, že tohle vyvolá aspoň uchechtnutí, ale Celia se tvářila kamenně a Jeřáb nás podle všeho neposlouchal. „Možná to rozhodnutí nebude na mně,“ přiznal jsem nakonec. „Zmizela další dívka.“

	To Jeřába vytrhlo ze zadumání a jeho bezkrevné oči mi zatěkaly po tváři, než se zadívaly do těch Celiiných. „O tom jsem neslyšel. Myslel jsem, že…“ Zakoktal se, umlkl a dopil sklenici do dna. Ať už v té směsi bylo cokoli, zítra se z toho bude muset vyspat.

	Celia položila jednu ruku mistrovi na záda a pomohla mu posadit se do křesla. Trhl sebou pod jejím dotekem, ale nechal se vést bez odporu. Vzápětí se zabořil do měkké kůže a nevidoucí oči upřel doprázdna. Sklonila se, pohladila ho po hlavě, a když se zase napřímila, dřevěný náhrdelník, který jí visel na šatech s hlubokým výstřihem, se jí přitiskl ke kůži. „To je zlá zpráva, ale nechápu, co s tím máš společného ty.“

	„Koruna ví, že jsem byl u té poslední. Je jen otázkou času, než se ozvou, a jestli pro ně nebudu nic mít…, nemuselo by to dopadnout dobře.“

	„Ale ty přece nemáš žádnou průpravu v Umění! To musejí chápat! Býval jsi agent! Musejí ti naslouchat!“

	„Neodešel jsem ze služeb Koruny s veškerými poctami – vyrazili mě. Budou rádi, když najdou něco, co by na mě mohli hodit, už jen proto, aby uzavřeli tu starou záležitost.“ Vyšší třídy mají vážně pozoruhodné představy o mužích zákona. „Nejsou to moc laskaví lidé.“

	Když Celia znovu promluvila, zněl její hlas pevně a vážně. „No dobrá. Jestli jsi v tom ty, tak my taky. Jaký je další krok?“

	„My?“

	„Ačkoli tvé marnivosti dělá dobře hrát si na vlka samotáře, nejsi ve skutečnosti jediný, koho zajímá, co se v Dolním městě děje. Sice ti možná připadá těžké tomu uvěřit, ale i tady v Aerie ubíhal čas stejně jako ve světě venku.“ Zvedla ruku ke světlu, abych si dobře všiml prstenu. „Vzhledem k povaze tvého vyšetřování možná není nelogické obrátit se pro pomoc k Prvnímu mágovi impéria.“

	„Možná ne,“ připustil jsem.

	Zamyšleně našpulila rty. Snažil jsem se nevnímat, jak jsou plné. „Počkej tady. Mám něco, co by se ti mohlo hodit.“

	Chvilku jsem se za ní díval a pak jsem se obrátil k Jeřábovi: „Tvoje chráněnka přistupuje ke svým povinnostem zdatně.“

	Odpověděl, aniž zvedl hlavu: „Už to není ta dívka, jakou bývala.“

	Chystal jsem se pokračovat, ale když jsem ve slábnoucím světle zahlédl jeho obličej, tak křehký, že vypadal, jako by se měl každou chvilku rozpadnout na prach, rozmyslel jsem si to a mlčky počkal, dokud se Celia nevrátila.

	„Sundej si košili,“ nařídila mi.

	„Já vím, že jsem prostě neodolatelný, ale nemyslím, že je vhodná chvíle podlehnout vášním.“ Udělala obličej a pobídla mě netrpělivým gestem, takže jsem odložil plášť na židli opodál a přetáhl si tuniku přes hlavu. V pokoji byl průvan. Doufal jsem, že Celiin záměr nebude znamenat jen ztrátu mého času.

	Sáhla do kapsy na šatech a vytáhla z ní safír, dokonale modrý a velký asi jako nehet na mém palci. „Očarovala jsem to – když to bude hřát nebo to zabolí, znamená to, že jsi v přítomnosti černé magie, buď přímo někoho, kdo ji praktikuje, nebo jeho blízkého společníka.“ Přitiskla mi kámen na hruď kousek pod ramenem. Ucítil jsem chvilkové pálení, a když odtáhla prst, kámen byl součástí mého těla.

	Překvapeně jsem vyjekl a zamnul si kůži kolem drahokamu. „Proč jsi mě neupozornila, k čemu se chystáš?“

	„Napadlo mě, že to vezmeš líp, když to bude překvapení.“

	„Špatný nápad,“ zavrčel jsem.

	„Právě jsem ti dala mocný dar, který ti může docela dobře zachránit život, a ty brbláš kvůli včelímu štípnutí, jaké bylo potřeba k aktivaci?“

	„Máš pravdu. Díky.“ Připadalo mi, že bych měl ještě něco dodat, ale příležitost projevit vděk nemívám zrovna často a to, jak se naše dřívější role najednou vyměnily, mě vyvedlo z míry. „Děkuju,“ zopakoval jsem chabě.

	„Nemusíš to říkat. Víš, že bych pro tebe udělala cokoli.“ Sklouzla mi pohledem po nahé hrudi. „Cokoli.“

	Přetáhl jsem si košili přes hlavu a sáhl po plášti, abych zamaskoval, že nejsem schopný slova.

	„Co budeš dělat teď?“ zeptala se Celia věcně.

	„Mám pár nápadů. Za pár dní se zastavím a dám ti vědět, jestli něco z toho vyšlo.“

	„To rozhodně udělej. Já mezitím zjistím u známých z Úřadu pro magické záležitosti, jestli mi k tomu nemůžou něco říct.“

	Jeřáb se znovu hlasitě rozkašlal a já usoudil, že je načase se rozloučit. Poděkoval jsem mistrovi a ten mi mezi poryvy kašle jen krátce zamával. Celia mě vyprovodila ke dveřím. „Sleduj, co ti říká ten kámen,“ doporučila mi důrazně. „Dovede tě k viníkovi.“

	Když jsem scházel ze schodů, ohlédl jsem se. Jeřábův kašel se rozléhal mezi modrými stěnami ozvěnou a Celia mě sledovala z odpočívadla temnýma očima, s ustaraným výrazem.
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	Nedávné potíže stranou, na své ubohé živobytí si vydělávám prodejem drog a moc by mi nepomohlo vyváznout ze spárů Koruny, kdybych přitom přišel o práci. Kromě toho mi po zmatku celého dne jednoduchý kšeftík připadal jako dobrý způsob, jak si uklidnit mysl. Yancey mě požádal, abych se ukázal v sídle nějakého z těch urozenců, kteří si ho zvali na svoje soaré, a zmínil se, že z toho koukají peníze. Než jsem se tam vydal, zastavil jsem se u vozíku jednoho Ostrovana poblíž doků a koupil si misku kořeněného kuřete.

	Když půjdete z centra přímo na sever, dorazíte na Korovy výšiny, kde si staré rodiny a noví zbohatlíci vystavěli ráj skrytý zrakům lůzy. Zanedlouho jsem se vynořil z pachu sléváren a odéru dějících řas, který obklopoval přístav, na čerstvý vzduch, a místo těsných průchodů mezi nahuštěnými budovami jsem kráčel po širokých bulvárech lemovaných nádherně udržovanými vilami. Vždycky jsem tam nerad chodil, protože každý polda, který si zaslouží svoje všimné, by na první pohled poznal, že tam nepatřím. Dotyčného patricije, který si přál výplach mozku za deset okrů, jsem ale dost dobře nemohl požádat, ať se se mnou sejde před vchodem k Lordovi. Zastrčil jsem ruce do kapes, zrychlil krok a snažil se nevypadat jako osoba, jejíž úmysly by mohly být na štíru se zákonem.

	Zastavil jsem se na adrese, kterou mi poskytl Yancey. Za bránou z tepaného železa jsem zahlédl akry pečlivě zastřiženého trávníku, a dokonce i ve slábnoucím večerním světle se daly dobře rozeznat ospalé květinové záhonky a dekorativně upravené keře. Prošel jsem podél cihlové zdi k zadnímu vchodu – lidé mojí profese málokdy vstupují hlavními dveřmi. Po pár stovkách metrů jsem objevil mnohem menší a ošklivější vchod pro služebnictvo.

	Hlídal ho rudolící Tarasaihgn s hřívou rusých vlasů, mezi obyvateli bažin neobvyklých, které se mu ježily kolem hlavy v téměř dokonalém kruhu. Uniformu měl obnošenou, ale dobře udržovanou, stejně jako tělo, které v ní vězelo – sice mu už nejspíš táhlo na pátý křížek, ale jeho věk prozrazovala pouze nevelká vyboulenina nad opaskem. „Jsem přítel Yanceyho Rýmaře,“ řekl jsem. „Pozvánku nemám.“

	K mému překvapení mi podal ruku na pozdrav. „Dunkan Ballantine, a pozvánku taky nemám.“

	Potřásl jsem mu pravicí. „Asi to není povinný, aby mohl člověk dělat vrátnýho.“

	„Taky to není povinný ke vstupu, aspoň pro někoho, za koho se zaručil Yancey.“

	„On už je uvnitř?“

	„Bez Rýmaře, který hraje pro rozptýlení panstva, by to přece nebyl správný večírek.“ Rozhlédl se po okolí teatrálně spikleneckým pohledem. „Čistě mezi náma, nejlepší věci nabízí o přestávkách! Nejspíš ho najdeš venku, jak se snaží trumfnout kouř z kuchyně.“ Mrkl na mě a já se zasmál.

	„Díky, Dunkane.“

	„V pohodě… Možná se uvidíme, až budeš odcházet.“

	Po oblázky vysypané cestičce mezi zelenými trávníky jsem došel k zadní části domu. Už jsem slyšel hudbu a chladný večerní vánek ke mně nesl povědomý odér snovína. Nejdřív jsem myslel, že se line z domu, ale nakonec jsem ho správně přiřadil k postavičce s tmavou kůží, která se ve stínu opírala o cihlovou zeď; třípatrové budovy a něco si rytmicky mumlala.

	Yancey mi podal brko, které právě zpracovával, aniž by přerušil dokonale synkopovaný projev. Rýmařovo víno bylo jako vždycky dobré – výrazná, ale ne zbytečně drsná směs – a já vypouštěl do noci stříbřitě indigové spirály.

	Poslední nota dopadla na místo. „Bezpečný život.“

	„Tobě taky, bratře. Rád vidím, že ses dostavil. Poslední dobou jsi o sobě nedával moc vědět.“

	„Hodně jsem spal. Prošvihnul jsem tvoje vystoupení?“

	„To první, teď je na řadě kapela. Máma tě pozdravuje. Ptá se, proč jsi k nám tak dlouho nezaskočil na návštěvu. Řekl jsem, že se jí vyhýbáš, protože se tě snaží dostat do chomoutu.“

	„Výstižný jako vždycky,“ řekl. „Komu to lezu do baráku?“

	Přimhouřil oči a převzal smotek z mé natažené ruky. „Ty to nevíš?“

	„V tvým vzkazu byla jen adresa.“

	„Tohle je sám král opic, bráško. Rojar Calabbra Třetí, vévoda z Beaconfieldu.“ Ušklíbl se a do okolní tmy blýskly jeho bělostné zuby. „Usměvavá čepel.“

	Tlumeně jsem hvízdl a zalitoval, že jsem nezůstal střízlivý. Usměvavá čepel – proslulý dvořan, slavný vítěz mnoha soubojů a enfant terrible. Údajně byl jedna ruka s korunním princem a proslýchalo se o něm, že je to nejnebezpečnější šermíř od doby, kdy si Caravollo Nezasažený před dvaceti lety podřezal žíly, protože jeho mladičký milenec zemřel na rudou horečku. Yancey většinou hrával pro mladší syny méně významných šlechticů a aristokraty střední důležitosti, kteří se rádi tu a tam smočili v bahně společnosti. Vážně byl na vzestupu.

	„Kdes k němu přišel?“

	„Víš přece, jak sem dobrej. Ten chlapík mě někde slyšel rýmovat, a tak ze sebe udělal příležitost, kterou sem mohl využít.“ Yancey rozhodně netrpěl přehnanou skromností. Vydechl nosem proud dýmu a ten mu zahalil tvář a obklopil jeho lebku přízračnou, stříbřitou svatozáří.

	„Předpokládám, že chce koupit nějaký zboží, a tys mu naznačil, že bych na to mohl být ta správná osoba. Jestli ode mě očekává taneční hodiny, nejspíš se namíchne na nás oba.“

	„Dal jsem ti echo, ale nenavrhnul jsem tě sám od sebe – vyžádal si tě jmenovitě. Abych řekl pravdu, kdybych nevěděl, že sem geniální, málem bych si myslel, že si mě najal čistě za tím účelem.“

	Ta poslední informace mě stačila připravit o veškerou dobrou náladu navozenou snovínem. Netušil jsem, proč si mě vévoda pozval, ani jak se o mně vůbec dověděl – ale jestli jsem se za plus minut pětatřicet let, co jsem se zuby nehty držel podbřišku rigunské společnosti, něco naučil, tak to, že člověk by k sobě nikdy neměl přitáhnout pozornost vyšších vrstev. Lepší je zůstat bezejmennou částečkou v šedivé armádě lidí, které Śakra přivedl na svět, aby sloužili jejich rozmarům, polozapomenutým jménem, které jim pošeptal jiný člen jejich anonymní suity.

	„Na tohohle si dávej bacha, brácho,“ upozornil mě Yancey, když odcvrnkl nedopalek do tmy.

	„Nebezpečný chlap?“

	Vzhledem k zábavě, které se v posledních pěti minutách věnoval, promluvil Rýmař nečekaně vážně. „A nejen s mečem.“

	Odvedl mě zadními dveřmi do rozlehlé kuchyně, kde kmitala malá armáda kuchařů, z nichž každý se věnoval sérii jídel stejně lákavých jako komplikovaných. Zalitoval jsem, že jsem se nacpal tím kořeněným kuřetem, ačkoli na druhou stranu – místo u stolu mi asi nenabídnou. Yancey a já jsme počkali, až se nám aspoň trochu uvolní cesta, a pak jsme se mezi služebnictvem propletli do hlavního sálu.

	Díky Yanceyho známostem jsem navštívil už hezkou řádku podobných akcí a tohle byla rozhodně jedna z těch vybranějších. Hosté přinejmenším vypadali jako lidé, kteří si zaslouží vyskytovat se v noblesní společnosti, což vždycky nebýval ten případ.

	Ačkoli hodně nejspíš pomáhala i architektura. Hlavní sál měřil na šířku třikrát víc než celá budova Vrávorajícího lorda, ale kromě rozměrů se to místo nedalo s Adolphovým skromným podnikem srovnávat vůbec v ničem. Zdi obložené složitě vyřezávaným dřevem se zvedaly nad drahými kirenskými koberci. Z pozlaceného stropu visel tucet velkých křišťálových lustrů a v každém zářila stovka voskovic. Uprostřed toho všeho se skupinka urozenců bavila složitými kroky čtverylky, do rytmu hudby vyluzované kapelou, která to po Yanceym převzala. Z tohoto jádra se rozbíhaly menší hloučky rozesmátých dvořanů, kteří mezi sebou rozprávěli. A kolem nich, všudypřítomní a přitom nenápadní, se hemžili sluhové s jednohubkami a pitím všeho druhu.

	Yancey se ke mně naklonil. „Dám šéfikovi vědět, že si tady,“ oznámil mi a zmizel v davu.

	Sebral jsem z tácu kolemjdoucího číšníka sklenku šampaňského, a ten si opovržlivě odfrkl. Míra pohrdání, jaké jsou lokajové ve jménu svých zaměstnavatelů schopní, je pro mě stálým zdrojem pobavení. Upíjel jsem bublinky a snažil se rozpomínat na důvody, proč tyhle lidi nenávidím. Šlo to ztuha – byli krásní a zdálo se, že se skvěle baví, takže jsem mezi tím smíchem a zářivými barvami jen těžko rozdmýchával svou třídní nenávist. Šampaňské taky moc nepomáhalo, neboť bylo příjemně opojné a otupovalo dobře nabroušený břit mé zahořklosti.

	Mezi vším tím zlatem a třpytem trčela jedna postava v rohu jako zlomený palec na ruce s dokonalou manikúrou. Ten týpek byl malý a podsaditý, takový skřet, a tělo, kterým byl obdařen, navíc dost zanedbával. Přes opasek mu přetékaly tukové záhyby a popraskané červené žilky na opuchlém nose naznačovaly, že se důvěrně přátelí s alkoholem. Jeho úbor byl matoucí ještě víc – silně jsem pochyboval, že by vévoda zaměstnával někoho, jehož zjev tak jasně prozrazuje mizerný původ i vychování, a i kdyby ano, určitě by mu nedovolil chodit tak prapodivně oblečený. Skřetův oblek byl nepochybně kdysi drahý, ačkoli nikdy módní – černá společenská košile a kalhoty stejné barvy, jejichž střih i materiál musely být dílem krejčovského mistra. Jejich majitel je však zanedbával podobně jako sám sebe, kožené boty pokrývala vrstva bláta, které zastříkalo i nohavice, a košile nebyla v o moc lepším stavu.

	Kdyby mě výslovně nepozvali, mohl bych ho považovat za někoho od konkurence, protože vyzařoval jistou zpustlou sebejistotu podbarvenou neurčitou hrozbou. Kdybych na něj narazil v Dolním městě, pokládal bych ho za profesionálního podvodníka, nějakého podřadného šejdíře, a nestál by mi za druhý pohled – ale tady, obklopený smetánkou rigunské společnosti, si žádal moji pozornost.

	Krom toho na mě nepokrytě civěl už od chvíle, kdy jsem prošel dveřmi, a na rtech mu pohrával posměšný úšklebek, jako by znal nějaké moje ostudné tajemství a bavil se představou, jak mě s ním bude vydírat.

	Ať už to byl kdokoli, nehodlal jsem reagovat na jeho vyzývavý pohled, takže vlastní pozorování jsem prováděl jen koutkem oka. Ale měl jsem ho v merku a neuniklo mi, že se po chvíli začal neobratně propracovávat davem ke mně.

	„Chodíte sem často?“ zeptal se, když ke mně přistoupil, a vyprskl smíchy. Mluvil se širokým, výrazným přízvukem a měl odpudivý smích, který dokonale ladil s tím ostatním.

	Věnoval jsem mu lhostejné pousmání člověka, který odmítá žádost špinavého tuláka o nějaké drobásky.

	„Co je? Nevypadám snad dost vznešeně, abych stál pánovi za rozhovor?“

	„Nejde o vás osobně. Jsem hluchoněmý.“

	Znovu se zasmál. U mnoha lidí je veselost minimálně neškodnou, ne-li příjemnou vlastností. Jenže kejhavý smích tohohle chlapa člověku drásal uši jako hrubé sukno otevřenou ránu. „S váma je fakt prča. Opravdový šprýmař.“

	„Vždycky se snažím, aby bylo veselo.“

	Byl mladší, než jsem původně odhadoval, mladší než já – ačkoli nezřízeným životem předčasně zestárl, pleť mu zešedivěla a obličej i ruce se pokryly vráskami. Ty na rukách částečně maskovala prapodivná sbírka prstenů – stříbro prokládané kameny tak blyštivými a křiklavými, že byly na první pohled falešné. Ty cetky potvrzovaly zámožnost bez špetky vkusu. Ústa měl neustále pootevřená a nasával vzduch mezi řadami křivých zubů, částečně zažloutlých, částečně nahrazených matným zlatem. Z dechu mu čišela nechutná kombinace soleného masa a vodky.

	„Vím, co si myslíte,“ řekl.

	„V tom případě doufám, že nejste příliš urážlivý.“

	„Myslíte si: jak mám kčertu sbalit některou z těch načančanejch krasotinek, co se vznášejí kolem, když mi do ucha huláká tenhle šereda?“

	Tohle jsem si ve skutečnosti nemyslel. Byl jsem tu pracovně, a i kdyby ne, pochybuju, že bych tady utrpěl nějaké milostné úspěchy, vzhledem k tomu, co jsem zač a jak jsem vypadal. Ovšem kdybych doufal, že si najdu společnici, ten puchejř postávající vedle mě by moje vyhlídky patrně moc nevylepšil.

	„Jenže poslouchejte, tyhle pičky.“ Zašermoval mi prstem před nosem jako kárající učitel. „Ty se o chlapy, jako jsme my, nezajímají. Nejsme pro ně dost nóbl.“

	I podle mých dost nenáročných měřítek byl tohle vrchol nechutnosti. Náš rozhovor bude muset co nevidět skončit, ať tak, či onak. „Podle vás toho máme tolik společného?“

	„Pokud jde o ženský, máme toho společnýho spoustu,“ prohlásil s důrazem na každém slově.

	„Tohle byla fascinující konverzace,“ ujistil jsem ho. „Ale jestli by vás to neobtěžovalo, co kdybyste mi prokázal laskavost a vzdálil se?“

	„Nemusíte se hned čertit. Přijdu si s váma promluvit jako chlap s chlapem, a vy mě pošlete do hajzlu. Nejste vo nic lepší než tyhle rozmazlený frajírci s frňákama nahoru. A já si myslel, že bychom se třeba mohli spřátelit.“

	Hrozilo, že začneme poutat pozornost, což je něco, čeho se člověk, jenž přišel do cizího domu za účelem prodeje drog, obvykle snaží vyvarovat. „Přátel mám tak akorát, společníků vrchovatě a kvótu na známosti jsem už vyčerpal. Jediná volná místa zbývají pro cizí lidi a nepřátele. Doporučuji vám, abyste obsadil to první, než se zařadíte mezi ty druhé.“

	Do téhle chvíle jsem ho považoval za neškodného, byť otravného obejdu a soudil jsem, že se dá snadno zastrašit. Ale moje slova na něho neměla jiný účinek, než že se mu v krhavých očích výhrůžně zablesklo. „Tak takhle vy to chcete? No dobrá. Už jsem byl nepřítelem spousty lidí – ale nikdo z nich mi nevydržel moc dlouho.“

	Přistihl jsem se při myšlence, že bych celý ten rozhovor rád sjel znovu – jinak a lépe –, ale když už jsem mu hodil rukavici, nezbývalo než pokračovat ve stejném duchu. „Mluvíte jako člověk, kterýho dneska ještě nikdo nepraštil,“ opáčil jsem s pohledem upřeným na Yanceyho, který na mě mával. „Teď bohužel není vhodná chvíle to opominutí napravit.“

	„Však dostanete další šanci!“ křikl za mnou tak hlasitě, že se okolostojící ohlédli. „Na to se spolehněte.“

	Byl to nepříjemný incident, který věštil další nepříjemnosti v budoucnu, ale když jsem mířil k vévodovi a opatrně se vyhýbal hloučkům flirtujících patricijů, snažil jsem se ho z mysli vytěsnit.

	Jestliže lidská rasa někdy vynalezla lepší prostředek k plození intelektuálních a morálních mrzáků než institut šlechty, ještě jsem s ním neměl tu čest. Vezměte si potomstvo, které vzešlo z půl tisíciletí příbuzenských sňatků mezi hemofiliky a zdegenerovanými idioty. Svěřte je na výchovu odulým kojným, ožralým zpovědníkům a neschopným nedoukům, protože Śakra ví, že mamka s taťkou mají moc práce s patolízalstvím u dvora, než aby se věnovali dětičkám. Postarejte se, aby vzdělání, kterého se mládeži dostane, nezahrnovalo nic užitečnějšího než šerm a studium dávno mrtvých jazyků, a při dosažení dospělosti jim dejte k dispozici obrovské jmění. Vyjměte je z pravomoci jakéhokoli právního systému složitějšího než soubojový kodex, přidejte obecný lidský sklon k lenivosti, hamižnosti a úzkoprsosti, celé to zamíchejte a voilà – máme tu aristokracii.

	Na první pohled vypadal Beaconfield jako typický produkt téhle pekelné společenské mašinerie. Vlasy měl načesané tak, jak podle všeho diktovala nejnovější dvorská móda, a na dálku voněl medem a růžovou vodou. Nalíčené tváře se sbíhaly do bradky zastřižené tak dokonale, až by jeden přísahal, že je namalovaná, a jeho oděv zářil tolika barvami a ozdobami, že to vyvolávalo mírnou nevolnost.

	Čišelo z něj však něco, co mi nedovolilo úplně nad ním mávnout rukou; v očích měl jistou bystrost, která mě vedla k domněnce, že celá ta paráda je možná napůl hra a klamný manévr. Snad to bylo tím, jak se mu ruka zlehka vznášela nad jílcem rapíru, hojně používaného a ve srovnání s tím zbytkem podivně prostého. Snad to bylo tím, že pod krajkami a volány se ukrývalo pevné, šlachovité tělo, které prozrazovalo dlouhé hodiny, kdy se koupal spíš v potu než v parfému. Nebo to možná dělalo jen vědomí, že tenhle chlapík nejspíš zabil víc lidí než popravčí Koruny.

	Jeho družinu na druhé straně tvořily tak jasné ukázky typu zhýčkaného aristokrata, že prakticky nestály za pozornost. Nahastrošení byli po vzoru svého vůdce a sjetí tak, že skoro nic nevnímali.

	Yancey po mně vrhl významný pohled, aby mi připomněl své předchozí varování, a začal mluvit úmyslně přehnaným pouličním slangem, který měl vyhrazený pro rozhovory s boháči a bělochy. „Tajdlecto je můj parťák, co jsem vám vo něm povidal.“

	„Těší mě, že vás poznávám, vaše milosti,“ řekl jsem a vysekl poklonu, která by se dala považovat za přijatelnou u každého dvora v zemi. „A nemohu se zdržet prohlášení, jakou ctí mi je moci se účastnit tak vzácně elegantní slavnosti. Ani dévové v Chinvatu snad nemohou hodovat velkolepěji.“

	„Tohle je jen skromné setkání v nejužším kruhu přátel, takové zahřívací kolo před galavečerem, který pořádám příští týden.“ Vrhl po mně široký přátelský úsměv, který i přes vrstvu líčidel působil zvláštně přirozeně.

	„Lidé mého druhu by považovali i nejmenší z vašich kratochvílí za božskou.“ To jsem trochu tlačil na pilu, ale koneckonců jsem mluvil s chlapem, co měl na ksichtě mejkap naplácaný zednickou špachtlí.

	„Slyšel jsem, že jste velmi schopný a vynalézavý člověk, ale nikdo se nezmínil, jak dokážete být okouzlující.“

	„Kdybych nalezl odvahu odporovat vaší milosti, odmítl bych tu nezaslouženou chválu – jsem však skromná duše, a tak mohu jen poděkovat vaší milosti za její nesmírnou laskavost.“

	„Byl jste učitelem dvorní etikety, než jste se rozhodl pro svou současnou profesi?“

	„Než jsem se rozhodl pro svou současnou profesi, dělal jsem mnoho věcí.“ Už se to zbytečně protahovalo. Hosté se určitě diví, proč se jejich hostitel tak vybavuje s ošklivým chlapem ve špinavém kabátě. „A mnoho věcí dělám i dnes. Možná by mi vaše milost mohla naznačit, pro kterou z nich by třeba měla využití?“

	Nastala poměrně dlouhá pauza, v níž se mi Čepel upřeně díval do očí. Začínal jsem si myslet, že jsem jeho střízlivost přecenil. „Jednoho dne si možná promluvíme podrobněji o rozsahu služeb, které byste mi mohl poskytnout. Ale prozatím můžete podrobnosti vyřídit tady s Tucketem.“ Ukázal na muže v elegantním tmavém kabátci, který postával kousek stranou a pevně svíral rty. „Ale vraťte se brzy. Tak výmluvný a užitečný džentlmen je na mých državách vítán při jakékoli příležitosti.“

	Opět jsem se uklonil, nejdřív jemu a pak jeho společníkům, a přestože žádný z nich to gesto neopětoval, Yancey mi krátce kývl, když jsem couval pryč. Vévodův majordomus mě odvedl z hlavního sálu do malé chodby za ním.

	Zblízka Tucket páchl inkoustem a úředničinou. S nepříjemným pomlaskáváním vytáhl z kapsy list papíru, rozložil ho a pak mi ho předal. „Tohle jsou položky, které by si pán přál opatřit.“

	Snažil jsem se zamaskovat překvapení nad délkou a pestrostí toho seznamu. „Snovíno a vílí dech mohu dodat okamžitě. Zbytek za jeden až dva dny. Kromě tý poslední věci. S wyrmem neobchoduju. Na to si budete muset najít někoho jinýho.“

	„Netušil jsem, že si lidé vaší profese mohou dovolit být tak vybíraví.“

	„Jsem rád, že jsem vám pomohl rozšířit si obzory.“

	Naježil se a snažil se vymyslet nějakou kousavou poznámku. Pár vteřin jsem počkal, abych mu dal příležitost, ale když bylo jasné, že jí nevyužije, promluvil jsem znovu. „Předpokládám správně, že jste dostal finance na náklady?“

	Přemrštěně okázalým gestem, vzhledem k tomu, že šlo o platbu za drogy, mi předal těžký váček. Obsahoval víc peněz, než bylo třeba. Mnohem víc.

	„Pan vévoda je velmi laskav.“

	„Jeho milost si kupuje vaše mlčení a věrnost.“

	„Vyřiďte mu, že to první poskytuju zdarma, ale to druhé není na prodej.“ Zastrčil jsem si peníze do svého vaku a předal mu většinu zboží, které jsem měl u sebe.

	Převzal je s dokonale sehraným odporem. „Běžte touto chodbou do zahrady. Cestička vás dovede k postranní brance.“

	„Kdo byl ten člověk, co se dal se mnou předtím do řeči?“ přerušil jsem ho.

	„Věřte tomu, nebo ne, pane“ – oslovení pronesl tak důrazně, aby mi dal najevo, že na ně podle něho nemám nárok – „nesledoval jsem v průběhu večera každičký váš pohyb.“

	„Vy víte, o kom mluvím. Nezapadal tam.“

	„Ne že by vám do toho něco bylo, nicméně předpokládám, že máte na mysli mága Brightfellowa.“

	Jestli jsem Puchejře za něco nepovažoval, tak za královnu z Ostarrichi –, ale že je adeptem Umění mi připadalo stejně nepravděpodobné. Když jsem vycházel ven na čerstvý vzduch, obracel jsem tu informaci ze všech stran.

	Vzato kolem a kolem se ten večírek moc nelišil od stovky jiných, šlo prostě o shromáždění znuděných šlechticů, kteří byli ochotni vyměnit něco zděděného jmění za alchemické štěstí, a já byl stejně ochotný jim to dopřát. Čistě obchodní záležitost, něco za něco – až na jednu drobnost, nepatrný detail, nad kterým jsem se skoro neměl čas zamyslet, dokud jsem nevyrazil zpět k Lordovi.

	Od chvíle, kdy jsem začal mluvit s Beaconfieldem, až do okamžiku, kdy jsem se vzdálil z jeho zorného pole, mě safír v hrudi pálil jak vosí bodnutí. Mnul jsem si to místo cestou domů a říkal si, že možná Čepel navštívím mnohem dřív, než si myslí.
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	Ze spánku mě vytrhlo hrubé zalomcování obrovských tlap, a když jsem otevřel oči, vznášel se nade mnou Adolphův široký obličej. „Našli to děvče.“

	Bylo jasné, že nemyslí živé. Odstrčil jsem ho a posadil se. „Ledaři už dorazili?“

	„Ještě ne.“

	Neměli jsme moc času. Sáhl jsem na židli pro svůj vak a podal mu ho. „Řekni Wrenovi, ať to odnese Kidu Macovi. A zabav ho něčím, co ho na pár hodin dostane z hospody.“

	„Ještě něco?“

	„Neklaď odpor, až sem přijdou. Pusť je nahoru a nerozčiluj se. Já to vyřídím.“

	Ztěžka polkl a odešel.

	Oblékl jsem se, natáhl si boty a znovu se položil na postel. Aspoň mě nezastihnou v nedbalkách, až sem vtrhnou – víc jsem se na to připravit nemohl. Adolphus měl dobrý důvod k nervozitě. O Crispina nešlo, protože navzdory všemu, co se mezi námi stalo, věděl, že nevraždím v ulicích děti. Jenže oni za mnou nepošlou Crispina, jelikož Crispin honil vrahy a zločince a na té mrtvé dívce nikomu důležitému nezáleželo. Jim jde o adepta Umění, který ji pravděpodobně zabil, což znamená Zvláštní operace a Zvláštní operace představují úplně jiný pytel potíží.

	Impérium je velkolepý stroj, obrovské soukolí, v němž se otáčejí miliony koleček, a nic, co je takhle složité, nefunguje bezchybně. Když se stroj porouchá, když smítko prachu znečistí čočku nebo se zasekne nějaký drobný čep, musí být k dispozici někdo, kdo to dá do pořádku. To je účel Oddělení zvláštních operací – mají zajišťovat, aby se kolečka točila rychle a hladce, a postarat se, aby každého, kdo mezi nimi uvízne, semlela na prášek tak jemný, že si ho vůbec nikdo nevšimne.

	Sklíčeně jsem si povzdechl. Jednu dobu jsem byl zářivou hvězdou toho týmu. Život se někdy podivně vyvrbí.

	Když se dostavili, nedělali s tím žádné cavyky. Dole rovnou vykopli dveře a řvali sprosté pohrůžky. Doufal jsem, že Adolphus neprovede nějakou blbost – pod vším tím tukem a dobromyslností se skrýval muž schopný mimořádné brutality. Kdyby se to zvrhlo, museli by ho zabít, aby ho zastavili, a krev na podlaze by nepatřila jenom jemu.

	Ale neslyšel jsem řinčení skla a praskot nábytku, které by doprovázely přítelův výbuch zuřivosti, takže jsem předpokládal, že se drží pokynů. Na schodech zaduněly kroky, pak se dveře rozletěly, já se díval do nesprávného konce natažené kuše a mladý agent na mě řval, ať si lehnu na zem. V patách mu dusala dvojice gorilích týpků, kteří se postarali, abych rozkaz splnil.

	Ležel jsem na podlaze obličejem dolů, ruce jsem měl svázané řetězem a do zad se mi zarývalo čísi koleno, když jsem zaslechl napůl zapomenutý hlas. „Vždycky jsem věděl, že když vydržím dost dlouho, naskytne se mi další příležitost, jak se ti dostat na kobylku. Jen jsem si nemyslel, že bude takhle dobrá.“

	Tlak na páteři povolil a drsné ruce mě postavily. Hleděl jsem do tupého obličeje nad kádí tuku, naběhlých svalů a zjizveného masa.

	„Čau, Crowley. Koukám, že vrozená blbost není na překážku úspěšný kariéře ve službách Koruny.“

	„Pořád jazyk jako břitva, co, chlapče?“ Zasmál se a kalná pichlavá očka nad rozpláclým nosem se zaleskla očekáváním. Jeho pěst vystřelila dopředu a já byl zase na kolenou, snažil se nezvracet a litoval, že posledních deset vteřin nemůžu vrátit zpátky. Crowley se zasmál znovu a naklonil se blíž. „Dostal jsem tě, chlapče. Držím tě za koule.“

	Zasípal jsem v odpověď: „Moje nádobíčko tě vždycky fascinovalo.“ Byl to školácký pokus o humor a já ho litoval ještě předtím, než mi Crowley zabořil tlustou pracku do brady.

	„Mlácení snášíš dobře, to se ti musí nechat,“ prohlásil a zamnul si klouby. „V tom, jak si nechat vyprášit kožich, jsi šampión těžký váhy. Ale já nejsem takovej pitomec, abych si dál odíral kůži o tvůj kamennej ksicht. Na to máme odborníky.“

	Vyplivl jsem na špinavou podlahu proud krve a snažil se vypadat, že mě hned tak něco nevyděsí. Crowley mě znovu zvedl na nohy. „Cochrane, ty a Talloway půjdete se mnou. Vy ostatní se vraťte na místo činu – postarejte se, aby tam měli dost lidí.“ Otočil se zpátky ke mně. „Musím přiznat, že mě sice děsně mrzelo, že jsem tě musel nechat vyklouznout, ale za novou šanci tě zlomit to stálo.“

	Tentokrát jsem měl dost rozumu, abych držel jazyk za zuby.

	Adelina postávala dole u krbu a mračila se s veškerou zuřivostí ukřivděné matriarchy. V kritických situacích se vždycky ukazovalo, že uvnitř je tvrdá jako skála. Adolphus seděl u stolu a hlídal ho agent s kuší. Kvůli mně se oba snažili tvářit statečně. Byl jsem jim za to vděčný.

	Cesta mi připadala nekonečná. Nedali mi možnost vzít si kabát a já se třásl zimou. Crowley čas od času prohodil něco ošklivého, ale většinu jeho slov odnesl vítr. Lidé kolem nás se rozestupovali – občané Dolního města nehodlali sdílet osud, který mě podle všeho očekával.

	Než jsme došli k Černému domu, rozpršelo se. Crowley se na chvilku zastavil, jen aby mi umožnil si to vychutnat. Vzhlédl jsem k šedivé obloze a sledoval, jak se z mraků řítí ledová voda. Jedna kapka se mi rozprskla na čele. Pak mě zatáhli dovnitř a já si dal záležet, abych si kamenný výraz udržel i poté, co jsme neoznačenými dveřmi vešli do spodních prostor Černého domu, i poté, co otevřeli dveře mé cely.

	Místnost byla úmyslně strohá a prázdná, až na kovovou židli pro vězně a stůl vedle ní. Uprostřed se táhl malý, ale nepřehlédnutelný odtokový žlábek vedoucí do stok. Dokud jsem byl agent, vždycky jsem to místo nenáviděl, a z opačné pozice nevypadalo o nic líp.

	V rohu stál Tazatel v tradičním oděvu vínové barvy – pláštěnce sahající po zápěstí, doplněné špičatou kápí. V ruce se mu pohupoval černý vak obsahující nástroje jeho profese. Tenhle Tazatel byl zavalitý, vlastně obézní, rudou uniformu napínaly tukové polštáře. Ovšem mučení není příliš fyzicky náročné, aspoň pro toho, kdo je provádí. A cech měl poměrně přísná pravidla – byl jsem si jistý, že ve své práci se ten člověk vyzná.

	„Užíváš si vyhlídku?“ zeptal se Crowley. Vzápětí jsem dostal kopanec do zad a rozplácl se na podlaze. Snažil jsem se vstát, ale to už mě Crowleyho poskoci zvedli a posadili na židli. Rozvázali mi pouta za zády a vzápětí mi ruce připevnili koženými popruhy k područkám židle.

	„Já věděl, že tě nakonec dostaneme zpátky. Starý pán si myslel, že nás podfoukneš a jednou v noci se vytratíš z města. Ale já říkal, že ne. Ten chlapec nás moc miluje, aby nás opustil. Vrátí se. I když bych nevěřil, že se uchýlíš k tak zoufalým krokům – černá magie?“ Tlustým prstem mi zašermoval před obličejem. „Zahrabal ses pěkně hluboko.“

	Crowley vytáhl z kapsy doutník. Hranatými šedými zuby ukousl špičku, pak si ho zapálil a růžové slimáčí rty usilovně potahovaly, dokud se doutník nerozhořel. Z pokřiveného úšklebku vystupovala hustá oblaka dýmu. „Na koho si myslíš, že čekáme?“

	Jako na povel se dveře otevřely, dovnitř vešel takový dědeček v nažehlené uniformě a já pochopil, že jsem dokonale v řiti.

	Nejmocnější osobou v Rigu je možná královna nebo nejvyšší kancléř – anebo by to mohl být stařík s vlídnou tváří, který pracuje v kanceláři bez oken přímo uprostřed Černého domu a tam, kde by měl mít duši, mu zeje prázdná díra. Starý pán, ředitel Oddělení zvláštních operací, to byl nenápadný titul pro hlavního špeha impéria. Číhavé oči za oknem a nastražené ucho u dveří – ty patří jemu. Jestli se na vás dá vyhrabat nějaká špína, on ji vyhrabe, a jestli se vyhrabat nedá, ale on ji potřebuje, tak si ji vyrobí. Jediným pohybem prstu zahubil víc lidí než mor. Už čtvrt století stojí v čele největší organizace, jakou lidé kdy vymysleli za účelem uzurpování moci a udržování kontroly nad bližními.

	A kdybyste ho potkali na ulici, přizvedl by na pozdrav klobouk a vy byste přizvedli ten svůj. Zlo někdy vypadá takhle.

	Starý pán se vlídně usmál a v očích mu vesele zajiskřilo. „Jaká vzácná událost – vidět, jak se jedno z mých dítek vrací po tak dlouhé nepřítomnosti. Moc se nám tady, v tvém starém domově, po tobě stýskalo.“

	Pohled na něj mi vrátil aspoň trochu bojového ducha. „Říkal jsem si, že se zastavím a mrknu se, jak to tady vypadá. Ale podle všeho máte všichni spoustu práce, takže radši přijdu jindy.“

	Pořád s úsměvem kývl na Tazatele, který bez okolků začal na stole rozkládat své nástroje.

	„Podáme si tě,“ zasyčel Crowley. „Pořádně si tě podáme. Až s tebou skončíme, budeme znát všechny hříchy, který špiní tvoji duši.“

	Donutil jsem se ke smíchu, což nebylo úplně snadné, když se mi přes zápěstí napínaly popruhy. „Radši bys měl zrušit plány na večeři.“ Kdyby šlo jen o Crowleyho, s mluvením bych se neobtěžoval – byl to tupý surovec, jehož užitečnost spočívala pouze v tom, že necouvl před jakýmkoli násilím. Ale Starý pán měl mysl ostrou jako dýka a dvakrát tak studenou. Za vizáží dobrosrdečného dědečka se skrýval mistrný stratég a navíc naprostý šílenec. Rád by mě viděl pod drnem, o tom nebylo pochyb, ale to u něj nehrálo roli – jenom lidé se nechávají při rozhodování ovládat emocemi. „Kromě toho, že tady Tazateli dopřejete trochu naprosto zbytečnýho tréninku, čeho přesně chcete tímhle blbnutím dosáhnout?“

	Crowley sevřel doutník mezi křivými tesáky. „Víš něco o tom děcku a o tom démonovi, něco, co nám pomůže dostat se blíž. A jestli nevíš“ – jeho úsměv byl teď naprosto zběsilý – „aspoň si užiju pohled na to, jak se zdejší zdi barví načerveno tvými vnitřnostmi.“

	„Vidíš, Crowley, a to je přesně ten důvod, proč jsi býval můj podřízený. A proč to tady po Starým pánovi nikdy nepřevezmeš. Nedohlídneš dál než k další oběti. Jsi tupý nástroj, který není k ničemu, když nad sebou nemá někoho, kdo by mu ukazoval cestu.“

	Tazatel vedle mě dál vybaloval instrumenty, ostré stříbrné věcičky na podložce z černého sametu.

	„Až tu dneska skončíš a zítra se ztratí další dítě, co si počneš? Tady jde o víc než o to, aby sis mohl dopřát trochu sadistickýho potěšení.“

	Crowley se kupodivu ovládl, ačkoli oči, které měly normálně velikost mušinců, vypoulil tak, že skoro připomínaly vaječné žloutky. „Já vraha těch dětí dostanu, neměj péči.“

	„Nesmysl.“ Obrátil jsem se ke Starému pánovi. „Nemáte nikoho tak dobrýho, jako jsem byl já, a dobře to víte. Ať už to udělal kdokoli, učil se u Koruny – nemůžete se spolehnout na vlastní lidi. Já mám podporu mimo vliv Trůnu a Dolní město plný kontaktů a navíc vím, jak ty bytosti vypadají.“ Ztěžka jsem polkl – přišel čas vynést trumf. „A mám stopu.“

	„Tak ji z tebe vypáčíme nožem a budeme ji sledovat,“ ozval se Crowley.

	„To těžko. Nikdo z Dolního města se s váma nebude bavit, a i kdyby, jaktěživo se vám nepodaří poskládat si celý obrázek.“

	Starý pán promluvil – za celou dobu teprve podruhé: „To si tak zoufale přeješ vrátit se do mých služeb? Podle toho, co jsem slyšel, žiješ jen o něco lépe než toulavý pes, je z tebe feťák, co jen čeká, až mu někdo v tmavém průchodu vrazí kudlu do zad.“

	„Měl jsem dost fištrónu, abych našel vraha tý první. Buď to zkusíte se mnou, nebo to svěříte tady opičákovi. A oba víme, že ta věc je moc důležitá, než abyste ho mohl nechat, ať ji zvorá.“ Starý pán se usmál ještě vlídněji a já pochopil, že jeho následující slova rozhodnou o mém osudu – svoboda v jeho službách, nebo dostaveníčko s Tazatelem a neoznačený hrob. Byla to dost dlouhá chvíle. Ve zpětném pohledu si myslím, že jsem ji zvládl obdivuhodně – tím chci říct, že jsem se nepochcal strachy.

	Položil mi jednu věkem zkřivenou ruku na rameno a překvapivě pevně je stiskl. „Ty mě nezklameš, chlapče. Najdeš toho, kdo ubližuje těm nebohým děvčátkům, a společně se postaráme, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.“ Crowley se začal nadechovat k námitce, ale jediný šéfův pohled stačil, aby sklapnul. Starý pán rozepnul jeden popruh s péčí matky ošetřující odřené koleno. Natáhl se k tomu druhému, ale pak se zarazil. „Myslím, že člověku tvého kalibru by měl stačit týden, aby zjistil, kdo je za ty ohavnosti odpovědný.“ Smutně potřásl hlavou, jako by jeho něžnou povahu hluboce zraňovala krutost bezcitného světa.

	„Dva,“ navrhl jsem. „Nemám vaše zdroje – a na zpracování svých kontaktů potřebuju čas.“

	Na zlomek vteřiny mu maska sklouzla a objevilo se monstrum pod ní, takže jsem málem ucukl – ale neodvrátil pohled a jeho hlas zůstal přátelský.

	„Uvidíme se za sedm dní.“ Iluze lidskosti se vrátila a on uvolnil druhý popruh. Otočil se ke Crowleymu. „Vyprovoď našeho drahého přítele, ano?“ S posledním úsměvem vyšel železnými dveřmi ven a ostatní agenty si vzal s sebou.

	Crowley na mě upřeně civěl a doutník drtil mezi zuby tak silně, až jsem si pomyslel, že ho snad spolkne. Chvíli se snažil připadnout na něco, co by mohl říct nebo udělat, aby setřel ponížení, které utrpěl. Když jeho snaha vyšla naprázdno, otočil se na podpatku a odešel.

	Tazatel začal balit nástroje a připadalo mi, že je trochu zklamaný. Jakmile jsem usoudil, že se udržím na nohou, zvedl jsem se a pak jsem se otočil ke svému téměř-mučiteli. „Nemáte cigaretu?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou, až se tmavorudá špička jeho kápě rozhoupala. „Nekouřím,“ opáčil, aniž zvedl hlavu od práce. „Ten zlozvyk vás zabije.“

	„Dá-li Prvorozený.“

	Venku přestalo pršet, ale zima nepolevila. Promnul jsem si zápěstí a přemítal, do jaké míry to měl Starý pán naplánované předem. Celé to na mě působilo trochu divadelně – na Crowleyho nejspíš ne, protože mu neprozradili, o co jde –, ale na ničemu tak záludného jako Starý pán bylo to představení skoro amatérské.

	Ale na tom nesešlo. Jestli si takhle chtěli pojistit moji spolupráci, nedělal jsem si žádné iluze – s tím termínem to Starý pán myslel smrtelně vážně. Zamířil jsem zpátky domů, abych se vyzbrojil a začal plánovat.
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	Když jsem přišel k Lordovi, Adolphus truchlil za barem a širokou tvář měl uslzenou. Nejspíš si myslel, že je po mně. Nebyl to nerozumný předpoklad, a moc mě těšilo, že ho můžu vyvést z omylu. Když slyšel cvaknout kliku, otočil se, a než dveře stačily zaklapnout, už mě drtil v objetí, uplakaný obličej mi tiskl k temeni a volal Adelinu a Wrena.

	Ta úleva byla trochu přehnaná, vzhledem k tomu, že ve vší pravděpodobnosti šlo jen o odklad nevyhnutelného, takže za týden může Adolphus spustit melodrama nanovo. Ale vypadal šťastně a já neměl to srdce mu něco vysvětlovat, dokud jeho projevy náklonnosti nezačaly ohrožovat můj hrudní koš.

	Adelina vyšla zezadu a vzápětí mě taky objala. Přes její hlavu jsem viděl, jak po schodech přichází Wren se stejně lhostejným výrazem jako vždycky. „Ty nemáš radost, že mě vidíš? Jen další všední den u Lorda, kdy tvýho živitele zatkne Koruna a ještě před obědem ho propustí?“

	Adolphus nadšeně odpověděl místo chlapce: „On říkal, že se nebojí! Prý ví, že se vrátíš, takže není důvod se rozrušovat.“

	„Je milý, že mi tak důvěřuješ,“ prohlásil jsem. „Ale pamatuj si – tvůj kůň sice možná vyhrál dostih, ale to ještě neznamená, že vsadit na něj bylo chytrý.“

	Adolphus by mě nejradši zabalil do deky a nechal mě celý den odpočívat jako invalidu, ale přestože mě představa dlouhého spánku lákala, stopa rychle chladla. Odmítl jsem jeho péči, zamířil k sobě do pokoje a zpod postele jsem vytáhl dlouhou černou bednu.

	Normálně už dobře pět let nechodím ozbrojený, od doby, co jsem opustil služby Koruny a musel si na troskách poslední velké války syndikátů vystavět vlastní podnik. Když nosíte zbraň, znamená to, že vás někdo dřív nebo později přinutí ji použít, a mrtvoly neprospívají obchodům. Lepší je s každým vycházet přátelsky, v nutných případech někoho uplatit a udržet si úsměv na tváři, dokud nenastane čas přestat se usmívat.

	Popravdě řečeno, nevěřil jsem, že mít po ruce zbraň, dokázal bych se ovládnout. Když jde do tuhého a člověk začne ztrácet hlavu, dá se to ukončit po dobrém, jen dokud se nezačnou blýskat čepele. Možná to někdo odskáče rozbitým nosem, ale aspoň odejde po svých. S mečem u boku – no, moji duši už tak tíží dost hříchů a nepotřebuju k nim přidávat krev nějakého nebožáka, co se na mě křivě podíval, když jsem frčel na vílím dechu.

	Takže za normálních okolností chodím bez meče, pokud bezpečně nevím, že ho budu potřebovat. Jenže okolnosti nejsou pořád normální, a přestože té bytosti, která zabila Kirena, by chladná ocel nejspíš neuškodila, ten, kdo ji vyslal, tak odolný být nemusí. Uvolnil jsem západku a otevřel bednu.

	Už jsem v životě viděl spoustu nejrůznějších zbraní, od zakřivených šavlí ašerských kněží po ta drahokamy vykládaná párátka, kterými se tak rádi ohánějí urozenci, ale podle mého názoru nikdy neexistoval vražedný nástroj tak dokonale vhodný ke svému účelu jako starý dobrý zákopový nůž. Šedesát centimetrů oceli zasazených do rukojeti ze santalového dřeva, vyvážená jednosečná čepel, celkem široká, ale ve špičce ostře zúžená – už od války to byla zbraň, která mi vyhovovala nejvíc. Na vojenskou přehlídku bych si ji nevzal, ale kdybych stál zády ke zdi, neexistovalo nic, co bych měl v ruce raději.

	Tenhle jsem sebral členovi drenského komanda během třetího měsíce tažení v Gallii. Drenové byli v podobných věcech vždycky před námi – do bojů v zákopech se vrhali, jako by se pro ně narodili, zbavili se nablýskané zbroje a začali pozdě v noci vysílat přes hradby ďábly se začerněnými obličeji, vyzbrojené mačetami a výbušninami s černým prachem. Zato naši velitelé ještě šest měsíců před uzavřením příměří rozdávali nám důstojníkům palaše a jezdecká kopí, ačkoli za těch pět let, co jsem uskakoval před šrapnely a snažil se sehnat vodu neznečištěnou výkaly svých spolubojovníků, jsem koně skoro ani nezahlídnul.

	Uchopil jsem rukojeť a potěžkal zbraň v pravici. Pořád to působilo dobře, přirozeně. Vyndal jsem z bedny brousek a naostřil břit do takové dokonalosti, že bych se s ním mohl oholit.

	V oceli se odrazila moje tvář, v níž se výrazná fialová podlitina pěkně snoubila s dávnějšími jizvami. Byla to stará tvář – doufal jsem, že to, co ji čeká, ještě zvládne.

	Sáhl jsem zpátky do bedny a vytáhl dvojici nožů s plochými rukojeťmi, příliš malých, aby se daly využít ve rvačce, ale dobře vyvážených na vrhání. Jeden jsem si připnul na rameno a druhý zastrčil do boty. A nakonec jsem vylovil bronzové boxery opatřené třemi krutě vyhlížejícími hroty. Zastrčil jsem si je do kapsy u kabátu, abych k nim měl snadný přístup.

	Bedna byla nyní prázdná až na tlustý hranatý balíček, který jsem měl schovaný ještě od války. Prohlédl jsem ho a ověřil si, že je jeho obsah v dobrém stavu, a pak jsem ho zastrčil zpátky a zašoupl bednu zase pod postel. Připadal jsem si trochu zvláštně, když jsem si přetáhl plášť přes jílec zbraně a vydal se zase dolů.

	„Kde to děvče našli?“ zeptal jsem se Adolpha.

	„Jižně od Světlé ulice. Kousek od průplavu. Chceš se tam jít podívat?“

	Nemělo smysl vysvětlovat Adolphovi, jakou dohodu jsem uzavřel se Zvláštními operacemi, ne dokud jsem měl jakous takous naději ji dodržet, takže jsem otázku ignoroval a obrátil se k Wrenovi.

	„Běž si pro kabát. Budu tě teď chvilku potřebovat.“

	Wren zřejmě usoudil, že ho čeká něco zábavnějšího než vyřizování vzkazů a běhání pro večeři, protože mi vyhověl s netypickým nadšením. Adolphus si mě prohlédl a pod pláštěm rozeznal obrys zbraně.

	„K čemu se chystáš?“

	„Navštívit jednoho našeho starého přítele.“

	Adolphovo jediné oko se snažilo něco vyčíst z mých dvou. „Proč?“

	„To dnešní vzrušení mi nestačilo.“

	Wren přišel zachumlaný ve strašlivé vlněné ohavnosti, kterou mu ušila Adelina. „Už jsem ti říkal, jak je ten kabát děsný?“

	Přikývl.

	„Hlavně že si rozumíme.“ Otočil jsem se k Adolphovi. „Kluk bude zpátky do setmění. Přebírej mi vzkazy.“ Přítel jen přikývl, dostatečně obeznámený s mými zvyklostmi, aby věděl, že dobrovolně mu nic dalšího neprozradím. Wren a já jsme vyšli od Lorda a vydali se k západu.
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	Když Grenwald konečně dorazil, seděl jsem už ve tmě dvacet minut, pohodlně se rozvaloval v křesle pro návštěvy a nohy jsem měl položené na desce stolu z mořeného dubového dřeva, který byl největším kusem nábytku v místnosti. Už jsem se začínal bát, že se dneska rozhodl pustit svoje pracovní povinnosti k vodě a já zůstanu trčet v jeho kanceláři jako pitomec. Ale výraz v jeho obličeji, který poté, co otevřel dveře, přešel mžiknutím oka od naduté samolibosti v nezměrný děs, mi za to stál.

	Za deset let se společenské postavení mého bývalého velitele výrazně vylepšilo, což se bohužel nedá říct o jeho charakteru nebo hlodavčím chrupu. Kabát měl drahý, ale špatně mu padl, a kdysi svalnaté tělo se obalovalo tukem trochu rychleji, než nezbytně vyžadoval střední věk. Škrtl jsem o dřevo sirkou a zvedl ji k cigaretě. „Zdravíčko, plukovníku. Jak se vede?“

	Zaklapl, vlastně zabouchl dveře v naději, že tenhle rozhovor utají před svým personálem. „Jak jste se sem pro lásku Śakry dostal?“

	Mávnutím prstů jsem uhasil sirku a napodobil ten pohyb hlavou. „Plukovníku, plukovníku. Musím přiznat, že se mě to dotklo. Takhle jednáme se vzácnými přáteli?“ Nesouhlasně jsem zamlaskal. „Je to správný přístup k setkání dvou starých spolubojovníků, svázaných vzpomínkami na vznešené tažení?“

	„Ne, ne. Samozřejmě že ne,“ vyhrkl. „Jenom mě překvapilo, že vás vidím. Omlouvám se.“ Tohle byla jedna z Grenwaldových zábavných zvláštností – nechal se zlomit pozoruhodně snadno.

	„Kapka vody pod mostem,“ prohodil jsem.

	Pověsil si kabát i klobouk na věšák u dveří, hrál o čas, snažil se uhodnout, proč jsem asi přišel a co má udělat, abych zase vypadnul. „Whisky?“ zeptal se a přistoupil ke skříňce na nápoje v rohu. Nalil si plnou sklenici.

	„Snažím se nepožívat tvrdý alkohol před polednem. Je to součást mého nového života abstinenta-začátečníka. Ale vy si klidně dejte.“

	Což taky udělal. Kopnul do sebe panáka jediným plynulým pohybem, nalil si dalších pár prstů a proklouzl kolem mě, aby se mohl usadit do křesla za stolem. „Po tom posledním setkání jsem se domníval…“ Ztěžka polkl. „Myslel jsem, že už jsme spolu skončili.“

	„Vážně?“

	„Měl jsem dojem, že jste říkal, že jsme si kvit.“

	„Vážně?“

	„Ne že bych vás nerad viděl.“

	Zadržel jsem proud jeho výmluvnosti dramatickým gestem.

	„O co jde?“

	„Třeba jsem chtěl jenom zajít na kus řeči ke svému bývalému veliteli,“ řekl jsem. „Copak vás někdy nepřepadne touha zavzpomínat si na staré časy s ostatními důstojníky?“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ mumlal horlivě, ochotný souhlasit se vším, co mu naservíruju.

	„Tak jak to přijde, že se nikdy nestavíte vy? Copak jste se už ve společnosti dopracoval tak vysoko, že jste na starého podřízeného zapomněl?“

	Vykoktal něco mezi omluvou a výmluvou a potom rozpačitě zmlkl.

	Nechal jsem to ticho mezi námi viset asi půl minuty a potlačoval jsem smích. „Čistě náhodou, a když už jste to tak laskavě nabídl, opravdu existuje něco, s čím byste mi mohl pomoci – ačkoli se zdráhám to po vás žádat.“

	„S tím si nedělejte starosti,“ opáčil chladně.

	„Vzpomínáte si na tu operaci před hradbami Donknachtu, den před příměřím?“

	„Matně.“

	„Ano, jsem si jistý, že pro někoho tak vysoko v žebříčku velení to byla nepodstatná maličkost. Když jeden musí řešit složité strategické a logistické otázky, snadno zapomene na šarvátky, které se vryly do paměti níže postavených.“

	Neodpověděl.

	„Potřebuju znát jména všech mágů, kteří se na tom projektu podíleli – všech, kteří se přímo účastnili, a každého, kdo je mohl vycvičit. Ministerstvo války si nepochybně vede záznamy.“

	„O takových věcech ne,“ odpověděl okamžitě a bez rozmýšlení. „To bylo mimo záznam.“

	„Ty záznamy někde mají.“

	Hledal nějakou výmluvu, aby mi nemusel posloužit. „Nejsem si jistý, jestli se k nim dostanu. Nebudou ve všeobecné knihovně s ostatními válečnými dokumenty. Jestli jsou někde uložené, tak pod zámkem v sekci s omezeným přístupem.“

	„Jako náměstek ministra pro armádu byste s tím neměl mít problém.“

	„Změnili protokoly,“ trval na svém. „Už to není jako za starých časů. Nemůžu si jen tak napochodovat do archivu a odejít se složkou v podpaží.“

	„Bude to snadné, nebo to bude obtížné. Ale každopádně to zařídíte.“

	„Já… nemůžu nic zaručit.“

	„Co se dá v životě zaručit?“ opáčil jsem. „Ale vynasnažíte se, že, plukovníku? Vynasnažíte se ze všech sil.“

	Dopil sklenici, postavil ji na stůl a pak naklonil ten fretčí obličej ke mně. Alkohol mu dodal odvahu, jakou by zastřízliva nesebral. „Udělám, co půjde,“ řekl tónem, který mě o úspěchu jeho snah moc nepřesvědčil. „A pak jsme vyrovnaní. Žádně další přepadové návštěvy. Konec.“

	„Zvláštní – to samé jste říkal, když jsem tu byl naposledy.“ Típnul jsem nedopalek o stůl, zaryl žhavý konec do laku, a pak jsem vstal a natáhl si kabát. „Brzy na viděnou, plukovníku.“

	Zaklapl jsem dveře a nechal za nimi muže, který si na to označení mohl stěží činit nárok.

	Jeho sekretářka – hezká hloupoučká holčina, které jsem napovídal nějaké lži o válce, aby mě pustila do Grenwaldovy kanceláře – se na mě sladce usmála. „Pomůže vám pan plukovník vyřešit ten problém s výsluhovou penzí?“

	„Nebude to snadné, ale vynasnaží se. Znáte plukovníka – nic pro něj není důležitější než jeho muži. Vyprávěl vám někdy o tom, jak mě nesl tři míle přes nepřátelské linie, když mě šipka z kuše zasáhla do stehna? Tu noc mi zachránil život.“

	„Opravdu?“ zeptala se s vykulenýma očima.

	„Ne, samozřejmě že ne – nic z toho není pravda,“ ujistil jsem ji a zanechal ji tam ještě zmatenější než obvykle.
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	Když jsem vyšel z Grenwaldovy kanceláře, kluk se mi mlčky zařadil po bok. Ta schůzka představovala jen ztrátu času – Grenwald byl bezpáteřný hlupák a nemohl jsem se spolehnout, že to zařídí, ne v takhle důležité věci, zvlášť když vezmu v úvahu, co by mě čekalo, kdybych neuspěl. To znamenalo přejít k plánu B, a pokud jde o plán B, měl jsem dobrý důvod, proč jsem ho nezařadil na první místo.

	Plán B totiž zahrnoval Crispina, jediný můj zbývající kontakt v takovém postavení, aby tu informaci dokázal sehnat, a u kterého existovala nepatrná naděje, že na to kývne. Po našem posledním setkání se mi z představy, že ho prosím o pomoc, dělalo mírně nevolno, ale přežití je důležitější než pýcha, a tak jsem tu svoji spolknul a zamířil k místu, kde se našlo tělo dítěte.

	Ze zadumání mě vytrhl hlas, o němž jsem si až se zpožděním uvědomil, že patří Wrenovi. Myslím, že tehdy jsem ho poprvé slyšel bez vyzvání promluvit.

	„Co se stalo, když vás odvedli do Černýho domu?“

	Nad odpovědí na tu otázku jsem přemýšlel asi čtvrt bloku. „Vrátil jsem se do služeb Koruny.“

	„Proč?“

	„Apelovali na moje vlastenectví. Pro královnu a národ bych udělal cokoli.“

	Spolkl to a po chvilce vyplivl odpověď: „Mně na královně doopravdy moc nesejde.“

	„Upřímnost je vlastnost, která se zbytečně přeceňuje. Všichni milujeme královnu.“

	Wren moudře přikývl a pak už jsme překročili průplav a pár desítek metrů západně od nás jsme uviděli rušné místo činu.

	Oblast se hemžila muži zákona a navzdory zavedené tradici pečlivě pěstované neschopnosti se zdálo, že tu věc berou vážně. Uprostřed zmatku stál vedle mrtvoly Crispin, zapisoval si postřehy a vydával rozkazy. Setkali jsme se pohledem, ale on se vzápětí vrátil ke svým povinnostem a nedal sebeméně najevo, že mě viděl. Na křižovatce o kus dál jsem zahlédl Guiscarda, jak vyslýchá svědky, a kolem se hemžilo i pár z těch hochů, co si mě tak pěkně podali. Dalo se poznat, že násilí daleko radši působí, než aby je vyšetřovali.

	„Zůstaň tady.“

	Wren se posadil na zábradlí. Já zamířil do centra dění, podlezl jsem pásku a přistoupil ke svému bývalému partnerovi.

	„Zdravím, agente.“

	Odpověděl, aniž zvedl hlavu, a dál si čmáral poznámky do černého, v kůži vázaného zápisníku. „Co tady děláš?“

	„Nedonesly se ti poslední zprávy? Tolik se mi po tobě stýskalo, že jsem zašel za Starým pánem a vyškemral si zpátky svoji starou práci.“

	„Jo, slyšel jsem. Crowley poslal před hodinou posla. Říkal jsem si, že toho času, co sis ho od Zvláštních operací vydyndal, využiješ, aby ses ztratil z města.“

	„Tys ke mně nikdy neměl důvěru.“

	Najednou ležel zápisník na zemi a Crispin mě držel za klopy – výbuch hněvu byl o to překvapivější, že tenhle člověk se obvykle dokonale ovládal. „Je mi jedno, jakou dohodu jsi se Starým pánem uzavřel. Tohle je můj případ a já nedovolím, abys do něj zatáhnul svoje osobní spory.“

	Zvedl jsem ruku a odtrhl jeho dlaně od svého kabátu. „Na jeden den už si ze mě dělalo boxovací pytel až zbytečně moc příslušníků policejních složek. Sice s uspokojením sleduju, že si Koruna konečně všimla, že jižně od řeky Anděl má taky nějaký obyvatelstvo, jenže v našem posledním vyšetřování nebyly tvoje snahy moc účinný. Pokud můžu soudit, tak tvoje práce spočívá hlavně v tom, že postáváš nad mrtvolama a tváříš se rozrušeně.“

	Hned jak jsem to vypustil z pusy, připadalo mi to maličko nefér, ale Crispin aspoň trochu splasknul. „Co ode mě chceš?“ zeptal se.

	„Co kdybys mi pro začátek shrnul, co jste zatím zjistili?“

	„Moc toho ke shrnutí není. Tělo našel prodavač ryb, když šel do přístavu. Nahlásil to gardě, ti to nahlásili nám. Soudě podle stavu těla dívku zabili včera v noci a pohodili ji tu dneska časně ráno.“

	Přiklekl jsem k mrtvé a odhrnul plachtu, kterou ji zakryli. Byla mladá, mladší než ta první. Její vlasy vypadaly oproti bledé kůži velmi tmavé.

	„Našli jste na ní známky zneužití?“

	„Byla nedotčená, ne jako ta první. Jediné zranění je to, které ji zabilo, čistá řezná rána přes hrdlo.“

	Zase jsem mrtvou zahalil a napřímil se. „Co říká váš jasnovidec?“

	„Jasnovidka. Zatím nic. Chce trochu času, aby mohla s tělem pracovat.“

	„Rád bych si s ní promluvil.“

	Nešťastně nad tím dumal, ale jeho svolení bylo jen formální a oba jsme to věděli. Starý pán chtěl, abych se na tom podílel, a slovo Starého pána bylo zákonem. „Guiscard se má v Krabici stavit ke konci odpoledne. Asi bys mohl jít s ním.“

	„To je číslo jedna,“ řekl jsem. „A tady je číslo dva. Potřebuju, abys sehnal seznam všech mágů, kteří se podíleli na operaci Průnik, u Donknachtu, těsně před koncem války. Bude zahrabaný hluboko, ale určitě existuje.“ Smutně jsem zavrtěl hlavou. „Armáda jaktěživo nic nevyhodí.“

	Podíval se na mě, ale pak sklopil hlavu. „To jsou vojenské záznamy. Jako agent Koruny k nim nemám přístup.“

	„Přímo možná ne. Ale deset let si pěstuješ kontakty a modrá krev, co ti teče v žilách, taky něco znamená. Nevykládej mi, že bys nedokázal něco vymyslet.“

	Když se na mě zase podíval, oči měl průzračné jako sklo. „Proč jsi tady?“

	„Jak to myslíš?“

	„Proč jsi tady? Proč jsi právě teď na místě činu a snažíš se najít toho, kdo zabil to děvče?“ Náhlý hněv pominul a Crispin teď působil jenom unaveně. „Co je ti vlastně do toho?“

	„Ty si myslíš, že jsem dobrovolník? Starý pán se mě snažil nechat vykrvit – tohle byla jediná cesta, jak z toho ven.“

	„Tak zdrhni. Vypadni z Dolního města. Jestli se bojíš Starého pána, tak utíkej, utíkej a neohlížej se. Postarám se, aby tvým blízkým nikdo neublížil. Prostě… se ztrať.“

	Dloubal jsem špičkou boty do uvolněného kamínku. „Copak? Žádná jízlivá odpověď? Žádný kousavý vtip?“

	„O co ti jde?“

	„Děláš to jen proto, abys ukázal, o kolik jsi chytřejší než my ostatní? Je za tím nějaký tvůj plán, který nechápu? Vypadni odsud. Nejsi agent. Pokud můžu soudit, jsi agentovi tak vzdálený, že víc už to ani nejde. Jestli ti náhodou uniklo posledních pět let, tak dovol, abych je pro tebe shrnul – jsi feťák a kriminálník, tyješ z neštěstí otců a matek a likviduješ každého, kdo se ti postaví do cesty. Stal ses vším, co jsi kdy nenáviděl, a já nepotřebuju, abys mi ničil moje vyšetřování.“

	„Byl jsem nejlepší detektiv, jakýho agentura kdy měla, a dodneška bych trumfoval tebe i všechny ostatní, kdyby se mi nepovedlo namíchnout náčelnictvo.“

	„Nesnaž se mi namluvit, že ses tak rozhodl úmyslně. Někdo jiný by ti to možná sežral, ale já vím, proč už nejsi agent, a není to proto, žes nebyl ochotný držet hubu a krok.“

	V duchu jsem se kochal představou, jak příjemné by bylo trochu umazat tu dokonalou šedou uniformu. „Nezapomněl jsem, to se neboj. Pamatuju si, jak jsi mě soudil společně se všemi ostatními a stál tam, když vymazali moje jméno ze záznamů a rozbili moje Oko.“

	„Nedalo se nic dělat. Varoval jsem tě, aby ses nedával ke Zvláštním operacím, a varoval jsem tě dvojnásob, aby ses nezaplétal s tou ženskou.“

	„Opatrný, zodpovědný Crispin. Hlavně nedělat vlny a nevidět nic, co nechtějí, abys viděl. Jsi horší než Crowley – ten se aspoň netají s tím, co je doopravdy zač.“

	„Bylo jednodušší od všeho utéct. Nemusel ses pak už snažit, nemusel jsi dělat žádná složitá rozhodnutí. Já jsem to vydržel – není to dokonalé, ale jako pěšák hájící zákon jsem udělal víc dobrého než ty prodejem jedů.“

	Cítil jsem, jak se mi u boků zatínají pěsti, a musel jsem se držet, abych Crispina nepraštil do obličeje. Soudě podle jeho výrazu na tom byl stejně. „Patnáct let uklízíš sračky,“ utrousil jsem nakonec. „Měli by ti dát metál.“

	Měřili jsme si jeden druhého pohledem a čekali, jestli se ten rozhovor zvrhne v násilí. Ucouvl jako první. „To by stačilo – seženu ti ten seznam a pak jsme spolu skončili. Nic ti nedlužím. Až mě příště uvidíš na ulici, chovej se tak, jako bys potkal kteréhokoli jiného agenta.“

	„Mám si odplivnout?“

	Zamnul si čelo, ale neodpověděl.

	„Pošli ten seznam k Lordovi, až ho budeš mít.“ Vrátil jsem se k mostu a stáhl Wrena ze zábradlí. „Jdeme.“

	Byli jsme už v půli cesty na druhou stranu, když kluk opět projevil nečekanou mnohomluvnost. „Kdo to byl?“

	„Můj starý parťák.“

	„Proč na vás křičel?“

	„Protože je to svým způsobem blb.“

	Wren musel makat, ale dařilo se mu držet se mnou krok. „A proč jste křičel vy na něj?“

	„Protože jsem taky svým způsobem blb.“

	„Pomůže nám?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Byl jsi lepší společník, když jsi tolik nemluvil,“ zavrčel jsem. Naposledy jsem se ohlédl po Crispinovi, který se skláněl nad tělem a ověřoval si nějaký detail. Usoudil jsem, že jsem řekl pár věcí, kterých lituju. Usoudil jsem, že dostanu příležitost se za ně omluvit, ačkoli jsem dost vyšel ze cviku. V tom jsem se mýlil. Mýlil jsem se ve spoustě věcí, ale tahle opravdu bolí.
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	Ten večer, co jsem našel Celii, jsem žil na ulicích už asi čtyři roky. Muselo mi být tak deset, možná o něco víc – když nemáte rodinu, s kterou byste mohli narozeniny slavit, odsunete je tak trochu stranou. Bylo to potom, co Jeřáb vztyčil svoje ochrany, takže na ulicích se už nevršily mrtvoly obětí horečky jako sáhové dříví, ale nikdo nemohl tvrdit, že by se Dolní město nacházelo příliš mnoho stupňů nad naprostou anarchií. Večer se gardisté stahovali za hranice čtvrti a vraceli se, jen když si byli jistí početní převahou. Ani zločinecké syndikáty se s námi moc neobtěžovaly, hlavně proto, že v Dolním městě nebylo nic, co by stálo za to někomu sebrat.

	Tehdy čtvrť působila přízračné, opuštěně. Trvalo skoro deset let, než se počty obyvatel vrátily na úroveň před morem, a ještě dlouho let poté jste se v některých částech Dolního města mohli procházet půl hodiny a nepotkat živou duši. To znamenalo, že místo na přespání se dalo najít snadno – stačilo projít liduprázdnou ulicí, kamenem vyrazit okno a vlézt dovnitř. Když jste měli štěstí, majitelé domu utekli nebo umřeli někde mimo své obydlí. Když jste štěstí neměli, sdíleli jste ložnici s mrtvolou. Obojí bylo lepší než zůstat přes noc na mrazu.

	Nikdy už nebudu žít tak zběsile a bezstarostně jako v těch prvních letech na ulici. Nic jsem nepotřeboval – Dolní město se o mě postaralo. Jídlo jsem kradl, další svoje drobné potřeby jsem uspokojoval buď pomocí síly, nebo vynalézavosti. Zdrsněl jsem a zdivočel jako pes. V noci jsem se coural ulicemi a sledoval, jak odpad společnosti rejdí v temnotě. A tehdy jsem ji uviděl – vlastně jsem ji nejdřív uslyšel. Její zděšený křik mě vylákal ze zadní uličky, kde jsem se právě potloukal.

	Byli dva, od pohledu feťáci závislí na wyrmu a sjetí, jak zákon káže. Ten první byl starý, jen krůček od propasti, shnilé dásně prozrazovaly, jak často se oddává svému zlozvyku, špinavé cáry se hemžily městskými parazity. Jeho chráněnec byl o pár let starší než já, ale nepřirozeně vychrtlý, nad znepokojivě vytřeštěnýma očima se mu ježily řídké zrzavé vlasy. Oba upírali pohled na malé děcko, které drželi mezi sebou. Holčička už plakala tišeji, strach ji připravil o hlas.

	Léta jsem sdílel území se šváby a krysami a odpozoroval jsem jejich zvyky, takže teď jsem se pohyboval způsobem, který připomínal spíš jejich hbité hemžení než ráznou chůzi dětí mého věku. Díky tomu a husté tmě jsem byl prakticky neviditelný, ačkoli ti dva se natolik soustředili na svou oběť, že by jejich pozornost upoutala snad jen vyhrávající vojenská kutálka. Pevně jsem se tiskl ke zdi průchodu a přibližoval se k nim, spíš ze zvědavosti než z jakéhokoli jiného důvodu, a dával si pozor, aby na mě nedopadlo měsíční světlo.

	„Minimálně tři nebo čtyři stonky! Dostaneme za ni tři nebo čtyři stonky!“ opakoval ten starší a zkřivenými prsty pročesával děcku vlásky. „Prostě ji předej rovnou šéfovi těch pohanů a pověz mu, ať pošle dýmku se svým nejsilnějším materiálem.“ Jeho společník neřekl nic a v jeho ztrhaném, slabomyslném obličeji se neobjevil žádný náznak pochopení.

	„Já ji od vás koupím.“ Vyletělo to ze mě, než jsem se stihl ovládnout. V té době se mi to stávalo často – sotva se mi mozkem stihla mihnout zbloudilá myšlenka, už se mi její následky řítily z nebe na hlavu.

	Mladší feťák se otočil, vzhledem k neohrabané postavě a zamžené mysli nepříliš půvabně ani rychle. Starší byl pohotovější hodil si dívenku přes rameno a svíral ji téměř ochranitelským gestem. Chvilku bylo slyšet jen její pofňukávání. Pak se ten starší zasmál, chrčivě, ústy plnými hlenu.

	„Že bychom pronikli do vašich lovišť, vzácný pane? Nedělejte si starosti, nezdržíme se dlouho.“ Patřil k těm závislákům, kteří předtím, než je zničil wyrm, museli mít docela slušné vzdělání. Možná býval profesor nebo právník, a přestože jeho mysl se už dlouho soustředila jen na nejzákladnější potřeby, udržel si jistou schopnost vybraného vyjadřování, která neladila s jeho zpustlým zevnějškem.

	Sáhl jsem do boty a vytáhl svoje úspory – tři argenty, které jsem našel nebo ukradl, a jeden okr, který mi dal Jednooký Rob za to, že jsem stál na hlídce, když se vloupal do staré banky na Světlé ulici. „Mám dost škvarků. Slušný kšeft.“ Netušil jsem, jaká je přesně cena za dítě, ale po ulicích se jich potulovalo tolik, že o moc víc se za ně nejspíš neplatilo.

	Ti dva na sebe tupě zírali a jejich lenivé plazí mozky se snažily zpracovat nový vývoj situace. Jestli jim dám dost času, jednomu z nich dojde, že je snazší mě zabít a sebrat mi, co mám, než mi vyhovět – radši bych jim tu příležitost neměl dopřát.

	Držel jsem malý váček s penězi v levé ruce a druhou jsem otevřel břitvu, kterou jsem vytáhl zároveň s ním. „Tu holku si vezmu,“ oznámil jsem. „Můžete si vybrat, čím vám zaplatím – zlatem, nebo ocelí.“

	Mladší feťák ke mně výhrůžně vykročil, ale zachytil jsem jeho pohled a on se zarazil. Peníze zacinkaly.

	„Zlato, nebo ocel. Je to na vás.“

	Chlap, který děcko držel, se znovu pronikavě zasmál. Ten zvuk mi lezl na nervy a cítil jsem nutkání vykašlat se na snahu o obchod a prohlédnout si, jak vypadají vnitřnosti toho zablešeného zkrachovance.

	„Bereme,“ prohlásil. „Aspoň se s ní nemusíme tahat až do přístavu.“

	Ten druhý se tak jistě netvářil, a tak jsem váček hodil na zem před něj. Sáhl po něm a mě napadlo, že bych mu mohl jít břitvou po obličeji, pár rázných tahů, a pak se obrátit k jeho staršímu společníkovi – jenže ten dívenku pevně svíral a já nepochyboval, že ji bez mrknutí oka oddělá. Bude lepší jednat na rovinu a doufat, že oni se zachovají stejně. Ale ty prachy mě mrzely. Celý okr hned tak neuvidím, když teď chudák Rob kroutí dvacet let ve Staré káznici za to, že ve rvačce podřízl kněze.

	„Vyjděte z uličky druhou stranou,“ nařídil jsem, když se mladík narovnal s mými těžce vydělanými prachy v ruce. „A ať vás nenapadne žádná pitomost.“

	Ten, který holku držel, si mě měřil pohledem. Pak vycenil zuby – byly zbarvené černě a zeleně v šachovnicovém vzoru. „Dávejte si záležet, abyste svoje državy řádně opatroval, mladý pane správce.“

	„Jestli vás tu ještě uvidím, uříznu vám koule a nechám vás vykrvácet do prachu.“

	Znovu zaskřehotal tím otravným smíchem a vycouval – mladík mu šel v patách. Sledoval jsem je, dokud jsem si nebyl jistý, že se nechystají vrátit a skočit po mně, pak jsem zaklapl břitvu a přešel k děvčeti.

	Mandlové oči a snědá pleť prozrazovaly kirenskou krev a potrhané šaty a modřiny zase to, že strávila na ulici aspoň pár nocí. Na krku měla dřevěný náhrdelník, jaké se předtím, než mor zlikvidoval trhy, daly koupit v kirenské čtvrti dva za mědák. Hádal jsem, kde k němu asi přišla. Nejspíš to byl dárek od matky či otce nebo některého jiného příbuzného, který už je pod drnem.

	Odchod únosců ji moc neuklidnil a pořád neovladatelně vzlykala. Klekl jsem si na jedno koleno a vrazil jí facku.

	„Přestaň brečet – nikdo to neslyší.“

	Dvakrát mrkla a utřela si nos. Slzy se přestaly řinout, ale já počkal, dokud nezačala dýchat normálně, než jsem ji znovu oslovil.

	„Jak se jmenuješ?“

	Tenký krček se napjal, jako by se snažila odpovědět, ale nedokázala pohnout rty.

	„Tvoje jméno, dítě,“ řekl jsem znovu a snažil se vložit do hlasu trochu něhy, přestože to byl cit, který jsem znal jen velmi povrchně.

	„Celia.“

	„Celia,“ opakoval jsem. „To bylo naposledy, co jsem ti ublížil, rozumíš? Ode mě se nemáš čeho bát. Postarám se o tebe, jo? Jsem na tvý straně.“

	Podívala se na mě a nevěděla, jak odpovědět. Čas, který strávila na ulici, v ní neupevnil překypující důvěru k bližním.

	Postavil jsem se a vzal ji za ruku. „Tak pojď. Odvedu tě někam do tepla.“

	Začalo mžít a zanedlouho se rozpršelo. Tenký kabátek se mi za chvíli přilepil k tělu a děvče si muselo vystačit se svými potrhanými šaty. Chvilku jsme šli mlčky – ačkoli do její drobné postavičky bušila bouřka, Celia neplakala.

	Aerie už dostavěli, tyčila se nad městem do vzduchu, ale okolní bludiště bylo pořád ještě ve výstavbě. Museli jsme se prodrat stovkami metrů rozryté země, což nebylo pro krátké nožky malého děcka nic snadného, ale ona to snad ani nevnímala. Jakmile jsme se dostali na dohled, s úžasem a nadšením vykulila oči na tu věž.

	Pět týdnů předtím celá populace Dolního města, spolu s davy návštěvníků odjinud a za doprovodu armády gardistů, oslavila skutečnost, že se Modrý jeřáb usadil ve svém novém sídle. Sledoval jsem zpovzdálí, jak nejvyšší kancléř hovoří s vysokým mužem ve výstředním rouchu a oslavuje ho. Nikdo z místních nesebral odvahu, aby se šel novému sousedovi představit. Teď to vypadalo, že nastala vhodná chvíle přivítat čaroděje v naší čtvrti.

	S tou malou po boku jsem vyšel po schodišti k věži a sebral veškerou aroganci, na jakou jsem se zmohl.

	Asi tři a půl metru nad zemí dřepěla na malé římse ohyzdná soška, trčela z budovy a narušovala hladkou dokonalost fasády. Pod ní jsem rozeznal obrys dveří. Zabušil jsem na ně a zahulákal do noci: „Otevřete. Hned otevřete!“

	Když se chrlič pohnul, docela mě to šokovalo a Celia vyvřískla. Kousl jsem se do rtu, abych neudělal totéž. Obludka nade dveřmi zkroutila své těžké rysy s nepřirozenou lehkostí a její hlas zněl nelidsky, ačkoli ne přímo výhrůžně.

	„Kdo to narušuje poklid večera? Mistr spí, mladí přátelé.“

	Nevyhodil jsem úspory nashromážděné za celé promrhané dětství, jen abych ucouvl před touhle jemnou výčitkou, a nepovažoval jsem za nutné projevovat umělému výtvoru větší úctu než dveřníkům z masa a kostí. „Tak ho budeš muset probudit.“

	„Milé dítě, nehodlám rušit mistrův odpočinek na žádost páru otrhánků. Vraťte se zítra, možná bude ochoten vás přijmout.“

	Zášleh blesku krátce ozářil okolí – věž se podivně tyčila na pusté pláni, která ji obklopovala.

	„To bude Modrý jeřáb spát v teplé posteli, aby po probuzení našel na prahu mrtvoly dvou dětí?“

	Kamenná obočí se svraštila a podivná bytost promluvila méně přátelsky. „Takhle o mistrovi nehovoř – moje trpělivost není nevyčerpatelná.“

	Už jsem zašel příliš daleko, abych mohl couvnout, a už tehdy jsem chápal, že útok je často jedinou alternativou k ústupu. Zakřičel jsem co nejhlasitěji, až se mi hlas lámal námahou. „Copak se První mág vůbec nezajímá o lidi ze svého města? Bude odpočívat ve svém hradu, zatímco se děti z Dolního města topí v téhle bouři? Zavolej ho dolů! Zavolej ho dolů, říkám!“

	Chrličův škleb zářil v měsíčním světle a já si uvědomoval, s jakým rizikem si zahrávám. Sice to nevypadalo, že by se ta věc dokázala pohnout ze své římsy, ale nemohl jsem tušit, jaké síly dokáže na obranu věže povolat. „Tvoje urážky mě už unavují. Odejděte, nebo ponesete veškeré…“ Kamenný dveřník umlkl v půli věty, jeho tvář znehybněla a zmizely z ní všechny známky inteligence.

	Právě tak náhle se do ní duch zase vrátil. „Počkejte – mistr přichází.“ Neuniklo mi, že nám dveřník nijak nezaručil bezpečí. Vítr nenávistně kvílel nocí. Celia mi stiskla ruku.

	Kámen se odsunul a ve dveřích se objevil vysoký hubený muž s dlouhým vousem a očima, které se třpytily, přestože se právě vytrhl ze spánku. Jeřába jsem viděl jen zdálky, tenkrát při slavnosti, a obklopený velkým davem lidí mi tehdy připadal impozantnější. Sledoval jsem, jak v něm přirozený sklon k laskavosti soupeří s pochopitelnou reakcí člověka, jehož pozdě v noci hrubě probudí dvojice tuláků. Kupodivu mě nepřekvapilo, že ten první pocit zvítězil.

	„Nejsem zvyklý přijímat hosty po půlnoci, zejména ty, s nimiž jsem dosud neměl to potěšení se seznámit. Nicméně dévové nám kážou projevovat pohostinnost všem návštěvníkům a já se tím hodlám řídit. Co si ode mě přejete?“

	„Ty jsi Modrý jeřáb?“

	„To jsem.“

	„Ten, kterému říkají zachránce Dolního města?“

	„Pokud mě tak opravdu nazývají.“

	Postrčil jsem Celii k němu. „Tak zachraň ji – potřebuje pomoc, nemá kam jít.“

	Jeřáb se na ni podíval a pak se obrátil zpátky ke mně. „A ty? Co potřebuješ ty?“

	Když jsem se ušklíbl, voda se mi řinula po tváři. „Vůbec nic.“

	Přikývl, a naprosto neokázale, na to, že byl jedním z nejmocnějších mužů impéria, si klekl na jedno koleno. „Zdravím tě, dítě. Lidé mi říkají Modrý jeřáb. Je to legrační jméno, já vím. Máš taky jméno, které bys mi mohla prozradit?“

	Holčička naklonila hlavu ke straně a podívala se na mě, jako by žádala o svolení. Zlehka jsem ji poplácal po zádech. „Celia,“ vyhrkla nakonec.

	Jeřáb vykulil oči v předstíraném úžasu. „To je moje nejoblíbenější jméno na světě. Celý život jsem doufal, že jednou potkám někoho, kdo se jmenuje Celia, a ty se najednou ukážeš uprostřed noci na mém prahu!“ Celia vypadala, že by se ráda začala chichotat, ale už zapomněla, jak se to dělá. Jeřáb k ní natáhl ruku. „Víš co? Uvařím trochu čaje a ty mi můžeš povědět, jaké to je, jmenovat se Celia. Určitě je to velice vzrušující.“

	Tím u ní vyvolal úsměv, první za celou noc. Vzala Jeřába za ruku, on se opatrně zvedl a odváděl ji do věže. Když se vzdaloval od vchodu, ohlédl se po mně, pohledem nabízel, že můžu taky vstoupit.

	„Brzo se přijdu podívat, jak se jí daří,“ řekl jsem.

	Celia se otočila ke mně a náhle si uvědomila, že s ní nepůjdu. Nepromluvila, ale oči se jí zamlžily. Já měl hruď plnou ohně a cítil jsem, jak mi z vnitřností stoupá podivná lehkost a postupuje výš. Rozběhl jsem se do noci a nechal jsem tam ty dva společně stát, ozářené měkkým světlem linoucím se ze dveří.
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	Zatímco jsem se snažil upoutat dveřníkovu pozornost, vzpomínal jsem, jaké to bylo, když jsem naposledy k Jeřábovi přivedl nějakého sirotka. Chrlič nereagoval.

	Vysypal jsem ze sebe sérii urážek a završil ji tím, že jsem po něm hodil oblázek, ale ten se od kamene jen odrazil a stvoření se ani nehnulo.

	„Proč to děláte?“ zeptal se Wren, usazený na vnitřní zídce bludiště.

	„Obvykle reaguje.“

	„Kdo?“

	„To magické mluvící monstrum nad vchodem, samozřejmě.“

	Wren měl dost rozumu, aby mě dál nerozčiloval. Posadil jsem se vedle něho, vytáhl z vaku sáček s tabákem a začal si balit cigaretu. „Zatracená magie. Bez ní by nám bylo všem líp.“

	„To je blbost,“ opáčil Wren s překvapivým důrazem.

	„Fakt? Jmenuj mi jedinou dobrou věc, která z Umění kdy vzešla.“

	„Jeřábovy ochrany.“

	Zastínil jsem konec cigarety dlaní a zapálil si. „A teď mi jmenuj ještě jednu.“

	„Slyšel jsem, že páter Hallowell má léčivý dotek a v chrámu Prachetas Matriarchy uzdravuje lidi.“

	„Uzdravil páter Hallowell někdy tebe?“ zeptal jsem se a vtáhl do plic jed nižšího kalibru.

	„Ne.“

	„Uzdravil někdy někoho, koho znáš?“

	Wren zavrtěl hlavou.

	„Tak to se doopravdy nepočítá, ne?“

	„Ne,“ připustil. Jako obvykle rychle pochopil, o co mi jde. „Doopravdy ne.“

	„Tak se tím nenech zmást – ti dva v Aerie jsou mimořádní, výjimky, co potvrzují pravidlo. Když to začneš brát jinak, dostaneš se leda do maléru.“

	Kluk nad tím přemýšlel, zatímco jsem kouřil. „Jak dlouho znáte Modrého jeřába?“

	„Pětadvacet let.“

	„Tak proč vás nechce pustit do věže?“

	Ano, proč vlastně? I při těch vzácných příležitostech, kdy mi Jeřáb neudělil audienci, jeho dveřník vždycky ožil a mou prosbu odmítl slovně. Jestli se systém otvírání Aerie porouchal, musí na tom být Jeřáb hůř, než jsem si myslel. Zvedl jsem další kamínek, tentokrát větší, a hodil ho po chrliči. Nezabral o nic lépe než ten první a já se zase posadil.

	Snažil jsem se zkrotit svoje podráždění. Pořád jsme měli práci, kterou bylo třeba udělat. Wren přehodil nohy přes zídku z bílého kamene. Já udělal totéž a společně jsme se zadívali na město.

	„Ten labyrint se mi líbí,“ prohodil Wren.

	„To je bludiště.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Labyrint má jenom jednu cestu, která vede do jeho středu. Bludiště tvoří spousta různých cestiček a končí tam, kde najdeš východ.“

	Vstal jsem, abych Celii pozdravil. Její šaty vypadaly v odpoledním světle hebce a ona se usmívala. „Mrzí mě, že jsi musel čekat. Převzala jsem správu Aerie, ale ještě jsem tak úplně nepřišla na to, jak ovládat dveřníka.“ Zlehka mi potřásla rukou.

	„Koho to tu máš?“ zeptala se pak.

	Když jsem se podíval dolů, zjistil jsem, že se Wren příšerně mračí. Připsal jsem to zvrácenému nutkání, jež pohání dospívající kluky, kdykoli se setkají s příslušnicí opačného pohlaví, tomu základnímu impulzu, který mladíky nutí házet po svých budoucích vyvolených bláto. Ulicemi Dolního města chodilo jen málo žen, které by se mohly Celii rovnat.

	„Wrene, tohle je Celia. Celie, tohle je Wren. Toho jeho šklebu si nevšímej – včera šlápnul na kus rezavýho hřebíku. Myslím, že ho postihla obličejová křeč.“

	„Tak to je dobře, že jsi ho přivedl. Požádáme mistra, aby se na to podíval.“ Celiin pokus zbavit chlapce jeho prvotního pudového odporu vyšel naprázdno – pokud to bylo vůbec možné, zašklebil se ještě hůř. Celia pokrčila rameny a otočila se zpátky ke mně. „Koukám, že pořád sbíráš ztracené existence.“

	„On je spíš učedník. Budeme v tom rozhovoru pokračovat na ulici, nebo se nás chystáš pozvat dovnitř?“

	Tiše se zasmála. Vždycky jsem ji dokázal rozesmát. Vyšplhali jsme se až nahoru do věže a Celia nás odvedla do Jeřábova přijímacího pokoje. „Mistr hned přijde. Upozornila jsem ho, že jste tady, než jsem vám šla otevřít.“

	Dívali jsme se, jak světlo za jižním oknem slábne. Wren se držel blízko mě a přejížděl po Jeřábových pokladech pohledem člověka, jehož veškerý světský majetek se pohodlně vejde do batohu.

	Dveře ložnice se otevřely a mág vstoupil, vesele, ale s námahou, jakou nedokázala zamaskovat ani dobrá nálada. „Nepochybně ses vrátil za nějakým tajným účelem,“ spustil, než si všiml dítěte vedle mě.

	Pak se mu oči rozzářily jako kdysi, léta jako by z něho náhle spadla a já byl rád, že jsem se namáhal vytáhnout Wrena z hostince. „Vidím, že jsi přivedl hosta. Pojď sem, dítě. Jsem starý a nevidím už tak dobře jako dřív.“

	Ačkoli k Celii se choval tak nepřátelsky, teď Wren popošel dopředu bez dalšího pobízení a mě zase ohromilo, jak fantasticky to Jeřáb s dětmi umí. „Jsi hubenější, než by kluk tvého věku být měl, ale to býval tvůj pán taky. Hrudník jako násada od smetáku. Jak se jmenuješ?“

	„Wren.“

	„Wren? Střízlík?“ Jeřábův smích se rozlehl po místnosti, projednou nenásledovaný vyčerpávajícím záchvatem kašle. „Střízlík a Jeřáb! Klidně bychom mohli být bratři! Můj jmenovec je ovšem důstojné a elegantní stvoření, zatímco ten tvůj je hloupý ptáček, který nevyniká ničím jiným než svým únavným prozpěvováním.“

	Nestačilo to sice k tomu, aby to na chlapcově tváři vyvolalo úsměv, ale bylo to blízko, na Wrena hrozně blízko.

	„No dobrá, Wrene. Neoblažíš nás písničkou?“

	Chlapec zavrtěl hlavou.

	„Tak to vypadá, že se o zábavu budu muset postarat sám.“

	V záchvatu mladistvého elánu přešel k poličce nad krbem a sundal jeden svůj starý výtvor, podivně vyhlížející nástroj, který připomínal cosi mezi trubkou a lesním rohem. Tvořily ho stočené trubice z leštěné mědi, vykládané bledou slonovinou. „Opravdu nechceš vyzkoušet své hudební nadání, Wrene?“

	Kluk zuřivě zavrtěl hlavou.

	Jeřáb pokrčil rameny s předstíraným zklamáním, pak si zvedl nástroj ke rtům a vší silou zadul. Zaznělo to jako zabučení býka a z otvoru vyletěl kaleidoskop červených a oranžových jiskřiček a vytvořil nad našimi hlavami oblouk.

	Wren sáhl po jiskřivých světýlkách, která kroužila vzduchem. Jako dítě jsem tu hračku miloval – zvláštní, že jsem si na ni tak dlouho nevzpomněl.

	Přerušila nás Celia. „Mistře, kdybys byl tak laskav a zabavil na chvíli našeho mladého přítele, ráda bych prohodila pár slov s tím starým.“

	Myslel jsem, že se ohradí, ale místo toho mi věnoval rychlý úsměv a pak se obrátil zpět k chlapci. „Každá nota má svoji vlastní barvu, dívej se.“ Zahrál znovu a další oblouk jiskřiček byl modrozelený jako mořská pěna.

	Beze slova jsme sešli do skleníku. Skleněné dveře byly zamlžené horkem. Celia je otevřela a gestem mě vybídla, ať jdu dovnitř. Než jsem se stihl podívat na novou sérii rostlin, které se rozvinuly do květu, čarodějka zamířila přímo k jádru věci. „Tak co? Jak si vedeš při svém vyšetřování?“

	„Neměli bychom do toho zahrnout i mistra?“

	„Jestli chceš odtrhnout umírajícího muže od jednoho z posledních potěšení, která mu zbyla, padne to na tvoji hlavu.“ Protože jsem ho viděl, až tak úplně šokovaný jsem nebyl. Přesto mě sklíčilo, že mi moje podezření potvrdila. „On umírá?“ Celia se posadila na stoličku vedle růžové orchideje a smutně přikývla.

	„Co mu je?“

	„Je starý. Přesný věk mi neprozradil, ale méně než pětasedmdesát mu být nemůže.“

	„Je mi to moc líto.“

	„Mně taky,“ opáčila, ale pak rychle změnila téma. „To s těmi dětmi ho rozrušuje. Vždycky měl tak… měkké srdce.“

	„Nejsem si jistý, že člověk musí být přecitlivělý, aby považoval vraždu dítěte za odpornou,“ podotkl jsem, vymnul si z oka trochu pylu a potlačil kýchnutí.

	„Tak jsem to nemyslela. To, co se těm dětem stalo, je hrozné. Ale mistr s tím nemůže nic moc udělat. Už není tím, čím býval.“ Její pohled byl pevný. „Jeřáb bděl nad lidmi z tohoto města půl století. Zaslouží si prožít poslední dny v klidu. Tolik mu snad ještě dlužíš, ne?“

	„Dlužím mistrovi mnohem víc, než můžu kdy splatit.“ V hlavě se mi vynořila vzpomínka na Jeřába, jaký býval, jak mu oči jiskřily veselím a rošťáctvím a záda neměl ani ztuhlá, ani ohnutá.

	„Ale o to nejde. Tu věc je třeba zastavit a nemám takové zdroje, abych si mohl dovolit ztratit spojence.“ Trpce jsem se zasmál. „Za týden už na tom stejně nebude záležet.“

	„Co tím myslíš?“

	„Zapomeň na to – ubohý pokus o humor.“

	Nepřesvědčil jsem ji, ale nenaléhala. „Já se tě nesnažím odříznout. Jestli potřebuješ pomoc… Nikdy se Jeřábovi nevyrovnám ani schopnostmi, ani moudrostí. Ale jsem Mág první třídy.“ Skromně kývla k prstenu, který to dokazoval. „Mistr už bděl nad Dolním městem dost dlouho – když jsem převzala věž, možná je načase, abych vzala na svá bedra i břímě ostatních jeho povinností.“

	Během let, co jsme se neviděli, Celia zestárla. Už nebyla to dítě, které jsem tenkrát přivedl do Aerie. Ale občas pořád mluvila jako děcko – „vzala na svá bedra břímě“ – dévové ať nás ochraňují.

	Celia pochopila moje mlčení jako souhlas. „Máš nějaká vodítka?“

	„Mám podezření. Vždycky mám podezření.“

	„Nechci na tebe spěchat – jestli tě tíží ještě nějaká jiná věc, tak klidně promluv nejdřív o ní.“

	„Navštívil jsem večírek, který pořádal vévoda z Beaconfieldu, Usměvavá čepel. Když jsem s ním mluvil, tvůj kámen mě pálil na hrudi.“

	„A to ti nepřipadá jako informace, o kterou by ses měl možná podělit?“

	„Neznamená to tolik, jak si možná myslíš; pokud jde o zákon, neznamená to vůbec nic. Kdyby to byl nějaký pobuda z Dolního města, možná by to stačilo – pravděpodobně ano. Mohl bych na něho ukázat, Starý pán by ho odvlekl do Černého domu a vydoloval z něj úplně všechno. Ale s urozencem? Tady je třeba držet se základní jurisprudence, což znamená, že toho člověka nemůžeš vytáhnout z postele, hodit ho do kobky a začít do něj řezat, protože to řekl bývalý agent na základě ilegálně získaného magického talismanu.“

	„Ne,“ připustila sklesle. „To asi nemůžeš.“

	„Kromě toho si nejsem jistý, jestli se ten amulet nemýlí. Já s Beaconfieldem mluvil. Připadal mi jako násilnický magor, jakých se ve vyšších vrstvách rodí celá hejna. Ale vraždění dětí, povolávání démonů… To mi k němu nesedí. Šlechta je obvykle moc líná, aby skutečně zasvětila život konání zla. Je pro ně jednodušší vyhazovat zděděný jmění za maškarní plesy a drahý kurvy.“

	„Co když ho podceňuješ?“

	„Takovýhle chyby obvykle nedělám. Ale řekněme, že jsem ho špatně odhadl, že je za tím vážně vévoda. V magii se nevyzná – dost bych se divil, kdyby vůbec kdy zvládnul kupecký počty. Jak by to udělal, kdyby chtěl kontaktovat prázdnotu?“

	„Někteří mágové neváhají prodávat své schopnosti každému, kdo jim může dostatečně zaplatit. Nemá tenhle Beaconfield ve svých službách někoho, kdo by tomu popisu odpovídal?“

	„Ano,“ připustil jsem. „Má.“

	Celia si přehodila nohu přes nohu; pod šaty se kratičce zablýskla růžová stehna. „Možná by ses na to měl zaměřit.“

	„Možná.“ Chvilku jsem to převracel v hlavě a pak znovu. „Vlastně jsem se tě chtěl zeptat ještě na jednu věc, s kterou by mi nedokázal poradit ani sám mistr.“

	„Jak jsem řekla, jsem tu, abych pomohla.“

	„Rád bych slyšel něco o tom, jaké to bylo na Akademii.“

	„Proč?“

	„Čistě z nudy. Nemám teď nic, čím bych si mohl zaměstnat mysl, a doufám, že mi tvoje vyprávění o radostech bujného mládí nabídne nějaká témata k přemýšlení.“

	Usmála se, vlastně vyprskla smíchy, tak nepatrně, že to skoro nebylo slyšet. Chvilku mlčela, vážila slova. „Už je to dávno. Byla jsem mladá. Všichni jsme byli velice mladí. Mistr a ostatní mágové jeho druhu se o Akademii nezajímali, takže jsme tam byli jenom my, učni, slabí a nezkušení – každý se špetkou nadání, koho dokázali sehnat. Učitelé, pokud je vůbec možné je tak nazývat, byli stěží starší než my a jen zřídka tak schopní. Akademie neměla ani učební osnovy, ne tenkrát, když začínala. Prostě… nahrnuli nás do místnosti a nechali nás svému osudu. Ale stejně, bylo to poprvé, co se stalo něco takového, poprvé nás vedli k tomu, abychom se dělili o to, co víme a umíme, místo abychom to skrývali v knihách zaklínadel a grimoárech přetažených řetězy.“

	„Neznala jsi chlápka jménem Adelweid?“

	Přimhouřila oči a našpulila rty. „Nebyli jsme velká skupina. Každý se znal víceméně s každým.“ Celia patřila k lidem, kteří by ochotně strávili zbytek života uzavření někde daleko od zbytku lidstva, ale jen obtížně dávala dohromady dostatek zlé vůle, aby o některém jeho příslušníku promluvila špatně. „Mág Adelweid byl… velmi nadaný.“ Myslel jsem, že bude pokračovat, ale ona jen zavřela pusu, zavrtěla hlavou a nic už nedodala.

	A tak jsem usoudil, že jí musím nějakou informaci poskytnout sám. „Adelweid se podílel na vojenském projektu, který se uskutečnil ke konci války – na operaci Průnik.“

	„Mistr mi tvůj příběh vyprávěl.“

	„A víš o tom něco?“

	„Jak jsem řekla, dovolili nám, abychom studovali ta témata a otázky, které nás zajímaly nejvíc. Já a Adelweid jsme měli zcela odlišné zájmy. Slyšela jsem nějaké zvěstí, ošklivé zvěsti, ale nic konkrétního. Kdybych věděla něco, o čem bych si myslela, že to pomůže, dávno bych ti to řekla.“ Pokrčila rameny a bylo znát, že chce to téma uzavřít.

	„Adelweid je mrtvý – je mrtvý už dlouho.“

	S tím jsem souhlasil. „Jenže Adelweid nebyl jediný, kdo na tom pracoval. Ať už toho Kirena zabil kdokoli, musel se účastnit toho projektu. A o vojenských operacích vždycky existují záznamy.“

	Prudce zvedla hlavu. „Budou tajné,“ namítla téměř naléhavě. „A dobře schované. Nikdy se k nim nedostaneš.“

	„Budou schované a předpokládám, že ať už má tajné záznamy armády na starosti kdokoli, nepřetrhne se ochotou, aby se o ně se mnou podělil. Naštěstí znám i jiné způsoby, jak se k nim dostat.“

	„Jiné způsoby?“

	„Crispina, mého bývalého partnera. Požádal jsem ho, ať se na to podívá.“

	„Crispin,“ opakovala zamyšleně. „Je pořád spolehlivý? Bude ochotný to pro tebe udělat, po všech vašich… Po té době, co jste se neviděli?“

	„Nemyslím si, že by skákal nadšením, že mi může prokázat službu, ale stejně to udělá. Crispin… Crispin je zlatý. Nesejde na tom, co se mezi námi stalo. Tohle by mohlo pomoct zastavit to vraždění, je to správná věc. Udělá to.“

	Pomalu přikývla, ale nedívala se na mě. „Takže Crispin.“

	Kolem nás šťastně bzučela legie čmeláků, kteří poletovali z okvětního lístku na stonek a z něj na list a jejich melodická, pravidelná ukolébavka měla mírně uspávači účinek.

	Celia se zvedla ze stoličky, tmavé oči v medové kůži se leskly. „Jsem ráda…“ Zavrtěla hlavou, jako by si chtěla ujasnit svůj projev, dlouhé černé vlasy se zhouply sem a tam a talisman na jejím krku se pohnul ve stejném rytmu. „Ráda tě zase vidím, dokonce i za takových okolností. Jistým způsobem jsem vděčná, že ses do té bolestné záležitosti zapletl.“ Vzala mou ruku zlehka do svých a bez mrkání se mi zadívala do očí.

	Pulz měla pod kůží velmi rychlý a můj se náhle zrychlil taky. Myslel jsem na všechny důvody, proč je tohle špatný nápad, myslel jsem na všechno, co na tom bylo zkažené, poskvrněné a laciné. Pak jsem na ně myslel znovu. Před deseti lety to bylo mnohem snazší. „Ty a mistr máte navždy místo v mých myšlenkách,“ řekl jsem tiše.

	„Nic víc mi k tomu nepovíš? Jen to, že jsem ti úplně nevypadla z paměti?“

	„Musím se podívat, jak je na tom Wren.“ Byla to chabá výmluva, i když v podstatě pravdivá.

	Přikývla a vyprovodila mě ke dveřím, v srdcovité tváři se jí zračil smutek a zklamání.

	Nahoře v hlavním salonu seděl Jeřáb ve starém křesle zády k nám, smál se a tleskal do rytmu. Pokaždé, když to udělal, sbírka hvězdiček, které místností vířily, změnila barvu i směr, vyletěla ke stropu a pak se vrhla k oknu. Wren sice úplně nesdílel mistrovo bezbřehé veselí, ale k mému údivu se upřímně usmíval, nenápadně, spíš jenom očima, jako by se bál, že si toho někdo všimne. Jakmile postřehl, že se s Celií vracíme, úsměv jako mávnutím proutku zmizel.

	Jeřáb musel vyčíst náš příchod z chlapcovy tváře, protože přestal tleskat, hvězdičky se pomalu snesly k zemi a rozplynuly se. Položil jsem mu ruku na záda. Pod rouchem mu ostře vystupovala lopatka. „Tuhle hračku jsem vždycky miloval.“

	Jeřáb se znovu zasmál a ten zvuk byl jasný a zářivý jako jeho ohňostroj. Bude mi strašně scházet, až zemře. Pak umlkl a zvedl ke mně hlavu. „Ta záležitost, o které jsme mluvili posledně –“

	Celia mu skočila do řeči. „Vyřešilo se to, mistře. Tohle nám přišel říct. O všechno je postaráno – už na to nemusíš myslet.“

	Jeřáb přejel pohledem Celii po tváři a potom v té mé hledal potvrzení jejích slov. Předvedl jsem něco, co se dalo vyložit jako pokrčení rameny i jako přikývnutí. Byl starý, unavený a rozhodl se pro ten druhý výklad. Do tváře se mu vrátil úsměv nebo něco, co se mu trochu podobalo, a otočil se zpět k Wrenovi. „Ty jsi milý kluk. Ne jako tenhle,“ dodal a pohlédl mým směrem.

	Jenže Wren už se nenechal nalákat. Jako by chtěl odčinit tu chvilku veselí, nasadil trucovitě zachmuřený výraz a stěží mistrovi pokývl na rozloučenou.

	Jeřáb měl dlouholeté zkušenosti s nevděkem příliš hrdých mladíků, a to odmítnutí vzal elegantně. „Bylo mi potěšením, že jsem zde mohl uvítat mladého pana Wrena.“ Se stejnou hranou obřadností dodal: „A vy, pane, tu máte dveře otevřené, kdykoli si budete přát.“ To pověz tomu chrličovi venku, pomyslel jsem si, ale Jeřáb vypadal šťastně a zdravě, a tak jsem držel jazyk za zuby.

	Celia zůstala stát u schodů, a když kolem ní Wren procházel, naklonila se k němu. „Ráda jsem tě poznala. Až přijdeš příště, možná budeme mít příležitost si promluvit.“

	Wren neodpověděl. Čarodějka se dál tvářila přátelsky a na rozloučenou nám zamávala.

	Odešli jsme z Aerie a vydali se k severu. Při chůzi kolem prvních několika bloků jsem v duchu probíral všechno, co jsem se dověděl, třídil jsem hlušinu a hledal něco zásadního, něco, co zapadne do celkového obrazu.

	Wren mě vytrhl z přemítání. „Věž se mi líbila.“

	Přikývl jsem.

	„A Jeřáb taky.“

	Čekal jsem, že bude pokračovat, ale už nic nedodal a dál jsme šli mlčky.
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	S Guiscardem jsem se měl setkat asi tak o hodinu později před malým skladištěm pár bloků od Černého domu. Jelikož jsem si ten den užil pohostinnosti svých bývalých zaměstnavatelů vrchovatou měrou, nevracel jsem se do té čtvrti s velkým nadšením – utěšoval jsem se však myšlenkou, že jestli mě chce Starý pán vidět mrtvého, vzdálenost v tom nebude hrát roli. Nebyl to právě ten typ útěchy, který člověku poskytne klidný spánek, ale nic jiného jsem neměl.

	Budova sama patřila k těm, které vypadají, jako by je záměrně postavili tak, aby v nejmenším nenaznačovaly, k čemu slouží a co se uvnitř odehrává. Sklady, hádal by člověk, kdyby musel, ale jen proto, že nic méně konkrétního by ho prostě nenapadlo. Na rozdíl od Černého domu by Krabici nijak neprospělo, kdyby halasně inzerovala svůj účel. Nebyla tajná, přestože většina Rigu ochotně předstírala, že o ní nic netuší. Neboť v Krabici si udělali doupě jasnovidci a přitáhnout jejich pozornost znamenalo zveřejnit svá nejhlubší tajemství – a každý má přece pár věcí, které by rád udržel v tajnosti, ne?

	Kluk se vlekl za mnou, od odchodu z Aerie zamlklý a vyhýbavý i na svůj obvyklý standard. Nesnažil jsem se vytáhnout z něj, co ho žere. Měl jsem svých starostí dost.

	Můj nejoblíbenější agent hned po Crowleym trucovitě postával u vchodu a kouřil, jako by to byl jen rozmar, nikoli závislost. Viděl nás už na sto metrů, ale předstíral, že ne, aby jeho napůl hraná podrážděnost stihla uzrát. Vůbec se mu nezamlouvalo, že bude mít při téhle drobné pochůzce doprovod, a chtěl, abych to věděl.

	Když jsme se dostali tak blízko, že už nás přehlížet nemohl, odcvrnkl oharek do bláta a přejel mě se svou obvyklou přívětivostí pohledem od hlavy k patě. Pak se podíval na Wrena. „Kdo je to?“ zeptal se skoro zdvořile, než se vzpamatoval a znovu stáhl tenké rty do nacvičeného pohrdavého úšklebku.

	„Nevidíte tu podobu?“ Postrčil jsem Wrena trochu dopředu. „Ten ušlechtilý nos, půvab a držení těla, které prozrazují vznešený původ. Bylo vám čtrnáct, byl jste povrchní, bezkrevný mládeneček. Ona byla pokojská s koňskou nohou a příliš vyvinutou bradou. Když se o tom poměru dozvěděli vaši rodiče, vypakovali ji do kláštera a plod toho spojení do ciziny.“ Pocuchal jsem klukovi vlasy. „Ale teď je zpátky. Nejspíš si toho máte hodně co povídat.“

	Wren se trochu ušklíbl. Guiscard zavrtěl hlavou, neboť zjevně neuznával žádné divadýlko, které nepředváděl on sám. „Rád vidím, že jste si udržel smysl pro humor – jeden by si myslel, že vzhledem k tomu, co se děje, nebudete mít na tyhle dětinské vtípky čas.“

	„Ani mi to nepřipomínejte. Už jsem si dneska musel dvakrát převlíknout kalhoty.“

	Na další jízlivosti by se zřejmě bez pomoci zvenčí nezmohl, a protože mu to došlo, zamířil dovnitř.

	„Za pár minut budu zpátky,“ řekl jsem klukovi. „Snaž se neudělat nic, co by mohlo způsobit, že mě Adolphus umlátí.“

	„Nenechte si od toho ledovce srát na hlavu,“ odpověděl.

	Zasmál jsem se, poněkud zaskočený nečekaným projevem emocí a mírně polichocený tím, jak to dítě bere moje spory za své. „Já si nenechávám srát na hlavu od nikoho,“ odpověděl jsem, ačkoli upřímně řečeno v poslední době jsem víceméně nedělal nic jiného.

	Začervenal se, svěsil hlavu a já se vydal za Guiscardem do budovy.

	Jasnovidci jsou podivná sebranka, tak podivná, že mají vlastní hlavní stan stranou Černého domu, a nejen proto, že k jejich povinnostem patří prohlížení a pitvání mrtvol. Povolávají je k velkým případům – vraždám a napadením, občas ke znásilnění. Někdy získávají dojmy, obrazy nebo stopy smyslové paměti, útržky dat, málokdy úplně souvislé a smysluplné, ale příležitostně užitečné. Nejsou to mágové, aspoň ne v tom smyslu, jak to chápu já – nemají schopnost působit na fyzický svět, ale spíš jistou pasivní otevřenost vůči němu, ten jeden smysl navíc, který my ostatní postrádáme.

	A to je pro nás jedině dobře, měl bych asi dodat. Svět je ošklivé místo a měli bychom být vděční za klapky, které omezují to, jak ho vnímáme – je mnohem zdravější jen zlehka se dotýkat povrchu než se nořit do jedovatých vod pod ním. „Dar“ jasnovidců patří k těm, které znemožňují normální život, neboť spodní proudy existence vybublávají na povrch v naprosto nevhodných okamžicích. Ti, kdo se s ním narodili, nevyhnutelně končí ve státních službách, čistě proto, že jakékoli jiné povolání pro ně prakticky nepřipadá v úvahu – představte si, že se snažíte prodat někomu boty a hlavou se vám honí informace o tom, že mlátí svoje děti nebo nechal oddělat manželku. Je to nepříjemný způsob existence a většina těchto vyšetřovatelů jsou ostřílení pijáci nebo hraniční šílenci. Mám jich pár mezi zákazníky – většinou si žádají kořen úroboru, ačkoli jakmile přejdou na tvrdé drogy, netrvá dlouho, než úřady zakročí a nenápadně je odstraní. Ovšem často se rozhodnou vyřešit to sami a příhodně spadnou do řeky nebo vyčichají půl pinty vílího dechu. Mezi jasnovidci je to dost běžný osud – jen málo jich umírá z přirozených příčin.

	Každopádně, při vyšetřování se mohou hodit, pokud na ně nespoléháte příliš. Jejich vnitřní zrak je vrtošivý, občas matoucí, takže na každé slušné vodítko dostanete dvě cihlové zdi a jednu falešnou stopu. Jednou jsem měsíc prokopával každou díru v ostrovanské části Dolního města, abych pak zjistil, že chlap, co jsem s ním spolupracoval, nikdy v životě neviděl Mirada, a tak zaměnil skořicovou kůži vraha ze své vize za tmavočokoládový odstín námořníků. Potom jsem v Krabici moc času netrávil – a nejspíš by tam o mě ani nestáli, vzhledem k tomu, že jsem zmíněného jasnovidce prohodil oknem v prvním patře.

	Vstoupil jsem do předsíně, kde hlídal stárnoucí Ostrovan. Sklouzl z dřevěné židle, na níž podřimoval, a šel nám otevřít vnitřní dveře. Byla tam spousta zámků a hlídač se pohyboval na tenké hranici mezi mužem úctyhodného věku a vetchým starcem, takže jsme měli čas na rozhovor.

	„Za kým jdeme?“ zeptal jsem se.

	Zjištění, že ví něco, co já ne, Guiscarda trochu rozveselilo. „Na tohle chtěl Crispin toho nejlepšího a vybral si Marieke. Pamatujete si ji? Když vás vykopli, zrovna tady začínala.“

	„Ani ne.“

	„Říká se jí Ledová čubka.“

	Dokázal jsem si představit, že mezi vtipálky z Černého domu se takováhle přezdívka, naprosto neoriginální a misogynská zároveň, rychle ujala. Guiscarda se zřejmě trochu dotklo, že jsem se nezasmál, neboť změnil téma.

	„Jak k tomu mimochodem vůbec došlo?“

	„K čemu?“

	„Že vás propustili.“

	Ostrovan se dostal k poslední závoře a s námahou nám těžké železné dveře otevřel. „Otrávil jsem prince manžela.“

	„Princ manžel není mrtvý.“

	„Vážně? Tak koho jsem to kčertu otrávil?“

	Chvíli trvalo, než mu to došlo. „Neměl byste neuctivě mluvit o královském dvoře.“ Odfrkl si, jako by z té slovní přestřelky vyšel vítězně, a svižným krokem vyrazil vlhkou kamennou chodbou pryč. Čím hlouběji do útrob domu jsme se nořili, tím pronikavěji to tam páchlo nepříjemnou kombinací plísně a lidského masa. Guiscard minul asi tak tucet dveří, než se rozhodl jedny otevřít.

	Místnost byla tak perfektně, posedle uspořádaná, že to prozrazovalo vykolejenou mysl stejně zřetelně, jako ji prozrazuje chaos – nekonečné řady katalogizovaných krabic na policích s dokonale utřeným prachem a podlaha, z níž by se dalo jíst, kdybyste se z nějakého důvodu rozhodli povečeřet na zemi. Kromě neposkvrněné čistoty vůbec nic neprozrazovalo, že tu někdo pracuje – starý psací stůl zastrčený u zadní stěny nezdobily žádné osobní drobnosti ani běžný binec – pera, kalamáře, papíry, knihy –, jímž si lidé obvykle značkují svoje pracovní místo. Jeden by se klidně mohl domnívat, že je to pouze výborně udržované skladiště, nebýt mrtvoly, která spočívala na pitevním stole uprostřed místnosti, a ženy, která nad ní stála.

	Nikdo by o ní neprohlásil, že je krásná – na to měla příliš mnoho kostí v místech, kde jeden doufal najít maso –, ale kdyby se tak nemračila, dala by se označit za hezkou. Podle toho, jak byla vysoká a jak světlou měla pleť, tak bledou, že se jí na hrdle rýsovala pavučina modrých žilek, to musela být Vaalanka. A vsadil bych se, že se nenarodila tady ve městě. Říkal jsem si, jaká souhra událostí ji asi přivedla z ledového Severu a kamenitých ostrůvků, které její lid obýval, až sem. Vzato kolem a kolem, byla v mnoha ohledech přitažlivá – vznosné držení těla, dlouhé a jemné údy, pramínky jahodově blond vlasů, které jí padaly až pod ramena. Přehršel krásných detailů, naprosto přemazaných dravčí vychrtlostí postavy. Když se dveře otevřely, vzhlédla a sklouzla po nás očima, které by se ze zvyku daly označit jako modré, ale ve skutečnosti byly doslova bezbarvé, průzračné. Potom se znovu soustředila na mrtvolu na stole.

	Dalo se celkem pochopit, jak přišla k té přezdívce.

	Guiscard do mě dloubnul loktem a já si všiml, že se zase šklebí, jako bychom sdíleli pobavení nad nějakým soukromým žertem. Ale nezamlouval se mi, a i kdyby ano, na hrátky teď nebyl čas. Nakonec ji oslovil. „Jasnovidka Uysová?“

	Něco zabručela na souhlas a dál si dělala poznámky. Chvíli jsme čekali a snažili se zjistit, zda je schopná držet se společenských zvyklostí, které si lidé zavedli, aby poněkud zamaskovali nedůvěryhodnou a nespolehlivou náturu lidstva jako takového. Když začalo být zjevné, že nikoli, Guiscard si odkašlal a pokračoval. Na rozdíl od jasnovidky jsem si nemohl pomoct a jemná výmluvnost, s jakou dokázal z hrdla vydolovat kuličku hlenu, na mě udělala dojem. Zajímalo by mě, kolik let školní přípravky mu trvalo, než ten trik dovedl k dokonalosti. „Tohle je…“

	„Já jsem vašeho hosta poznala, agente.“ Škrábala perem po stránce, jako by se jí mstila za nějaké dřívější příkoří. Jakmile dala jasně najevo, že nás co do důležitosti řadí hluboko pod vyřizování běžné dokumentace, konečně nám věnovala pozornost. „Před několika lety jsem ho už v našem zařízení viděla.“

	To mě zaskočilo – mám dobrou paměť na tváře, mimořádně dobrou. Koneckonců je to jeden z pracovních předpokladů, které zůstaly stejné i potom, co jsem změnil profesi. Samozřejmě, těch posledních šest měsíců u Zvláštních operací bylo… hektických. Śakra ví, že tehdy jsem nevnímal i zásadnější věci.

	„Takže nás nemusíte představovat. Nicméně když už jste tady, možná byste mi mohl laskavě osvětlit, co kčertu dělá v Krabici. Vyrozuměla jsem, že není u Černého domu zrovna dobře zapsán – soudě podle toho, kolikrát jsem členy vaší organizace slyšela špinit jeho jméno.“

	Tiše jsem se zasmál, napůl proto, že to bylo vážně trefné, a napůl proto, že jsem ji chtěl vyvést z míry. A opravdu se zdálo, že ji moje reakce ohromila, patrně proto, že se jí tentokrát nepodařilo zasáhnout urážkou cíl. Guiscard si pohladil broskvové chmýří pod nosem a váhal s odpovědí. Sám nevěděl jistě, proč tady jsem, kdo se rozhodl zapojit mě do vyšetřování – ačkoli dekorum a neotřesitelný pocit vlastní důležitosti mu samozřejmě bránily to přiznat. „Rozkazy shora.“

	Přimhouřila oči dokonale ovládaným hněvem, přichystaná dát plný průchod své zuřivosti. Potom ztuhla, zamrkala jako duchem nepřítomná a opřela se rukou o stůl, aby neupadla. Pomalu se znovu narovnala a upřela na mě znepokojivě pronikavý pohled.

	Viděl jsem takových záchvatů dost na to, abych poznal, že měla vizi. „Jestli to byla čísla, co zítra vyjdou v lotynce, jsem ochotný šábnout se napůl.“

	Pořád ze mě nespouštěla pohled a ten fórek snad ani nezaslechla. „Dobrá,“ řekla nakonec a otočila se zpátky k tělu na stole. „Oběť se jmenuje Caristiona Ogilvyová, věk třináct let, tarasaihgnského původu. Přede dvěma dny byla unesena z uličky poblíž obchodu svého otce. Na těle nejsou žádné známky zápasu ani stopy po poutech.“

	„Takže ji omámili?“ zeptal se Guiscard.

	Neměla ráda, když ji lidé přerušovali, a to ani tím běžným způsobem, jak se to v rozhovorech dělá. „To jsem neřekla.“

	„Předpokládám, že by se jinak nenechala podříznout bez nějaké snahy o obranu.“

	„Možná svému únosci důvěřovala,“ ozval jsem se, „ale předpokládám, že vy máte nějakou teorii, o kterou se s námi chcete podělit.“

	„Dostanu se k tomu. Příčinou smrti byla řezná rána na hrdle –“

	„Víte to určitě?“ zeptal se Guiscard. Nejapně žertoval, protože mu naháněla strach a on se pokoušel uvolnit napětí, ale ona to tak nevnímala. Očividně si navykla brát všechno, co se tak dalo sebeméně vyložit, jako urážku. Její horní ret, původně spojený s tím spodním do poklidné, byť nijak zvlášť přátelské linky, se ohrnul, zaleskly se špičáky a jasnovidčiny oči zajiskřily očekáváním konfliktu.

	Ačkoli by se mi líbilo sledovat, jak Guiscard dostává za uši, měl jsem za sebou dlouhý den a hrál jsem o čas. „Co dalšího nám můžete říct?“

	Otočila se zpátky ke mně, napjatá, ostražitá. Její pohyby nejvíc ze všeho připomínaly poštolku, která pátrá po kořisti – jenže já nejsem Guiscard a ona si to po pár vteřinách uvědomila. Znovu střelila rychlým pohledem po agentovi, který, jestli si vidí dál než na špičku nosu, mi musel být vděčný za záchranu, a pokračovala: „Jak jsem řekla, vykrvácela po přeříznutí krční tepny. Na těle jsem nenalezla žádná další zranění ani známky sexuálního násilí. Nechali ji vykrvácet, než ji dnes časně ráno odložili.“

	Přemílal jsem to v hlavě. „Tak to bychom měli fyzické důkazy. Cítíte něco z toho těla?“

	„Nic moc. Ozvěna prázdnoty ji halí tak hustě, že skoro přehlušuje všechno ostatní. A i když se mi ji podaří odsunout stranou, není tam nic. Ať to udělal kdokoli, zametl po sobě stopy.“

	„Ten Kiren, který unesl Taru, pracoval v továrně na lepidlo. Nejspíš její tělo umyl louhem nebo jinou silnou chemikálií, aby vám zkomplikoval práci. Nemohlo se to stát znovu?“

	„Nedokážu si představit jak. Na případu Potgieterová jsem nepracovala a neměla jsem příležitost prohlédnout si čerstvé místo činu. Trik s detergentem mohl zafungovat na některého z mých méně talentovaných kolegů – já bych si s tím poradila. Byla jsem však na místě, kde přišel o život ten, kdo Taru zabil, a ta… věc, která ho zlikvidovala, po sobě zanechala naprosto stejnou ozvěnu, jakou slyším z Caristiony.“

	To jsem očekával. Neexistovala šance ani jedna ku tisíci, že by mezi těmi úmrtími nebyla žádná spojitost, ačkoli jsem byl rád, že to mám oficiálně potvrzené.

	„Získala jste nějaké další vazby k první oběti?“ ozval se opožděně Guiscard.

	„Ne, na vzorku, který jsem dostala, už příliš pokročil rozklad.“ Zase rozhněvaná zavrtěla hlavou. „Mohla jsem mít větší úspěch, kdybyste sebrali odvahu přinést mi kousek z toho těla, místo abyste ho nechali hnít v zemi.“

	Sice se o tom moc nemluví, ale nejlepší materiál pro jasnovidce nejsou vlasy, nýbrž maso – nemusí ho být ani moc, jen takové sousto. Dobří jasnovidci na tom trvají, a když jsem ještě nosil uniformu, dával jsem si záležet, abych jim ho dodal, kdykoli to jen trochu šlo. Malíček, někdy ucho, když jsme nečekali, že zesnulý bude mít na pohřbu otevřenou rakev. Nepochyboval jsem, že kdybych prozkoumal jasnovidčiny pečlivě označené police, našel bych dlouhou řadu sklenic s naloženým masem, kde by se v solném roztoku vznášely krátké konečky šlach.

	Ta poslední výtka rozčílila Guiscarda natolik, že se ohradil. „Co jsem měl dělat, Marieke? Vklouznout před veřejným pohřbem do márnice se zahradnickými nůžkami?“

	Ledová čubka stáhla oči do tmavých štěrbin a pak ze stolu strhla prostěradlo a nechala je, aby se sneslo na podlahu. Objevilo se ztuhlé dívčí tělo, s ústy i očima zavřenýma, bílé jako sůl, až na tmavé chomáčky ochlupení. „Tahle nepochybně ocenila váš útlocit,“ prskla Marieke zuřivě, ale s naprosto klidným výrazem, „stejně jako jej nepochybně ocení ta další.“

	Guiscard se odvrátil. Bylo těžké to neudělat.

	„Říkala jste, že toho pro nás moc nemáte,“ ozval jsem se, když jsem usoudil, že už uběhlo dost času. „Co jste vynechala?“

	Bylo to zcela neškodné prohlášení, ale ona ho stejně chvilku převracela v hlavě, zkoumala je ze všech možných úhlů, aby se ujistila, že neobsahuje naprosto nic útočného, žádné nezamýšlené urážky, kterých by se mohla chytit a hodit mi je zpátky. „Jak jsem říkala, z těla jsem nic nevycítila a zření, která jsem provedla, vyšla naprázdno. Ale je tam něco zvláštního, něco, co jsem ještě neviděla.“

	Umlkla a já usoudil, že bude lepší dopřát jí čas než riskovat, že se na mě osopí, že ji popoháním. „Existuje…“Znovu se zarazila ve snaze přizpůsobit své myšlenky jazyku, který není dostatečně vyvinutý, aby zahrnul celou škálu jejích smyslů. „Jistá aura, taková zář, která tělo obklopuje. Dokážeme ji poznat, někdy ji i sledovat a vystopovat k místu smrti, vidíme ji na věcech, s nimiž mrtvý žil nebo mu na nich záleželo.“

	„Myslíte duši?“ zeptal se Guiscard pochybovačně.

	„Nejsem žádný zatracený kněz,“ odsekla mu, ačkoli upřímně řečeno, to se dalo poznat už z té kletby. „Nevím, co to pro Śakru je, ale vím, že tady to není a být by to tu mělo. Ten, kdo to udělal, jí vzal víc než jen život.“

	„Říkáte, že byla obětována?“

	„To s jistotou nevím. Takové případy jsou vzácné. Teoreticky by rituální vražda, zejména rituální vražda dítěte, mohla vytvořit zásobu energie – ta by pak posloužila k nesmírně mocnému zaklínání.“

	„Jakého druhu?“

	„To se nedá poznat. A jestli ano, tak já to neumím. Zeptejte se nějakého mága, ti by vám o tom mohli prozradit víc než já.“

	To udělám, jakmile dostanu příležitost. Guiscard se na mě tázavě podíval, aby si potvrdil, že nemám další dotazy. Zavrtěl jsem hlavou a on zahájil ústup. „Vaši pomoc jako vždy velice oceňujeme, jasnovidko Uysová.“ Guiscard přinejmenším chápal, jak je užitečné udržovat dobré pracovní vztahy s někým tak schopným jako Ledová čubka, přestože osobní kontakt s ní měl k příjemnému společenskému setkání značně daleko. Marieke jeho díky mávnutím ruky odmítla. „Ještě provedu pár rituálů a zkusím něco najít, než ji zítra pohřbí, ale moc velké naděje si nedělejte. Ať už to uklízel kdokoli, byl dobrý a taky pečlivý.“

	Kývl jsem jí na rozloučenou, na což nezareagovala, a vydali jsme se s Guiscardem ke dveřím. Už jsem přemýšlel o dalších krocích, když mě zavolala zpátky.

	„Vy zůstaňte,“ nařídila a bylo naprosto jasné, kterého z nás má na mysli. Naznačil jsem Guiscardovi, ať jde napřed, a on vyšel ven.

	Marieke se na mě dlouze pronikavě podívala, jako by si chtěla skrz hrudní koš prohlédnout moji duši. Ať už z té stárnoucí změti kostí a svalů vyvodila cokoli, nejspíš jí to stačilo, protože po chvilce odhrnula část prostěradla z mrtvoly. „Víte, co to je?“ zeptala se a ukázala na vnitřní stehno dítěte a malou skupinku červených bouliček, které je hyzdily.

	Pokusil jsem se promluvit, ale z úst mi nic nevyšlo.

	„Zjistěte, co se tady u Śakry děje,“ vyhrkla a místo obvyklé zahořklosti byl z těch slov slyšet strach. „A zjistěte to rychle.“

	Vyklopýtal jsem ven.

	„Co vám chtěla?“ zeptal se Guiscard, ale já kolem něho prošel bez odpovědi. Wren postával vedle agenta a chystal se něco říct, ale já mu položil ruku na rameno, postrčil ho svým směrem a jemu to pálilo dost na to, aby náznak pochopil a držel jazyk za zuby.

	Což bylo dobře, protože v tu chvíli jsem nebyl schopen rozhovoru – to už by pro mě bylo asi jednodušší pokusit se létat. Myšlenka, která mi bušila v hlavě, byla tak obrovská, že vedle ní nemělo nic jiného šanci, a rozvrátila všechno, co zbývalo z mé vyrovnanosti, už tak dost otřesené událostmi celého dne.

	Tuhle vyrážku jsem kdysi viděl. Viděl jsem ji na svém otci jednou večer, když se vrátil z továrny, na matce o pár dní později. Viděl jsem, jak se jim rozlézá po těle jako druhá kůže, dlouhé řady boláků, které jim pokryly oči, takže je nedokázali otevřít, a jazyky jim z nich natékaly tak, že šíleli žízní. Viděl jsem, jak na ni umírá tolik lidí, že po nějaké době nezůstal nikdo, kdo by je pohřbíval. Viděl jsem, jak tyhle malé červené bouličky rozvracejí civilizaci. Viděl jsem je přivodit zkázu světa.

	Do Rigu se vrátil mor. Cestou domů jsem si mumlal každou modlitbu k Prvorozenému, kterou jsem si pamatoval, přestože posledně to ani trochu nepomohlo.
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	Mariečina novina způsobila, že mi mozek pracoval jen na poloviční výkon, takže chvilku trvalo, než jsem pochopil, proč se Wren ve svém ošklivém vlněném kabátku tak ošívá. Když mi to docvaklo, byli jsme už skoro zpátky v Dolním městě. Zvolnil jsem a nakonec se zastavil. Kluk udělal po chvíli totéž.

	„Kdys to sebral?“ zeptal jsem se.

	Napadlo ho, že by mohl lhát, ale věděl, že jsem ho chytil. „Když jste se přišel rozloučit.“

	„Ukaž mi to.“

	Vytáhl ten lesní roh, pokrčil rameny a podal mi ho.

	„Proč jsi to ukradl?“

	„Chtěl jsem to.“ Jeho oči nepřiznávaly vůbec nic. Nebylo to poprvé, co se nechal přistihnout při krádeži, nebylo to poprvé, co dostane výprask. Byla to součást hry a on ji dohraje až do konce.

	A tak jsem se rozhodl jít na to jinak. „To je nejspíš důvod,“ řekl jsem.

	„Má spoustu krámů. Nepotřebuje to.“

	„Ne, to asi ne.“

	„Zmlátíte mě?“

	„Nestojíš mi za námahu. Mám moc starostí na to, abych ještě učil toulavýho psa morálce. A pro tebe je stejně pozdě – nikdy nebudeš ničím víc, než čím jsi teď.“

	Ústa se mu stáhla vzteky a zíral na mě s výrazem takové nenávisti, až jsem myslel, že po mně skočí. Místo toho mi plivl na botu a utekl.

	Počkal jsem, až zmizí, a pak jsem si jeho kořist prohlédl. Byla to chytrá volba – předmět dost malý, aby se dal snadno schovat, a přestože jeho kouzlo by dokázal aktivovat pouze mág, šlo o kvalitní výrobek. U správného vetešníka by se za něj dal dostat i okr. Když jsem Aerie navštívil poprvé já, zachoval jsem se mnohem pošetileji, protože jsem ukradl křišťálovou kouli velkou jako moje hlava, tak těžkou, že jsem se pod její vahou ohýbal skoro k zemi, a tak zjevně magickou, že se jí žádný překupník nechtěl dotknout. Dva roky zůstala zahrabaná na skládce poblíž doků, než jsem sebral odvahu ji vrátit.

	Strčil jsem nástroj do vaku a vytáhl fiólu s vílím dechem. Výpary narkotika vytlačily všechno, co se stalo v uplynulé hodině – jak Wrenovu drobnou zradu, tak Mariečino zdrcující odhalení. Potřeboval jsem se soustředit na další úkol v pořadí, nebo za chvíli začnu zakopávat o vlastní nohy.

	Budu muset navštívit Beaconfielda. Jestli se Celiin talisman nemýlí a on je v té záležitosti s dětmi zapletený, musím přijít na to, co tím sleduje, proč to dělá. A i kdyby ne, dlužím koneckonců svému novému oblíbenému zákazníkovi zboží. Dopřál jsem si ještě jednu dávku a pak zamířil na západ, navštívit Kireny.

	O dva a půl kilometru dál jsem vstoupil k Modrému drakovi. Morbidně obézní barman, jehož jméno jsem se za tři roky, co jsem do podniku docházel, ještě nedozvěděl, hlídkoval za pultem. Místnost za ním byla poloprázdná, neboť štamgastům ještě neskončily směny v okolních fabrikách.

	Posadil jsem se k baru. Takhle zblízka se hostinského tukové záhyby vlnily nanejvýš odpudivým způsobem, kopec roztřeseného sulcu, který se zvedal a klesal s každým namáhavým dechem. Kromě toho těžkého funění se ani nehnul, apatie mu do tváře vyryla hlubokou brázdu.

	„Jak se vede?“ pozdravil jsem s vědomím, že moje přátelské chování u něj nevyvolá žádnou reakci. Nevyvolalo. Někdy je skoro nuda mít věčně pravdu. „Potřebuju převzít zboží.“ Na kšeftování s Kireny je příjemné, že nemusíte mluvit v šifrách – v gardě nepracují žádní pohani a běloch v téhle hospodě by byl nápadný jako… no, jako běloch v hospodě plné Kirenů.

	Barman sklopil víčka, jako když kolibřík mávne křídly.

	Vzal jsem to jako souhlas. „Potřebuju půl pinty dévskýho medu a šest kousků kořenu úroboru.“

	Nastala dlouhá pauza, během níž se v mužově obličeji neobjevil sebemenší náznak porozumění. Pak nepatrně stočil zornice k zadním dveřím.

	S Modrým drakem jsem obchodoval často, takže by nemělo být nutné chodit za velkým šéfem jen kvůli dodávce narkotik za pár okrů. „Dneska ne. Mám schůzku. Vyřiď Ling Čch’ovi, že se zastavím později.“

	Další nekonečná pauza a další pohled stranou.

	Vypadalo to, že nakonec Ling Čch’a přece jen navštívím.

	Za zadními dveřmi se nacházel malý předpokoj, beze zbytku vyplněný dvěma Kireny, kteří drželi srpkovité sekery a tvářili se stejnou měrou výhrůžně jako znuděně. Střežili další dveře, stejně nenápadné jako ty první. Ten nalevo se zdvořile uklonil. „Prosím, odložte zbraně na stolek. Po schůzce vám budou vráceny.“ Mluvil se slabým přízvukem, ale jeho gramatika i výslovnost byly dokonalé. Jeho společník zívnul a podrbal se zevnitř v jedné nosní dírce. Vyskládal jsem svou výzbroj na lavici v rohu a pohnul se ke dveřím.

	Strážný napravo si vytáhl prst z nosu a výhrůžně přizvedl sekeru. Podíval jsem se na jeho druha, který byl patrně mozkem té dvojice. „Bohužel musím trvat na osobní prohlídce,“ pravil, ale moc lítostivě to neznělo.

	To bylo nečekané a jako každá nečekaná událost ve zločineckém podsvětí to nevěstilo nic dobrého. Klan Modrého draka mi dodával zboží už tři roky, od chvíle, kdy převzal území Mrtvé krysy. Za tu dobu jsme si vytvořili vzájemně prospěšný vztah, založený jako každý vztah na důvěře a stabilitě. Ze změny rutiny nemohlo vzejít nic dobrého.

	Nepřipustil jsem však, aby se mi obavy odrazily ve tváři. Pohani jsou jako psi: když dáte najevo strach, jste v háji. Roztáhl jsem paže a chlapík, co se dloubal v nose, mě rychle, ale důkladně prohledal. Ten druhý otevřel dveře a gestem mě vybídl, ať vejdu. „Děkujeme svému ctěnému hostu za to, jak důstojně snášel nedůstojné zacházení.“

	V ostrém kontrastu k baru, který tvořil předpolí jeho království, byla Ling Čch’ova vnitřní svatyně do posledního centimetru vyzdobena tísnivě opulentním způsobem, který mezi pohany představuje vrchol vybraného vkusu. Lucerničky z červeně nalakovaného dřeva vrhaly matné světlo a zároveň rozháněly po stěnách groteskní stíny. Podlahu pokrývaly složitě tkané kirenské koberce, na nichž se postavy v životní velikosti, složené z tisíců barevných vláken, táhly až do zadní části pokoje. V rozích stály kovové pánve ve tvaru podivných bůžků a ohně z vonných tyčinek z nich vydechovaly těžký pižmový odér.

	Ling Čch‘ trůnil uprostřed toho všeho, rozvalený na hedvábím potaženém divanu, a fascinující kráska mu masírovala bosá chodidla. Nedávno se přehoupl do středního věku. I na Kirena byl drobný, ale impozantní tak, že by mu to záviděl i chlap dvojnásob vysoký. Obličej pod vrstvou bílého pudru představoval hladkou masku, kterou narušovalo jen pár umělých znamínek krásy. Vlasy měl vyčesané do složitého účesu – černá hříva se táhla přes zlatou mřížku, která se mu zvedala kolem hlavy jako svatozář. Sledoval mě s nepatrným náznakem úsměvu, ruce držel sepjaté a špičky jeho uměle prodloužených nalakovaných nehtů o sebe klapaly.

	Přestože roli poživačného despoty hrál dokonale, něco na něm mě nutilo hádat, kolik z toho, co vidím, je jenom divadlo.

	Nedokázal jsem setřást pocit, že jakmile zmizím, nakopne služku, obuje si pantofle a tu šílenost na hlavě nahradí obyčejným kloboukem.

	Nebo taky ne. Pohany žádný cizinec nikdy doopravdy nepochopí.

	Ačkoli jeho image možná byla jen naoko, své postavení si rozhodně zasloužil – Ling Čch‘ se honosil přezdívkou Smrt-která-přichází-tisíci-řezy a od kirenské čtvrti po městské hradby bylo jeho slovo zákonem. Kolovaly zvěsti, že je nemanželským synem Nebeského Císaře nebo dítětem přistěhovalecké prostitutky, která umřela při porodu. Osobně bych vsadil spíš na to druhé – urozenci většinou nemají dost elánu, aby si udrželi kontrolu nad tak rozsáhlým podnikáním.

	Během necelé dekády proměnil malý místní gang v jednu z nejmocnějších zločineckých organizací v celém Rigu, a to navzdory tradičním zájmům a strukturám podsvětí. Během Třetí války syndikátů si počínal mimořádně obratně, takže jeho přívrženci zůstali mezi hrstkou přeživších, kteří vyšli z krvavých jatek silnější než předtím. Sjednotil roztříštěné kirenské skupinky do jediné hordy, dostatečně životaschopné, aby se dokázala postavit tarasaihgnským a rouenderským gangům. V současnosti vládl nad polovinou přístavu a měl prsty prakticky ve všech nezákonných aktivitách, kterým se ve městě věnovali jeho soukmenovci.

	Byl to taky naprostý šílenec, který zcela postrádal vlastnosti jako soucit nebo svědomí, jež by mu mohly bránit v rozšiřování a sjednocování zločineckého spolku. Proslýchalo se, že rok poté, co se dostal k moci, byl ten nejlepší pro rybolov v mělkých vodách, a to jen díky lidskému masu, které Ling Čch‘ nechal naházet do vod přístavu.

	Když se na mě usmál, odhalil zuby začerněné podle kirenské módy. „Již je to příliš dlouhá doba, co můj nejdražší přítel navštívil můj skromný příbytek.“

	Téměř neznatelně jsem se uklonil. „Můj nejdůvěrnější příznivec mi prokazuje nesmírnou čest tím, že si ráčil povšimnout mé nepřítomnosti.“

	„Jen nepatrné uznání za mnohé cenné služby, které mi můj drahý spojenec poskytl.“

	Otrokyně zvedla ohlazený smaragd a začala mu jím zlehka přejíždět po nehtech u nohy. Přitom jeho holé chodidlo nepatrně přizvedla, ale Ling Čch‘ nedal sebeméně najevo, že by si toho povšiml. „Od doby, co jsme spolu hovořili naposledy, se mému nejbližšímu příteli přihodilo mnohé.“

	Čekal jsem a odhadoval, kam tím míří.

	„Před pár týdny můj bratr požádal o svolení ke vstupu na mé území. Mé srdce zaplesalo, že mohu prokázat drobnou službičku tak vzácnému společníkovi. Můj bratr přišel, můj bratr kladl otázky. Jeden muž, kirenský muž, zemřel. Později agenti prohledali jeho dům – řekli, že mrtvý zabíjel děti, řekl, že zabil bílou dívku. Nyní moji lidé hovoří o temných věcech, které se skrývají ve stínech a číhají na děti ze Ctihodných zemí, a mluví o konstáblech svého nového domova, kteří to bez odporu připouštějí.“ Jeho zlatě nalakované nehty dál rytmicky poklepávaly, cvak, cvak, cvak.

	„Nechť sláva provází Nebeského císaře, jehož úradky jsou nevyzpytatelné, leč jisté, a který oplácí zlo stejnou měrou. Požehnáni budiž ti, kdo se pevně drží Císařské stezky a nad jejichž kroky bdí nejvyšší z jeho správců. Nechť jsou tvá slova pronášena bez klamu a záludnosti a tvé činy přispívají ke slávě jeho Věčného veličenstva.“ Tak, zkus tohle trumfnout, ty zmetku s kamenným ksichtem.

	Ling Čch‘ se zasmál skřípavým hlasem sarančete a pokývl do rohu. K trůnu přistoupil mladíček s dlouhou dýmkou vytvarovanou do podoby rozvinutého draka a přidržel ji svému pánovi u úst. Ling Čch‘ zhluboka potáhl a vydechl do vzduchu nechutnou směs tabáku a opiátů. Nabídl mi ji pohybem jednoho dlouhého nehtu, ale já zavrtěl hlavou a on odeslal chlapce zpět do stínů.

	„Zbožnost mého společníka je zdrojem věčné inspirace. Leč přesto…“ V očích lemovaných černým uhlem se mu objevil žalostný výraz. „Mnozí jsou démoni neřestnosti, kteří číhají na cestě k osvícení, a stezka je křivolaká. Nic více nepotěší Pány zkaženosti než pokroutit snahy počestného člověka a nasměrovat je ke svým temným cílům.“

	„Slova mého souručence jsou hudbou pro mé uši a zušlechťují mého ducha.“

	Jeho prsty dál poklepávaly ve stejném rytmu. „Jsme jenom chudá, pronásledovaná komunita, jež se snaží přežít na cizí půdě. Ta odporná záležitost, ty temné činy zamlžené, pokřivené mysli… hrozí narušit křehkou rovnováhu mezi naším drobným hejnem a mořem žraloků, v němž plaveme.“

	Neodpověděl jsem a on po chvilce pokračoval.

	„Jsem pouze starý patriarcha, k němuž se jeho soukmenovci, ztracení v chaosu vaší země, obracejí o radu a ochranu. To nepatrné uznání, jež jsem si u nich získal, by se vypařilo jako rosa za letního rána, kdybych je nedokázal ubránit proti nevyprovokovaným útokům jejich mučitelů.“

	„Buďmež vděčni, že činy vraha byly odhaleny a hrozba pro Císařovy děti pominula.“

	Nehty přestaly poklepávat. „Nic nepominulo,“ zasyčel a já dostal strach, že náš rozhovor skončí výbuchem násilí. Z role však vypadl jen na okamžik a proběhlo to tak rychle, že jsem si nebyl jistý, jestli se mi to jenom nezdálo. Znovu začal poťukávat těmi drápy a nějakou dobu nebylo v příšeří plném stínů slyšet nic než ozvěna jejich rytmického cvakání. „Bylo nalezeno další dítě. Hrozná událost. Tvoji soukmenovci už volají po pomstě na pohanech. Začínají toužit po odvetě.“

	Soustředil jsem se na zachování nečitelného výrazu. Pohani jsou pro bělošskou společnost vždycky příhodný terč, jenže tahle hrozba zase Ling Čch’ovi pomáhá udržet svoje lidi pod kontrolou. Tak na co si stěžuje?

	Ling Čch‘ kývl na svého poskoka, a ten mu podruhé přinesl dýmku. Sevřel troubel mezi rty a vzápětí vypustil impozantní oblak vlhké páry. „Dnes jsem pociťoval nesmírné obavy o bezpečí svého důvěrníka.“

	„Lichotí mi, že osoba tak vznešená považovala mé zdraví za věc hodnou myšlenky.“

	„Dnes ráno jsem získal od toulavého očka informaci, že mého přítele zatkli agenti Koruny.“ Zamlaskal, čímž chtěl patrně vyjádřit smutek – ten zvuk byl však groteskní a nepřirozený, jako kdyby vlčice kojila lidské nemluvně. „Nezměrné zoufalství zavládlo v mé domácnosti. Nařídil jsem služebnictvu, aby se obléklo do bílého a zahájilo čtyřicet dní truchlení, povinných po smrti váženého společníka.“ Svěsil hlavu mezi rameny v předstíraném žalu, jako by dodržoval teoretický okamžik uctivého ticha.

	„Pak se však stalo cosi pozoruhodného!“ Na rtech se mu objevil úsměv, který ale nedosáhl až k očím. „Donesla se mi další zpráva. Můj spojenec vyšel z domu spravedlnosti! Zvěst o přežití mého bratra byla přijata s nesmírnou radostí! Nařídil jsem roztáhnout stuhy hořících chryzantém a dal na jeho počest zabít černého kohouta.“ Zamyšleně naklonil hlavu ke straně. „Avšak i zaplaven nezkaleným štěstím nemohl jsem se zbavit jiskřičky zvědavosti. Neboť se mi zdá, že jsem slyšel o mnoha mužích, které odvedli do kobek pod Černým domem, avšak nikdy k mému sluchu nedolehlo, že by z nich některý zase vyšel ven.“

	„Návštěva mých bývalých zaměstnavatelů byla stejně překvapivá jako mé propuštění. Hrozné jsou úradky vlády, jež není v harmonii s nebesy.“

	„Bývalých zaměstnavatelů.“

	„Jemnému sluchu mého bratra se vyrovná pouze dokonalost jeho pochopení.“

	„Záludní jsou služebníci vaší královny, nepoznatelné jejich cíle. Nesmírné musejí být obavy každého, kdo se ocitne v pavučině intrik Černého domu.“

	Konečně všechno zapadlo na místo a já pochopil účel toho nekonečného výslechu. Gangster se bál, že se Starý pán rozhodl zakročit proti němu, ten mrtvý Kiren znamenal zahajovací tah, já že jsem se na tom podílel a mé zatčení sloužilo jen jako maskování pro schůzku. Fakt, že šlo o naprosto nesmyslnou představu, by představoval jen chabou obranu proti zbraním Ling Čchových zabijáků; kdyby usoudil, že jeho podezření je důvodné. „Čeho se mohou počestní občané obávat ze strany státních úřadů, byť je jejich zrak tolik zamlžený?“

	„Jsem si jist, že můj bratr má pravdu. Ale přesto… jsem prostý člověk,“ pravil a odmlčel se, aby se to absurdní prohlášení mohlo rozplynout v dýmu. „A tak hovořím se svými uctívanými bratry prostě. Nevím, jaké neštěstí postihlo Dolní město – nemohl jsem si však nepovšimnout, že od té doby, co se v mé čtvrti pohyboval můj ctěný bratr, lační bílí muži po krvi mých soudruhů a Černý dům větří u bran mého domova.“

	Nemělo smysl dál diskutovat. „Slova mého ctěného spojence jsou kapkami vody, jež dopadají na vyprahlou půdu.“

	Zavřel oči a položil si ruku na čelo – byl natolik dobrý herec, že to teatrální gesto nepůsobilo směšně. „Pravdou je, že již téměř klesám pod tíhou starostí o blaho svého lidu. Mnozí jsou dnové, kdy netuším, zda je více unesu. Častokrát probdím celou noc a toužebně si přeji, aby mě Císař povolal ke svému boku. Útěchu čerpám jen z vědomí, že můj spojenec nabízí pomoc mému slabému tělu a konejší mou rozbouřenou mysl.“

	„Bdím nad svým mentorem zrakem, který se nikdy nezakalí.“

	„Nic menšího bych od věrného přítele neočekával. Zboží je u baru a výměnou za ty vzácné okamžiky, které mi můj bratr dopřál, na ně poskytnu čtvrtinovou slevu. Pokud jde o ty ostatní záležitosti…“ Naklonil se ke mně, ale jenom tak, aby mu dívka dole mohla dál masírovat nohu. „Měj na paměti, co jsem říkal. Nechci si znepřátelit Černý dům, ale nemohou operovat na mém území. Každé narušení bych byl nucen postihnout“ – vrhl po mně ošklivý úsměv a černé zuby vypadaly i v šeru ostře a špičatě – „nanejvýš nepříjemným způsobem.“

	Rozloučil jsem se s Ling Čch’em tak rychle, jak mi to zdvořilost umožňovala. Celý ten rozhovor mě zmohl a kouř mi dráždil plíce tak, až jsem se bál, že se pozvracím. Tlusťoch za barem mi předal balíček a ani přitom nepohnul mrtvýma očima. Ze dveří jsem vyšel bez ohlédnutí.
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	Když jsem dorazil zpátky k Lordovi, večerní nápor byl v plném proudu. Našel jsem si volné místo u baru a podařilo se mi upoutat Adolphovu pozornost aspoň na tak dlouho, abych si objednal talíř jídla a něco tmavého na zapití. Bylo teplo a natěsnaná lidská těla i šum hovorů na mě měly uspávací účinek. Promnul jsem si čelo a snažil se zůstat bdělý.

	Z kuchyně vyšla Adelina s talířem masa a brambor v jedné a pintou silného tmavého ležáku v druhé ruce. „Díky,“ zamumlal jsem.

	Přátelsky přikývla. „Kde je Wren?“

	„Odešel. Říkal, že si musí něco zařídit.“

	Ačkoli jsem si dokázal bez mrknutí oka vyměňovat polopravdy i křiklavé nepravdy s nejnebezpečnějším Kirenem v Rigu, zdálo se, že jsem naprosto neschopný pronést Adelině do buclaté tváře lež, kterou by spolkla. „Ty jsi ho zahnal, co?“

	„Měli jsme neshodu ohledně významu a respektování majetkových práv. On se nakonec vrátí.“

	Napřímila se tak, že náhle vypadala značně vyšší, než byla normálně. „Nakonec,“ opakovala a znělo to spíš jako odsudek než otázka.

	„Nech toho, Adelino. Většinu života strávil na ulici. Další noc mu neuškodí.“

	„A co to dítě, které zabili dnes ráno?“

	„Wren není můj syn, Adelino, a tvůj taky ne. Radši se snaž moc se k němu nepřipoutat – nakonec tě nejspíš kousne do ruky.“

	„Ty jsi neskutečnej hajzlík,“ prohlásila, otočila se na podpatku a zamířila zpátky do kuchyně, jako by v mé přítomnosti už nemohla vydržet.

	„Jo,“ řekl jsem jen tak doprázdna. „To nejspíš jo.“

	Snědl jsem kotletu a snažil se poskládat útržky, které mi vířily hlavou, do nějakého srozumitelného obrázku. Nefungovalo to. Beaconfield byl podle mě zkorumpovaný, prodejný a sadistický – hrome, tyhle tři věci jsem přece věděl už předtím, než jsem se s ním seznámil. Jenže tohle mi k němu nepasovalo. Neexistuje mnoho zločinů, které by mohly otřást postavením člověka ze šlechtického rodu, jenže přivolání bytosti z prázdnoty za účelem obětování dětí – tak to byl náhodou jeden z nich. Kdyby Čepel dopadli, jeho jméno by ho nezachránilo. Skončil by na šibenici nebo by během čekání na proces vypil arzenik. Nepochybně po většinu života proplouval nebezpečnými dvorskými vodami a přitom se snažil uškodit svým rivalům lacinými intrikami a příležitostnými násilnými činy, jenže to byly mezi vyššími vrstvami běžné koníčky, rozšířené stejně jako onanie mezi dospívajícími mladíky. Šlechtici jsou příliš spokojení s tím, co mají, než aby to všechno naráz ohrozili – proto se s nimi dá tak snadno manipulovat. O co by mu jen mohlo jít, aby to stálo za tak obrovské riziko?

	A jestli v tom Beaconfield nejede, proč mi Celiin talisman během našeho rozhovoru málem vypálil díru do hrudníku? Že by vévoda zatracoval svoji duši v nějakém podniku, který s mým vyšetřováním nesouvisí? Možná měl Ling Čch pravdu a celé to je nějaký rafinovaný plán Starého pána, který se snaží odstranit něco, co by mohlo ohrožovat jeho moc. Jenže to mi taky nedávalo smysl. O svém bývalém šéfovi jsem si nedělal žádné iluze, ale vypustit tuhle ohavnost mezi obyvatele Dolního města mi přišlo jako zbytečná námaha, pokud tím chce jen zlikvidovat nějakou utvářející se kliku středního významu, i kdyby mělo jít o organizaci vedenou někým tak zákeřným jako můj uctívaný bratr. A kdyby potřeboval lidskou oběť, nemusel by se obtěžovat s únosy dětí – stačilo by projít si kobky v Černém domě a vybrat nějakého chudáka, který by stejně dřív nebo později beze stopy zmizel. A kromě toho, Starý pán by nebyl tak hloupý, aby do toho zapletl mě – kdyby tenhle kámen svalil z kopce sám, rozhodně by nechtěl, abych sledoval jeho stopu.

	Možná tahá za drátky Ling Čch‘ a ten rozhovor byl pokus mě zmást. Jediná osoba, o níž jsem mohl s jistotou prohlásit, že měla v celé té věci prsty, byla kirenského původu a o temných okultních praktikách pohanů jsem slyšel spoustu zvěstí, ačkoli dosud jsem je přičítal obecné rasové antipatii. Nebo je za tím jiný syndikát či nějaký hráč ode dvora – kčertu, klidně by mohlo jít o nějakou zákeřnou odvetu ze strany Drenů.

	Dopil jsem zbytek piva a pokusil se vyčistit si hlavu. Ale ve vzduchu se vznášela spousta plev a já si nedokázal utvořit jasný obrázek ani o té partii, natož o jednotlivých hráčích. Kdysi jsem v tom býval lepší, ale vyšel jsem ze cviku – být úspěšným kriminálníkem nevyžaduje úplně stejnou sadu dovedností jako kriminálníky chytat. Navíc jsem nepředpokládal, že by pět let pravidelného užívání části zboží, s nímž jsem obchodoval, nějak vylepšilo moje schopnosti dedukce. Možná měl Crispin pravdu a já už byl příliš zpustošený drogami, abych se vůbec pokoušel o něco takového, a moje zoufalá dohoda se Starým pánem byla šílená a znamenala jen drobný odklad nevyhnutelného.

	Už jsem se do opovržení k vlastní osobě ponořil pěkně hluboko, když mě z něj vytrhlo dvojí rychlé poklepání na rameno. Stál za mnou Wren, ve tváři rudý studem, nebo možná chladem. Překvapilo mě to a celkem to na mě udělalo dojem. Myslel jsem si, že mu bude trvat minimálně den, než sebere odvahu přijít zpátky a čelit důsledkům.

	Ale stejně jsem ho nechtěl nechat jen tak vyklouznout. „Vrátil ses šlohnout Adelinin lepší porcelán? Je v kuchyni a mohl bys za něj dostat pár argentů.“

	„Vy taky kradete.“

	„Ne z nudy. Ne proto, že jsem zahlídnul něco lesklýho a chtěl bych, aby to bylo moje. Zlodějina je taktika, ne koníček. Ne něco, co dělám, protože mám pár minut času a rád bych si ho ukrátil. A nikdy neokrádám přátele – nikoho, kdo se ke mně zachoval slušně.“ Odvrátil oči. „A navíc nejde o to, že jsi kradl. Jde o to, žes to udělal hloupě. Přestoupení zákona dokážu přijmout, pitomost je zavrženíhodná.“

	Jako většina lidí dával Wren přednost tomu, aby ho ostatní považovali za nemorálního než za neschopného. „Nenechal jsem se chytit.“

	„Tím chceš říct, že se ti povedlo pronést to dveřmi ven. No a? Touhle dobou na to už přišel a kvůli pár drobným sis spálil most k jednomu z nejmocnějších mužů v Rigu. Přestaň uvažovat jako kluk z ulice – jestli se nenaučíš vidět dál než k příštímu jídlu, jednou ráno se probudíš s plným břichem a budeš v něm mít vraženou kudlu.“

	„Já jsem kluk z ulice.“

	„O tom bychom si taky měli promluvit. Brzo tě začnu potřebovat víc a nemůžu si dovolit hledat tě po všech čertech, kdykoli potřebuju něco obstarat. Odteď bys měl spát tady v hospodě.“

	„Co když nechci?“

	„Nejsi otrok. Jestli si radši schrupneš ve stoce než na čistém lůžku, je to tvoje volba – ale když se pro ni rozhodneš, skončíš bez zaměstnání. Nepotřebuju společníka, kterýho musím půl dne nahánět.“

	Dlouho mlčel. „Tak jo,“ řekl nakonec.

	To by mělo Adelině na pár hodin spravit náladu. U Prvorozeného, ta ženská je stejná jako Starý pán. „Fajn. Teď skoč na panství vévody z Beaconfieldu.“ Vychrlil jsem na něj, jak se tam dostane. „Řekni strážnýmu u brány, že se chci dneska večer zastavit a dodat zbytek toho, co jsem slíbil.“

	Vyklouzl ven. Vrátil jsem se k pití a litoval, že nemůžu vyřešit zbytek svých problémů stejně snadno jako tyhle domácí potíže.

	Vzpomněl jsem si na první dny potom, co jsem začal pracovat jako agent, než jsem se zapletl se Zvláštními operacemi. Když jsme byli jen my dva s Crispinem, vykopávali jsme dveře a sledovali stopy. Nějakou dobu nám to šlo docela slušně – Crispin byl chytrý, velice chytrý, ale já byl lepší. Tenkrát jsem něco pochopil, něco o povaze zločinu a o věcech, které lidi dělají a chtějí je utajit. Vyřešit záhadu neznamená najít vodítka nebo šťastnou náhodou natrefit na podezřelého – hlavní je rozhodnout se, co hledáte, zarámovat si v hlavě celý příběh. Když se vám podaří zjistit, jak znějí otázky, odpovědi přijdou samy od sebe.

	Většina zločinů jsou nepodařené plody vášně a dopouští se jich někdo, kdo byl oběti blízký. Manžel přijde domů opilý a umlátí ženu kladivem, celoživotní spory mezi dvěma bratry vyvrcholí výbuchem násilí. Je to hrozné a ubohé, ale vyšetřuje se to celkem snadno. Jenže když to není tenhle případ, když nemáte jasného podezřelého, tak už máte první otázku.

	Komu ten zločin prospěl?

	To mi tady bohužel nepomůže. První dítě zavraždilo monstrum a o jeho motivaci nebylo pochyb. Sexuální uspokojení, umlčení těch šílených hlasů, které mu v tichu noci duněly v hlavě, ať už říkaly cokoli. A u té druhé dívky, pokud byla Mariečina podezření správná a šlo o rituální oběť, mohlo být motivem naprosto cokoli.

	To už ale něco je, ne? Tohle byl obludný zločin s těžkými následky. Ten, kdo se ho dopustil, musel být naprosto zoufalý, aby na sebe vzal takové riziko.

	Netušil jsem, proč k tomu došlo, ale už jsem si aspoň dělal obrázek o člověku, kterého hledám. Když nemůžete přijít na motiv, tak se musíte přesunout k příležitosti: kdo by byl takového zločinu schopen?

	Tady už jsem měl víc námětů k přemýšlení. Nešlo o ukradený váček nebo podříznuté hrdlo, tedy činy, kterých se může dopustit kdokoli, kdo je na to dostatečně zkažený. Povolání té ohavnosti vyžadovalo silnou magii, opravdové abrakadabra – to musela být práce mimořádně schopného adepta. A co víc, existoval jen omezený počet lidí schopných tohoto konkrétního zaklínání. Operace Průnik byla tajný vojenský projekt a jeho přesný průběh a provedení určitě nikdo nezveřejnil.

	Všechno teď záviselo na Crispinovi. Jestli mi sežene seznam účastníků, můžu se začít vyptávat. Jestli ne, nezbude mi než dělat vlny a doufat, že vyplave něco, z čeho se vyvine slušná stopa. Skoro jsem litoval, že jsem se tak usilovně snažil si bývalého parťáka znepřátelit.

	V duchu jsem rozebíral každou možnost, hlavně abych se vyhnul úvaze, která dokonale vyplňovala zbytek mých myšlenek. Představa, že strávím své poslední hodiny, nepochybně velmi dlouhé, možná i celé dny, ve společnosti muže v rudé kápi, který se bude dloubat v mých vnitřnostech, zatímco Crowley bude se smíchem přihlížet, mě rozhodně znepokojovala. Není to žádná falešná odvaha, když řeknu, že jsem značnou část života strávil v situacích, kdy se okamžitá smrt rýsovala jako dost pravděpodobná možnost, a naučil jsem se fungovat tomu vědomí navzdory. Jenže to, co mi ukázala Marieke – to bylo něco, co otevřelo zadní dvířka mé mysli, která jsem dávno pevně zabouchl a zabarikádoval, ten druh hrůzy, který působí, že se probudíte uprostřed noci s vyprahlým hrdlem a vlhkými prostěradly. Jestli se do Rigu vrátila rudá horečka, je všechno ostatní jen okrajová záležitost, drobná přeprška, která ohlašuje blížící se potopu.

	Že by Jeřábovy ochrany slábly? Je jeho chatrné zdraví důvodem, že zaklínadla, která vytvořil, aby nás chránil, začínají povolovat? Zvážil jsem to, ale pak jsem to zavrhl. I kdyby to byla pravda, jak moc je pravděpodobné, že by se nakazilo jen to zavražděné dítě? Nedoneslo se mi, že by onemocněl někdo další, a takovouhle zprávu bych se dověděl – celé Dolní město žilo v neustálé hrůze z horečky. Mor se tenkrát šířil rychle… jako mor…, a kdyby se mezi lidmi objevil, propukla by panika. Ne, nevěřil jsem, že se horečka vrátila mezi běžný lid, ale taky jsem nevěřil, že Caristionina smrt nesouvisela s tím, že měla příznaky. Nebyla to náhoda, jenže za živý svět jsem nedokázal objevit tu souvislost.

	Mávl jsem na Adolpha, ať mi donese další pintu, a napadlo mě, že bych mohl zaskočit nahoru a trochu si zdřímnout, jenže Wren se co nevidět vrátí a já se pak budu muset pohnout. Adolphus přede mě postavil další sklenici a já v duchu žmoulal každý kousek informace jako dítě cukrkandl.

	Po pár minutách jsem si najednou všiml, že Wren je zpátky a mlčky postává vedle mě. U Přísežníka, ten kluk byl ale tichošlápek. Anebo jsem se ztratil v planých úvahách víc, než jsem si myslel. Rozhodl jsem se pro tu první možnost. „U Přísežníka, ty jsi ale tichošlápek.“

	Ušklíbl se, ale neřekl nic.

	„Takže? Co pro mě máš?“

	„Majordomus říká, že vévoda je indisponovaný, ale prý chce, abyste si s ním přišel kolem desáté promluvit.“

	„Říkal, že se mnou chce mluvit osobně?“

	Wren přikývl.

	Doufal jsem, že budu mít šanci si s Čepelí promluvit, abych zjistil, jestli se nějak neprozradí, ale předpokládal jsem, že budu muset obejít minimálně jeho pobočníka. Proč se mnou chce Beaconfield mluvit? Je to pustá zvědavost, nechutná fascinace horních vrstev těmi, kdo zápasí o živobytí na špinavém podbřišku města, které sdílíme? Silně jsem pochyboval, že by se to chodící doupě neřesti ještě nikdy nesetkalo s dealerem drog.

	Zpod baru jsem vytáhl pero a kus pergamenu a pak na něj naškrábal stručnou zprávu:

	Vyhýbej se Čepeli a jeho lidem, dokud ti nedám zprávu, že je to ok. Vyhýbej se každému, koho pro tebe pošle. Stavím se zítra kolem poledne.

	Složil jsem ten list po délce, pak ho otočil a ještě jednou ho přeložil. „Odnes to do Yanceyho domu a dej to jeho matce,“ požádal jsem Wrena a předal mu vzkaz. „On nejspíš nebude doma, ale řekni jí, ať mu to určitě předá, jakmile se objeví. Potom máš na zbytek večera volno – dělej to, co bude chtít Adolphus.“ Wren odpelášil pryč.

	„A – ten dopis nečti!“ houkl jsem za ním, nejspíš zbytečně. Adolphův hlas zazněl v okolním hluku tlumeně. „Jaký potíže ti sedí za krkem?“

	„Kolik máš volnýho času?“ opáčil jsem a sáhl po kabátu. „Jestli se dneska v noci nevrátím, vyřiď Crispinovi, ať se důkladně podívá na vévodu z Beaconfieldu a zejména na bývalý vojáky v jeho službách.“ Na odpověď jsem nečekal, otočil jsem se na podpatku a odešel od Lorda, daleko od hlučícího davu a ven do večerního ticha.
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	Když jsem se blížil k zadnímu vchodu Beaconfieldova sídla a viděl, jak na mě se širokým úsměvem mává Dunkan, trochu jsem se uvolnil. „Už jsem si myslel, že se mineme, páč tvůj kluk si nebyl jistej, jestli to stihneš, a mně už skoro končí šichta.“

	„Zdravíčko, Dunkane,“ pozdravil jsem ho, a když jsem mu potřásal rukou, upřímně jsem se usmál. „Držíš se v teple?“

	Dobrosrdečné se zasmál, obličej měl skoro stejně rudý jako vlasy. „Jo, vzduch je tu studenější než kozy starý čarodějnice, jak říkával můj fotřík! Teda, čistě mezi náma džentlmenama, proti zimě tu mám nějakou výzbroj.“ Vytáhl zpod vesty neoznačenou placatici a lákavě s ní potřásl. „Nechtěl bys to okoštovat?“

	Napil jsem se a žaludek mi zaplnil tekutý oheň.

	„Dobrý, ne?“ zeptal se.

	Přikývl jsem a napil se znovu. Kořalka byla opravdu dobrá, silná jako kopanec muly, ale přitom sládla na jazyku.

	„Pálená nad rašelinovým ohněm – to je zaručená metoda. Bráchanec má na dvorku destilační kolonu a měsíc co měsíc mi posílá dodávky. Jednoho dne, až si dost našetřím, se vrátím domu a založím si opravdovou palírnu. Takovej je aspoň plán. Vždycky můžu změnit názor a rozfrcat to všechno za děvky!“ Zasmál jsem se s ním. Jemu se nedalo odolat. „Jestli se pustíš tou první cestou, tak mi nezapomeň poslat soudek první várky na ochutnání.“

	„Slibuju. A dost žvanění s personálem – určitě si musíš vyřídit mnohem důležitější záležitosti. Dal jsem dovnitř vědět, že jsi přišel, starej Piliňák už by na tebe měl čekat. Jestli tu pořád budu, až půjdeš ven, houkni a dáme ještě kapku.“

	„Už se těším,“ odpověděl jsem a zamířil dovnitř.

	Dunkan nelhal. Než jsem stihl zabušit na krémově natřené dveře, otevřely se samy a přede mnou stál Tucket. Zapadlá očka nad špičatým nosem si mě pronikavě měřila. „Přišel jste,“ řekl.

	„Už to tak vypadá.“ Dovnitř se dral chlad a on neměl kabát ani klobouk. Bavilo mě sledovat, jak se namáhá, aby si udržel vyrovnaný výraz.

	„Půjdete dál?“ zeptal se nakonec, ačkoli jeho vybrané manýry trochu kazilo, jak mu drkotaly zuby.

	Jakmile se mi dostalo pozvání, zaplul jsem dovnitř. Tucket tleskl a odněkud se vynořil chlapec, který měl převzít můj svrchní oděv. Když jsem mu hodil těžký vlněný plášť, uvědomil jsem si, že jsem před odchodem od Lorda zapomněl odložit zbraně. Tucket na zákopovém noži spočinul pohledem dostatečně dlouhým, abych pochopil, že si ho všiml, ale ne tak dlouhým, aby z toho dělal problém.

	Pak sundal ze stěny lucernu, aby nám posvítil na cestu chodbou. „Pán je u sebe v pracovně. Odvedu vás tam.“ Jako obvykle to vyznělo napůl jako rozkaz a napůl jako prosba a neomylně to zahrnovalo nejhorší prvky obojího.

	Šel jsem chodbou za ním a vrýval si do paměti rozložení místností. Na řadě pokojů, které jsme míjeli, nic nenaznačovalo, že by obsahovaly cely pro unesené děti nebo oltáře potřísněné jejich krví, jenže v domě těchto rozměrů se mohlo skrývat prakticky cokoli. Tucket si všiml mého zájmu, a aby neměl čas nad tím moc hloubat, rozhodl jsem se ho trochu popíchnout.

	„Pán často přijímá ve svých soukromých komnatách obchodníky s drogami?“ zeptal jsem se konverzačním tónem, když jsme, stoupali po hlavním schodišti.

	„Do toho, komu pán poskytuje audienci, vám vůbec nic není.“

	„Tak trochu mi do toho něco je, vzhledem k tomu, že se na tu audienci zrovna chystám.“

	Nad schodištěm jsme odbočili doleva a ještě chvíli kráčeli mlčky. Nedokázal jsem zahnat úvahu, jestli jsou jeho zoufale pomalé pohyby projevem stáří, nebo pokusem mě rozčílit a popíchnout. Koneckonců mu nemohlo být víc než pár let přes čtyřicet, ačkoli jeho puntičkářství a upjatost ho dělaly starším. Byla to drobná škodolibá pomstička, ale ne úplně neúčinná – když jsme se konečně doplazili ke dveřím vévodovy pracovny, toužil jsem se rozžehnat s Tucketem stejně zoufale jako on se mnou.

	Zadržel jsem dech během další nekonečné pauzy, v níž sbíral energii, aby zaklepal na dveře. Zevnitř jsem zaslechl kroky a pak se dveře otevřely.

	Beaconfield lesk svého odění od našeho posledního setkání zmírnil, čímž chci říct, že už nebyl oblečený jako šlapka. Měl na sobě tmavý kabátec a spodní část těla mu zakrývaly střízlivé, byť dobře střižené kalhoty. Obličej byl prostý líčidel či jiných ozdob a hrdlo i dlouhé prsty působily bez šperků téměř jako nahé. Vlastně jediná věc na jeho úboru, která se od večírku nezměnila, byl ten rapír u boku. Vzal si ho kvůli mně, hádal jsem v duchu, nebo má ve zvyku chodit v soukromí svého domova ozbrojený?

	„Děkuji, Tuckete. To bude všechno.“

	Majordomus mě sjel opovržlivým pohledem a výmluvně si odkašlal. „Mohl bych vaší milosti připomenout, že je očekáván mág Brightfellow?“

	Beaconfield vážně přikývl. „Samozřejmě. Dejte mi vědět, až dorazí.“

	Tucket se vytratil s nenápadností rozeného lokaje. Beaconfield ustoupil ke straně, abych kolem něho mohl projít.

	Pracovna Usměvavé čepele působila překvapivě stroze vzhledem k tomu, co jsem věděl o jeho zálibách – žádné tapiserie, které by zachycovaly zběsilé orgie, žádné krvavé upomínky na zavražděné nepřátele. Místo toho jsem se ocitl v příjemně zařízeném přijímacím salonu, luxusním, avšak vkusném, jehož stěny lemovaly knihovny plné starých foliantů a podlahu mezi nimi zakrývaly kirenské koberce. Beaconfield se zastavil za ebenovým stolem, takovou tou starobylou masivní konstrukcí, která vypadá, jako by zbytek místnosti vybudovali kolem ní. Sklouzl očima po mé zbrani. „Očekáváte potíže?“

	„Váš majordomus je dost nepředvídatelný.“

	Měl sympatický smích, silný a téměř upřímný – žádná nucená nosová uchechtnutí typická pro jeho třídu, která spíš připomínají bezděčné smrkání než projev dobré nálady. „To je pravda.“ Všiml si, jak si prohlížím výzdobu, a nabídl mi úsměv, kterým si vysloužil polovinu své přezdívky. „Tak úplně to neodpovídá vašemu očekávání?“

	„Připadá mi, že se to k vám moc nehodí.“

	„Jedna z nevýhod toho, že vlastníte sídlo svých předků – v tomhle pokoji se nenachází nic, co tady nebylo, už když jsem se narodil. Vidíte tamhleto?“ Ukázal na portrét muže, který se mu matně podobal. Oblečený byl v brnění a stál na impozantní hromadě mrtvol, hledě do dálky s výrazem, který měl vyjadřovat vážnost situace – ačkoli jsem nechápal, proč by měl proboha uprostřed boje zádumčivé upírat zrak k obzoru.

	„Jo.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„Je to obraz.“

	„Celkem příšerný, ne? Starý král ho věnoval mému prastrýci na památku jeho udatnosti v bitvě u…“ Lhostejně mávl rukou. „Prostě v nějaké bitvě. Tohle holt patří k věci – tady člověk nemůže ani změnit výzdobu, aby nezradil odkaz předka.“

	„Tak s tímhle problémem se opravdu nepotýkám.“

	„To asi ne,“ připustil. „Obvykle mívám dobrý odhad na lidi, ale vás si nějak nedokážu zařadit. Na Tarasaihgna jste moc vysoký, na Ašera moc rozložitý. Vaše oči prozrazují rouenderský původ, ale jste moc tmavý, skoro tak tmavý jako nějaký Ostrovan. Odkud pocházíte?“

	„Z lůna.“

	Znovu se zasmál a ukázal na křeslo. Složil jsem se do něj se stěží slyšitelným povzdechem. Beaconfield se zařídil podle mého příkladu a pevně usedl za stůl na trůn s vysokým opěradlem.

	„Dlouhý den?“

	Otevřel jsem vak a položil na stůl dva předměty. Prvním byla pinta husté jantarové hmoty v neoznačené skleničce, druhým pak svazek propletených hnědých kořínků. „S tím medem opatrně, je neřezaný. Stačí jenom troška na rty, jestli se nechcete důvěrně seznámit se dnem svého nočníku.“

	„Výborně. Příští týden pořádám středozimní ples. Nebyl by to pořádný večírek, kdybych neměl pro své hosty něco na rozehřátí.“ Zvedl suché výhonky a zběžně si je prohlédl. „Jak působí ten kořen? Nikdy jsem ho nezkusil.“

	„Dobrá výmluva, když máte chuť tři nebo čtyři hodiny sedět a prohlížet si vlastní boty.“

	„To musí být fascinující.“

	Uchechtl jsem se dřív, než jsem se stihl ovládnout.

	Odložil kořen úroboru zpátky na stůl a přejel mě pohledem. Zjevně sbíral odvahu mě o něco požádat, ale ozval jsem se dřív, než k tomu dostal příležitost. „Takže další na řadě je Brightfellow? V té sérii schůzek s vulgárními osobami, po kterých můžete nechat spálit čalounění?“

	„Tak byste se popsal? Jako vulgárního?“

	„Tak bych popsal Brightfellowa.“

	„Královně bych ho asi nepředstavil. Ale je užitečný a chytrý. Velice chytrý.“

	„Jak jste k němu vlastně přišel? Těžko si dokážu představit, že byste se pohybovali ve stejných kruzích.“

	Beaconfield se na židli opřel a zamyslel se nad tím, ruku něžně položenou na jílci zbraně. Vůbec to na mě nepůsobilo jako výhrůžné gesto, spíš jsem měl pocit, že Čepel prostě patří k lidem, kteří svůj oblíbený vražedný nástroj rádi hladí. „Věříte v osud, Správce?“

	„Pochybuju, že by se dévové nějak pletli do toho bince, který jsme z jejich výtvoru udělali.“

	„Obvykle bych byl nakloněn s vámi souhlasit. Ale v Brightfellowově případě mi přijde osud jako nejvhodnější slovo. V poslední době jsem měl nějaké… potíže. A věřím, že on mi to pomůže změnit.“

	„Kdysi jsem znával kněze, který rád opakoval, že Prvorozený si pro své záměry nejraději volí nedokonalé nádoby.“ Měl jsem dojem, že to byl fráterův oblíbený aforismus, protože za hodinu dokázal spotřebovat půl lahvičky vílího dechu, ale o to nešlo. „A splnil ten mág, co slíbil?“

	„Dosud ne. Jsem si však jistý, že náš podnik nakonec uspěje.“

	Zahrnuje ten podnik vraždu dvou dětí a otevření brány do propasti? Ti dva mi toho připadali schopní, jenže podezření není totéž co jistota, o důkazech nemluvě. Vypáčil jsem z Čepele všechno, co byl ochotný mi prozradit, a tak jsem zmlkl. Zavolal mě sem z nějakého důvodu; když dost dlouho počkám, nejspíš se k němu dobere.

	„Zřejmě vás nepřekvapí, že jsem si nechal prověřit vaši minulost, chování a charakter, než jsem se rozhodl s vámi obchodovat.“

	„Můj život je otevřená kniha.“ S vyrvanými stránkami, ale někdo tak vlivný jako Usměvavá čepel by si asi celkem bez problémů dokázal udělat aspoň hrubou představu o jejich obsahu. „Není tak snadné mě překvapit.“

	„Říká se, že jste drobný kriminální podnikatel, nenapojený na žádného z velkých hráčů. Říká se, že jste velmi spolehlivý, diskrétní.“

	„Vážně?“

	„Říká se ještě něco jiného – že jste dřív stál na druhé straně barikády, že jste předtím, než jste se začal věnovat svému současnému povolání, nosil šedou.“

	„Když se dostanete dost hluboko do minulosti, bude se říkat, že jsem byl nemluvně v povijanu.“

	„Ano, na to by nejspíš došlo, že? Co to způsobilo? Váš společenský pád?“

	„Takový věci se stávají.“

	„Pravda. Takové věci se stávají.“ Pohledem klouzal po stěně za mnou, zatímco v rohovém krbu praskal oheň. Pak jeho obličej nabral ten hloubavý výraz, jenž často předchází monologu, a samozřejmě, po pauze obtěžkané významem se dal do řečnění.

	„Člověk se občas ocitne na podivných cestách, ani neví jak.

	V pohádkách se každému dostane nějaké jasné rozhodující chvíle, dospěje k bodu, kde se cesta větví a on před sebou zřetelně vidí, jaké možnosti se mu nabízejí: hrdinství, nebo padoušství. Ale v životě to takhle nechodí, že? Rozhodnutí stíhá rozhodnutí, všechna jsou sama o sobě malá a nepodstatná, učiněná ve víru okamžiku nebo čistě pudově. A pak jednoho dne zvednete hlavu a zjistíte, že jste uvízli na místě, že každá zamumlaná odpověď je jednou mříží klece, kterou jste si kolem sebe postavili, a dopad každé volby vás posouvá kupředu stejně nevyhnutelně jako vůle Prvorozeného.“

	„Elegantně vyjádřené, leč nepravdivé. Jednou jsem udělal jedno rozhodnutí. Následky byly horší, než jsem očekával…, protože to bylo špatné rozhodnutí.“

	„Ale přesně to mám na mysli. Jak má člověk poznat, na kterých rozhodnutích záleží a na kterých ne? V životě jsem udělal pár rozhodnutí, kterých lituji, která byla… Nebyl jsem to já. Některé své volby bych nejradši zvrátil, kdyby to bylo možné.“

	U Ztraceného déva, tohle bylo horší než debata s pohany. K čemu se mi to tady přiznává? Ty děti jsou mrtvé – to se nedá žádným způsobem odestát. Nebo že bych hledal jemné náznaky tam, kde žádné nejsou? Že by Beaconfield patřil k tomu druhu patricijů, kteří rádi rozprávějí s plebsem o těžké a bezvýchodné povaze lidského údělu? „Tak či onak, za všechno nakonec musíme zaplatit.“

	„Takže pro nikoho z nás neexistuje naděje?“

	„Ne.“

	„Jste chladný člověk.“

	„Tohle je chladný svět. Přizpůsobil jsem se okolní teplotě.“

	Sevřel rty. „Zcela správně, zcela správně. Tak holt budeme hrát se svými kartami až do konce.“

	Z Beaconfielda začalo vyzařovat cosi, co mohla být hrozba nebo jen obecná nadutost jeho třídy – dalo se to těžko rozeznat. Ulevilo se mi, když zaklepání ohlásilo konec našeho rozhovoru.

	Oba jsme vstali a vydali se ke dveřím. Vévoda otevřel a Tucket mu špitl pár slov, než se vytratil.

	„Děkuji za vaše služby,“ začal Beaconfield. „Napadá mě, že bych je mohl potřebovat znovu, možná ještě před Středozimou. Pořád bydlíte U Vrávorajícího lorda, se svým válečným druhem a jeho ženou?“ zeptal se a hrozba v jeho hlase byla nyní nepřeslechnutelná a nečekaná.

	„Můj dům je můj hrad.“

	Usmál se. „Zcela správně.“

	Byl to dlouhý den, tak dlouhý, že jsem podobný nepamatoval, a když jsem se vracel stejnou cestou, kterou jsem přišel, v koutku duše jsem doufal, že se dostanu ven, aniž se setkám s vévodovým následujícím návštěvníkem. Ale rozumově jsem připouštěl, že toho člověka by stálo za to znovu proklepnout, a tato část mé duše se zaradovala, když jsem došel nad schodiště a zjistil, že Brightfellow sedí dole na lavičce a vypadá každým coulem stejně rozkošně jako při našem prvním setkání. Zvedl se, zakřenil se na mě a schody k Beaconfieldovu salonu byly tak početné, že jsem se do toho úsměvu musel koukat dobře patnáct vteřin, než jsem sešel dolů.

	Neočekával jsem, že by se Brightfellow ode dne, kdy jsme se poznali, proměnil ve snesitelného příslušníka lidské rasy, a on byl natolik laskav, že mě v mém očekávání nezklamal. Přestože nebyl oblečený ve stejném uváleném černém kompletu jako tenkrát, ten, který zvolil dnes, se tomu původnímu podobal natolik, že se moje chvilková nejistota dala snadno ospravedlnit.

	Na tom člověku mě ale upoutala ještě jedna věc. Všiml jsem si toho už předtím, ale přešel jsem to, protože to vůbec neladilo se zbytkem jeho osoby. Hodně mužů předstírá tvrdost, posilují se představami o vlastní hrozivosti jako páleným vínem. V Dolním městě to byla oblíbená místní kratochvíle – mladí prostituti a flákači postávali u chátrajících cihlových zdí a machrovali ve snaze jeden druhého přesvědčit, že jsou nebezpečnější než neošetřená rána a jejich reputace nutí kolemjdoucí přecházet na druhou stranu ulice. Po nějaké době prostě splynuli s prostředím. Jsou určité věci, které člověk předstírat nedokáže, a vražedná nebezpečnost k nim patří – gaučový psíček se sice může naučit výt a občas i vycenit zuby, ale to z něho nedělá vlka.

	Ti skutečně zlí to nijak neinzerují. Co jsou zač, vycítíte sami, sevře se vám z toho žaludek. Brightfellow byl zabiják. Ne jako ten Kiren, který zabil Taru, žádný maniak – prostě vrah, takový ten obyčejný chlápek, který už poslal pár svých bližních pod kytičky a nijak zvlášť ho to netrápilo. Když jsem k němu sestupoval, v hlavě se mi zřetelně vynořila myšlenka, že to šaškování je pouze jednou částí jeho osobnosti, a možná ani ne moc velkou, spíš jen takovou maskou, kterou si nasadil, aby schoval ten zbytek.

	Vytáhl jsem váček s tabákem a začal si balit cigaretu, na kterou jsem měl chuť od chvíle, kdy jsem vstoupil do vévodova sídla. Krom toho jsem usoudil, že kouř aspoň trochu potlačí zápach Brightfellowova nemytého těla. Čapku držel v ruce a křivé zuby se poskládaly do falešného úsměvu.

	„Vida, jestli to není vtipálek osobně! Jak se vede, vtipálku?“

	„Prozraďte mi něco, Brightfellowe – opravdu si dáváte záležet, abyste pokaždé před naším setkáním jedl játra, nebo je to natolik pravidelná součást vašeho jídelníčku, že se té souhře náhod nelze vyhnout?“

	Nehezky se zasmál a zaskřípal zažloutlými tesáky. „Tak vy jste zachytil moje jméno, vtipálku? Je pěkný vidět, že už jsem si udělal renomé – občas mám pocit, že moji těžkou práci nikdo neoceňuje.“

	„A co přesně děláte?“

	„Co si myslíte, že dělám?“

	„Hádal bych, že většina lidí, co je tady zaměstnaná, má za úkol uklízet sračky, do kterých vévoda šlápne. A jelikož vy hodně výrazně páchnete latrínou, řekl bych, že děláte něco na ten způsob.“

	Brightfellow se zase ohavně uchechtl. Ten smích byl opravdová zbraň – umožňoval mu uhýbat útokům a pronikat blíž a blíž. „Mám tu čest být dvorním mágem vévody z Beaconfieldu a den co den se snažím být té nesmírné cti hoden,“ prohlásil a podařilo se mu celkem slušně napodobit majordoma, ačkoli jeho kolozubý úsměv naznačoval, že o nic víc nejde.

	„A co přesně takový dvorní mág dělá, kromě toho, že se pohybuje na nejnižší úrovni, na jakou může adept klesnout, když pominu prodávání nápojů lásky na poutích?“

	„Chápu, že to není žádná sláva – ale všichni se holt nemůžeme živit prodejem drog.“

	„Tady vás s dovolením přeruším, protože bych nechtěl, aby mi vaše snahy o jiskřivý humor zabránily v posledním pokusu zachránit vám kůži. Vím, že s vévodou něco kujete. Když mi teď prozradíte svoji verzi, možná se mi podaří otočit to tak, aby to nedopadlo plnou vahou na vás, až to praskne – nepotřebuju svíčku, abych viděl, že vy to představení neřídíte.“ Rozškrtl jsem sirku o zábradlí a zvedl si ji k cigaretě. „Ale jestli mě donutíte, abych se s tím otravoval a vyčenichal to celý sám, tak s váma nebudu mít slitování, jasný? Bude to padni komu padni.“ Rychle jsem natáhl kouř do plic. „Rozmyslete si to, ale rozmyslete si to rychle – čas běží, a jestli si myslíte, že vám vrchnost bude krýt záda, až půjde do tuhýho, jste větší pitomec, než na jakýho vypadáte – a to vás rozhodně nepovažuju za žádnýho génia.“

	Nečekal jsem, že se zlomí, ale doufal jsem, že z něj vyždímám i jinou reakci než jen další skřípavý smích, který mi tak lezl na nervy. Nedočkal jsem se však a podruhé v krátké době se mě zmocnil nepříjemný pocit, že jsem to sehrál špatně, že v našich slovních střetech zatím Brightfellow vyhrává dva nula.

	Na schodech jsem zaslechl Tucketa a usoudil jsem, že je nejvyšší čas se vytratit. Vyšel jsem vchodem pro služebnictvo a pak zadní brankou. Dunkan už byl pryč a vystřídal ho zasmušilý kolega, který své povinnosti plnil beze slova. Vůbec mi to nevadilo – neměl jsem na Tarasaihgnovy bodré komentáře náladu. Zamnul jsem si kůži kolem Celiina talismanu, jehož žár teprve teď pozvolna slábl, a zamířil jsem zpátky k Lordovi. Jenom jsem doufal, že se dostanu do postele dřív, než omdlím.
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	Půlku noci jsem se převaloval v oparu snovína, které jsem vykouřil, než jsem si šel lehnout, a nazítří jsem se probudil později, než jsem měl v úmyslu. A později, než bylo zdrávo, neboť to vypadalo, že už dostanu pouze šest příležitostí se v noci vyspat. Než jsem si natáhl kalhoty, slunce, které mžouralo oknem, bylo v půli cesty k nadhlavníku.

	V baru bylo v tuto denní dobu jako po vymření a Adolphus seděl za pultem, mohutné tváře svěšené žalem. Adelina zametala pod stolem, a když mě uviděla, kývla mi na pozdrav. Posadil jsem se vedle Adolpha. „Co se děje?“

	Pokusil se zamaskovat svou grimasu nepřesvědčivým úsměvem. „Nic – proč se ptáš?“

	„To se po patnácti letech pořád naivně domníváš, že mi dokážeš lhát?“

	Na vteřinku se jeho úsměv změnil v upřímný, byť slaboučký. Pak se rozplynul. „Ztratilo se další dítě,“ přiznal. Adelina přestala zametat.

	Další, u Śakry. Nečekal jsem, že to přestane, ale doufal jsem, že mezi poslední a novou obětí uběhne trochu víc času. Snažil jsem se nemyslet na to, jak to ovlivní termín, který mi Starý pán dal, nebo jestli místní rabijáti nevyrazí dělat potíže na Ling Čch’ovo území. „Kdo?“

	Jednu nešťastnou vteřinu to vypadalo, že se rozbrečí doopravdy. „Meskiin syn Avraham.“

	Špatný den se rázem ještě zhoršil. Meskie byla naše pradlena, Ostrovanka s milou povahou, která vychovávala hejno potomků laskavě a přísně zároveň. Avrahama jsem si přesně nevybavoval, byl prostě jedním z těch milých, zdvořilých dětí, které obklopovaly svoji matriarchu.

	Adelina se váhavě zeptala: „Myslíš, že by mohl být pořád…?“ Nedopověděla, nechtěla tu představu domyslet do konce.

	„Vždycky je naděje,“ opáčil jsem.

	Žádná naděje nebyla. Černý dům to dítě nenajde – buď to udělám já, nebo nikdo. A proti vévodovi jsem vystoupit nemohl, ne s tím, co jsem měl. Kčertu, vždyť on to možná ani neudělal. Třeba se něco stane, možná na něco šťastnou náhodou narazím, ale to byly naděje, ne očekávání, a já nejsem povahou optimista. Jestli to dítě ještě není mrtvé, tak by klidně být mohlo. Bylo teprve půl dvanácté, a já už si potřeboval šňupnout vílího dechu.

	Adelina přikývla a její kulatý obličej náhle vypadal hrozně staře. „Přinesu ti snídani,“ řekla.

	S Adolphem jsme tam chvíli seděli a ani jeden z nás se nepokoušel o konverzaci. „Kde je Wren?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Šel na trh – Adelina potřebovala dokoupit pár věcí na večeři.“ Sáhl do zadní kapsy a vytáhl kousek papíru. „Tohle ti přišlo, než ses probudil.“

	Rozložil jsem vzkaz. Pět slov naškrábaných černým inkoustem, písmena se na bílém podkladě ostře rýsovala:

	

	Hermův most, šest třicet.

	Crispin

	

	Byl rychlejší, než jsem čekal, ačkoli se mu nepodobalo, že si chce domluvit schůzku, když by stačilo ten seznam normálně poslat. Možná se chce omluvit za naši hádku, ale spíš jsem předpokládal, že si přeje, abych se trochu kál, než mi tu informaci předá. Rozškrtl jsem o bar sirku, přidržel plamínek u růžku papíru a nechal popel spadnout na zem.

	„Adelina to bude muset uklidit,“ upozornil mě Adolphus.

	„Všichni po někom uklízíme svinstvo.“

	Když jsem byl v půlce snídaně, vrátil se Wren s pytlem potravin. Adolphus se trochu rozveselil. „Kolik jsi mi ušetřil?“

	„Dva argenty a šest měďáků,“ odpověděl kluk a vysypal mince na pult.

	Adolphus se pleskl do stehna. „Moc toho nenamluví, zato smlouvat umí líp než kdokoli jiný v Dolním městě! Víš určitě, že v sobě nemáš ostrovanskou krev, synku?“

	„Nevím. Možná.“

	„Nic mu neujde! Všechno vidí, všeho si všimne.“

	„Slyšels o Meskiině synovi?“ zeptal jsem se a přerušil tak příval Adolphovy chvály.

	Wren sklopil pohled ke svým nohám.

	„Běž se tam mrknout a dej mi vědět, jestli už šediváci skončili s tím formálním vyšetřováním, který se jim nejspíš povedlo dát dohromady.“

	„Co znamená ‚formální‘?“

	Dopil jsem kávu. „Že to nemyslí vážně.“

	Došel jsem si nahoru pro výzbroj a šňupec vílího dechu. Takže tentokrát je to kluk. Co z toho vyplývá? Tři děti, různá pohlaví, různé rasy – všechny z Dolního města, ale to mi neprozrazovalo nic kromě toho, že je daleko snazší ukrást děcko z ulice než mladého pána ze vznešeného domu. V duchu jsem se vrátil k včerejšímu rozhovoru s Beaconfieldem. Že by ten hnusák odporná uzavřel naši konverzaci, pak se otočil na podpatku a ukradl další dítě? Je Avraham uvězněný v nějakém koutě vévodova domu, přivázaný k židli, a s pláčem čeká mučení, které přijde?

	Dal jsem si ještě šňupec a pokusil se vyčistit si hlavu. Na Čepel jsem zatím vůbec nic neměl, a kdybych se rozhodl blufovat a spletl se, Starý pán by nejspíš moc pochopení neprojevil. Lepší bude dál sledovat stopu než ztratit pach kořisti ukvapeným útokem.

	Naposledy jsem nasál vílí dech a strčil fiolu do kapsy. Meskii jsem měl vždycky rád, i když jsme toho spolu moc nenamluvili. Z představy, že bych měl narušovat její truchlení dotěrnými dotazy, mi nebylo moc dobře po těle, byť mě k tomu vedla snaha postarat se, aby byla poslední plačící matkou.

	Vílí dech mi pomohl zbavit se ranní ztuhlosti. V hlavě jsem měl zase čisto – takže je nejvyšší čas to v ní trochu zašpinit. Sáhl jsem po kabátu a vrátil se dolů.

	Wren čekal napjatý jako špagát u paty schodiště. „Je sama. Agenti přišli a zase odešli.“ Přikývl jsem a on mě následoval ven.

	Dolní město v zimě je skličující místo. Ne tak hrozné jako v létě, kdy je nehybný vzduch těžký sazemi a všechno, co nehnije, se peče na žhavém slunci, ale i tak dost skličující. Po většinu dní se smog z fabrik sráží v hustou mlhu, která se vznáší kdesi na úrovni hrdla, a když k tomu připojíte lezavou zimu, vaše plíce mají co dělat, aby s tím udržely krok.

	Čas od času ale zavane z kopců silný jižní vítr a vymete z města opar, který ho halí. Slunce zalévá ulice tím mimořádně dokonalým odstínem světla, který někdy nabízí místo tepla, a zdá se, že by člověk mohl dohlédnout až k přístavu – a dokonce že by o ten pohled snad mohl i stát. V dětství jsem zažíval takovéhle dny, kdy každá zeď stála za přelezení a každá opuštěná stavba si žádala průzkum.

	„Znal jste ho?“ zeptal se Wren.

	No jo, vždyť my jsme si nevyšli na ranní zdravotní procházku. „Doopravdy ne. Meskie má hromadu dětí,“ vysvětlil jsem.

	„V Dolním městě je asi spousta děcek, co?“

	„Asi jo.“

	„Tak proč zrovna on?“

	„No jo, proč?“

	U Meskie doma jsem párkrát byl, když jsem tam vyřizoval pro Adelinu pochůzky. Pradlena mě vždycky zvala na šálek kávy, vlastně na tom trvala. Její domek byl malý, ale bezvadně udržovaný a její děti se chovaly za každých okolností zdvořile. Snažil jsem se rozpomenout, jak vypadal Avraham, ale v hlavě se mi nic neobjevilo. Mohl jsem kolem něho včera projít na ulici a vůbec netušit, že je to další oběť, kterou nejoddanější přívrženci předloží Té, Jež Čeká Za Všemi Věcmi.

	Kdyby Avraham zemřel, dům jeho rodiny by byl plný truchlících lidí, plačících žen a čerstvě uvařeného jídla. Protože se pouze pohřešoval, sousedé nevěděli, jak na to reagovat, neboť obvyklé projevy soucitu se zdály předčasné. Před Meskiiným domem stálo v těsném hloučku pouze všech pět dcer. Mlčky, bez zájmu se na mě podívaly.

	„Ahoj, holky. Je máma doma?“

	Ta nejstarší přikývla, až se jí uhlově černé vlasy zhouply kolem obličeje. „Je v kuchyni.“

	„Kluku, počkej tady s děvčaty paní Mayanové. Za chvilku se vrátím.“

	Wren se tvářil rozpačitě. Domestikované děti pro něj byly jiný živočišný druh, jejich triviální hry si nedokázal ani představit. Nikdy by neuměl napodobit jejich bezstarostné kamarádství. Dětství plné útrap ho poznamenalo, vyčlenilo a nikdo nebojuje tak zuřivě za uchování statu quo jako adolescenti.

	Ale bude to muset pár minut vydržet. Tohle byla dost ošemetná záležitost i bez toho, abych s sebou tahal výrostka.

	Zlehka jsem zaklepal, ale zevnitř se nic neozvalo, a tak jsem vešel. V domě panovala tma, pochodně na stěnách nehořely a venkovní okenice byly zavřené. Chodbou jsem prošel do kuchyně a tam už jsem uviděl Meskii, jak se opírá o svůj široký kuchyňský stůl. Tmavé ruce vypadaly na vydrhnutém dřevě jako dvě inkoustové skvrny. Hlasitě jsem si odkašlal, ale buď to neslyšela, nebo se rozhodla nereagovat.

	„Ahoj, Meskie.“

	Nepatrně pokývla. „Ráda tě zase vidím,“ řekla tónem, který naznačoval pravý opak. „Dneska bohužel žádné prádlo vzít nemůžu.“ Do tváře měla vryté zoufalství, ale její oči byly jasné a hlas klidný.

	Sebral jsem odvahu pokračovat. „Posledních pár týdnů jsem se snažil zjistit něco o těch věcech, co se tady ve čtvrti dějou.“ Neodpověděla. No dobrá. Vetřelec jsem já – budu muset vyložit na stůl aspoň nějaké karty. „To já jsem našel Taru. Vědělas to?“

	Zavrtěla hlavou.

	Snažil jsem se přijít na nějaké přijatelné vysvětlení, proč jí buším před polednem na dveře – skoro cizí člověk, který narušuje její soukromí, aby z ní vypáčil informace o dítěti, které je velice pravděpodobně mrtvé. „Musíme se o svoje lidi starat, jak to jen jde.“ Vyslovené nahlas to znělo pitoměji, než když jsem si to přeříkával v hlavě.

	Pomalu se na mě podívala, neřekla nic. Potom se odvrátila a zamumlala: „Poslali sem agenta. Ptal se mě na Avrahama. Nechal mě podepsat prohlášení.“

	„Ledaři udělají, co bude v jejich silách. Ale neslyší všechno, co slyším já, a někdy nevědí, jak naslouchat.“ Nic lepšího jsem o Černém domě prohlásit nemohl. „Snažím se zjistit, jestli neexistuje něco, co spojuje Avrahama a ty další děti, něco, co na něm bylo jiné, jedinečné…“ Rozpačitě jsem zmlkl.

	„Je tichý,“ odpověděla. „Moc toho nenamluví, ne jako děvčata. Občas vstává brzy a pomáhá mi s prádlem. Těší ho, když může být vzhůru dřív než zbytek města, říká, že tak věci líp slyší.“ Zavrtěla hlavou, barevné korálky, které měla zapletené ve vlasech, se pohnuly sem a tam. „Je to můj syn – co bys chtěl slyšet?“

	Lepší odpověď jsem si nejspíš nezasloužil. Jen hlupák by se ptal matky, co je na jejím dítěti zvláštního. Pokud šlo o ni, každá piha na jeho tváři byla speciální, jenže to mi moc nepomůže.

	„Omlouvám se, to bylo netaktní. Ale chtěl bych pochopit, proč právě Avrahama…“ Bylo těžké odhadnout, jak moc neurčité a zjemňující vyjádření bych měl do té věty vpravit. „Proč Avraham zmizel.“

	Zarazila se, zaváhala a pak odpověď, kterou měla na jazyku, zase spolkla. Chytil jsem se toho s veškerým taktem, jakého jsem byl mocen.

	„Chystala ses něco říct. Co to bylo?“

	„Na tom nesejde. Vůbec to s tím nesouvisí.“

	„Někdy víme víc, než bychom sami věřili. Pověz mi prosím, co jsi chtěla říct.“

	Zdálo se, jako by se její tělo s každým výdechem smršťovalo a s nádechem zase rozpínalo, jako by vzduch v plicích byl jediná věc, která ji držela ve vzpřímené poloze. „Někdy věděl věci, který se neměl jak dovědět, věci o svým tátovi i jiný věci, který jsem mu jaktěživo neřekla, věci, jaký nikdo nemohl vědět. Ptala jsem se ho, jak to zjistil, ale on se vždycky jen tak pousmál a… a…“ Najednou ji opustilo veškeré sebeovládání, do té chvíle pevné jako kámen. Zabořila hlavu do dlaní a rozplakala se, až se celé její matronovité tělo otřásalo. Snažil jsem se připadnout na něco, čím bych ji mohl utěšit, ale nepodařilo se mi to – empatie nikdy nebyla moje silná stránka.

	„Zachráníš ho, viď? Garda nic nezmůže, ale ty mi ho přivedeš zpátky, viď?“ Chytila mě za zápěstí a pevně držela. „Dám ti všechno, co budeš chtít, zaplatím cokoli, všechno, co mám, prosím – jenom najdi mýho chlapečka!“

	Co nejšetrněji jsem vyprostil ruku. Nedokázal jsem říct matce do očí, že své dítě už živé neuvidí – ale nebyl jsem jí schopný ani zalhat, vyslovit slib, který nedokážu dodržet. „Udělám, co budu moct.“

	Meskie nebyla hloupá – pochopila, co to znamená. Složila ruce do klína a čistě silou vůle se vymanila ze spárů zoufalství. „Samozřejmě,“ řekla po chvíli. „Chápu.“ Ve tváři se jí rozhostil ten strašlivý klid, který přichází, když zemře veškerá naděje. „Je nyní v rukou Śakry.“

	„To jsme všichni,“ opáčil jsem, přestože jsem pochyboval, že to chudáku Avrahamovi pomůže o moc víc než nám ostatním. Napadlo mě, že bych jí mohl nechat nějaké peníze, ale nechtěl jsem ji urazit. Adelina se tu později zastaví a donese nějaké jídlo, ačkoli Meskie je potřebovat nebude. Ostrované drží pospolu – postarají se o ni.

	Wren na mě čekal venku s Meskiinými dcerami, ale dal se od nich jasně odlišit. Navzdory matčinu popisu se zdály zamlklé. „Musíme jít.“

	Wren se otočil k dívkám. „Moc mě to mrzí,“ vyhrkl. Byla to patrně jeho první slova od chvíle, kdy jsem ho opustil.

	Ta nejmladší se rozplakala a utekla dovnitř.

	Wren se začervenal a začal se omlouvat, ale já jsem mu položil ruku na rameno a on zmlknul. Jako obvykle jsme se vrátili k Lordovi beze slova, ačkoli to mlčení se tentokrát zdálo ještě tišší.
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	Nechal jsem kluka v hospodě a vydal se za Yanceym. Čím víc jsem přemýšlel o včerejším rozhovoru s Beaconfieldem, tím míň se mi zamlouval. Věděl, kde bydlím – s tím jsem nemohl nic udělat. Ale kdyby se Čepel rozhodl proti mně zasáhnout, zkusil by to nejdřív přes Rýmaře, a s tím jsem něco udělat mohl.

	Zlehka jsem zaťukal na dveře. Vzápětí se otevřely a objevila se v nich Yanceyho matka, asi pětapadesátiletá Ostrovanka, stárnoucí, ale pořád pěkná. Její živé hnědé oči se na mě usmívaly. „Dobré ráno, paní Dukesová. Je mi potěšením, že vás po tak dlouhé nepřítomnosti opět vidím.“ Na Mámě Dukesové bylo něco, co ve mně probouzelo dvořana.

	Kompliment odmítla mávnutím ruky a objala mě. Pak mě trochu odstrčila a rukama s dlouhými prsty mi sevřela zápěstí.

	„Proč jsi za mnou tak dlouho nezaskočil? Našel sis holku?“

	„Spousta práce – víte, jak to chodí.“

	„O práci, kterou děláš, vím všechno. A pročpak jsme najednou tak formální?“

	„Mluví ze mě pouze hluboká úcta, kterou jsem povinován vážené matce rodu.“

	Zasmála se a pozvala mě dál.

	Yanceyho dům byl bez ohledu na roční dobu teplý a prosvětlený. Ostrované prosluli jako nejlepší námořníci ve Třinácti zemích a v Imperiálním námořnictvu jich slouží víc než dost.

	I starší syn Mámy Dukesové se držel tradice, přijal královnin měďák a devět měsíců v roce trávil na moři. Dům však i bez jednoho ze svých obyvatel působil přeplněně, přetékal nejrůznějšími tretkami a serepetičkami dovezenými z cizokrajných přístavů, nemluvě o Yanceyho sbírce bubnů a spoustě podivných, ručně vyřezávaných hudebních nástrojů. Máma Dukesová mě odvedla do kuchyně a ukázala na židli u stolu.

	„Už jsi jedl?“ zeptala se a přitom mi rovnou nakládala na talíř jídlo z bublajících hrnců a pánví na sporáku.

	Ve skutečnosti nejedl, ale to by bylo stejně jedno. K obědu byla smažená ryba se zeleninou a já se na ni s chutí vrhl. Jakmile Máma Dukesová splnila své povinnosti hostitelky, složila se na židli naproti mně. „Dobrý, co?“

	S pusou plnou lahodných cibulek a paprik jsem něco zahuhlal na souhlas.

	„To je nový recept. Dostala jsem ho od své přítelkyně Esti Ibrahimové.“

	Nacpal jsem si do úst další kus tresky. Tohle nikdy neselhalo – někdy v průběhu času Máma Dukesová usoudila, že všechny moje potíže pramení především z toho, že postrádám dobrou ostrovanskou ženu, která by se mnou sdílela lože a vařila mi vydatná jídla, a rozhodla se ten nedostatek napravit. Návštěvy u Yanceyho byly kvůli tomu poněkud vyčerpávající.

	„Vdova, krásný vlasy. Mohl bys dopadnout daleko hůř.“

	„Nejsem si jistý, jestli jsem právě teď ideální partie. Nemusel bych jí vydržet. Zkuste mi to připomenout, až mě uvidíte příště.“

	Zavrtěla hlavou s výrazem, který se blížil zklamání. „Zase lítáš v maléru? U Prvorozenýho, vždycky musíš píchat do vosího hnízda. Jen se pošklebuj. Už nejsi děcko. Ty budeš blíž mýmu věku než Yanceyho, což?“

	Doufal jsem, že to není pravda, i když klidně mohla.

	„Je na střeše.“ Pleskla mě po nadloktí vlhkou utěrkou. „Vyřiď mu, že oběd má hotový, až ho bude chtít.“ Její oči náhle ztvrdly jako ocel. „A netahej ho do ničeho, do čeho ses zapletl – nezapomínej, že jsi v mým domě hostem.“

	Zlehka jsem ji políbil na tvář a vyšel po schodech nahoru.

	Yanceyho dům je opřený o Žebrácký val, příkrý hluboký příkop, který funguje jako neformální hranice mezi ostrovanskou a bělošskou částí přístavu. Z ulice bylo vidět, že příkop je plný odpadků, a při pohledu na něj by se dalo stěží tvrdit, že vzhled okolní krajiny vylepšuje, ale z výšky narušoval jednotvárné panorama esteticky docela uspokojivým způsobem. Když jsem vylezl nahoru, Rýmař si zrovna zapaloval banánový list nacpaný snovínem. Pár okamžiků jsme tam mlčky seděli a dělili se o smotek i o vyhlídku.

	„Potřebuju dvě služby,“ začal jsem.

	Yancey se rozesmál znělým, plným smíchem, tím nejupřímnějším a nejzvučnějším, jaký jsem kdy slyšel. Celé tělo se mu otřásalo veselím. „Ty teda umíš zahájit rozhovor.“

	„Jo, jsem vysloveně hvězda každý společnosti,“ souhlasil jsem. „Zaprvý potřebuju sehnat někoho, kdo mi prozradí něco o Beaconfieldovi.“

	„Tak to já nebudu, kámo, viděl sem se s ním všehovšudy dvakrát.“ Spiklenecky se usmál a o oktávu tišším hlasem dodal: „A navíc nejni zdravý, aby najatý síly věnovaly moc pozornosti pánovi domu, kapišto?“ Vydechl sérii svěže zelených a zářivě oranžových kroužků dýmu. Vítr je unášel k jihu, do přístavu, odkud i na tuhle vzdálenost slabě doléhal pracovní ruch z doků. „Ale možná bych o někom věděl. Neslyšels někdy o Tmavooký Mairi? Vede severně od centra podnik, co se jmenuje Sametová chýše.“

	„Nepochybně jde o svatostánek.“

	„Na to můžeš vsadit život, brácho. Chvála buď Prvorozenýmu!“ Zasmál se a plácnul mě po zádech. „Né, je to moje stará kámoška. Proslýchá se, že zamlada bejvala metresou korunního prince. Teď prodává prvotřídní masíčko šlechticům a bohatejm bankéřům a…“ – mrkl na mě – „tyká si s každým kostlivcem v každý skříni odsud až do Miradinu.“

	„Schopná nekromantka.“

	„Má spoustu schopností,“ přitakal. „Dám jí vědět, že se za ní stavíš.“

	„To byla první služba – ta druhá se ti nebude líbit. Potřeboval bych, aby ses na čas vypařil.“

	Plnou vahou se opřel o zábradlí, cigareta mu zůstala viset mezi rty. „Ty vado, to mi vůbec neříkej.“

	„Udělej si na pár dní výlet na pobřeží, nebo, jestli chceš zůstat ve městě, běž navštívit svoje ašerský kamarády. Prostě se vyhýbej svým oblíbeným zapadákům a nevystupuj na veřejnosti.“

	„Nemám zrovna chuť jezdit na vejlety, kámo.“

	„Jestli jde o peníze,“ začal jsem.

	„Nic takovýho, kámo. Prachů mám teď dost – nepotřebuju škemrat o chechtáky.“ Jeho oči prořízly kouřový opar s tvrdou, kalnou zuřivostí. „Jde o tebe – ty prostě děláš vlny, nic jinýho neumíš. Jsi jako jed – každej, kdo tě potká, si to nějak odskáče, víš? Jeden každej člověk. Já s nikým jaktěživo neměl žádný potíže, pak ti udělám laskavost, a co se stane?“ Odsudek v jeho hlase vystřídala lítost. „Je ze mě vyhnanec ve vlastním zasraným městě.“ Povzdechl si, znovu potáhl ze snovína a vychrlil do vzduchu pestrobarevnou mlhu. „Jde o Čepel?“

	„Jo.“

	„Já ti říkal, že je nebezpečnej. Ty nikdá neposloucháš, co ti lidi řikaj?“

	„Asi ne dost dobře.“

	„Proč po tobě jde?“

	„Jsem si celkem jistý, že –“

	Yancey mě gestem zarazil. „Zapomeň, že jsem se ptal, kámo. Nechci to vědět.“

	To bylo nejspíš rozumné. „Vynahradím ti to.“

	„Radši nebudu čekat se zatajeným dechem.“

	Ještě dlouho jsme se pak opírali o zábradlí a předávali si brko, dokud z něj nezbyl jen oharek. Nakonec Yancey ticho přerušil. „Máma tě zase zkoušela dát s někým dohromady?“

	„Jo. Mám dojem, že se jmenuje Esti Ibrahimová.“

	Zamyšleně mlaskl. „Dělá nejlepší smaženou rybu v celým Rigu, ale zadek má jak ten sporák, co ji na něm smažila.“

	„Byla to zatraceně dobrá ryba,“ připustil jsem.

	Vyprskl smíchy a já bych se k němu měl správně přidat, už jen ze zdvořilosti. Ale rozhovor s Meskií mě rozhodil a dělalo mi potíže hrát si na veselého společníka. „Takže si s Mairi kvůli mně promluvíš?“

	Záblesk veselí pohasl stejně rychle, jako vzplál, a Rýmař se rozmrzele otočil zpět k zábradlí. „Slíbil jsem to, ne? Já se o svoje lidi starám. Když řeknu, že něco udělám, tak to udělám. Pošlu k ní někoho po obědě; můžeš se tam stavit, kdykoli se ti zachce.“ Naposledy potáhl ze snovína a vydechl rumělkový oblak. „Jestli pro tebe nemůžu udělat už nic dalšího, co kdybys vypadnul z mojí střechy? Musím v mezičase vymyslet, kde budu dneska v noci spát.“

	Yanceyho profese vyžadovala jistou dávku výmluvnosti a dnes jsem si vysloužil ten ostřejší břit jeho jazyka. Aby zdůraznil, že rozhovor je u konce, hodil nedopalek přes okraj do prostoru dole. Napadlo mě, jestli si spolu ještě někdy zakouříme. Nezbývalo mi nic jiného než vrátit se dolů, vyjít na ulici a dávat si přitom pozor, abych se nesrazil s Mámou Dukesovou. Po dnešku mi nejspíš nebude tak nadšeně hledat nevěstu.

	Další spálený most, usoudil jsem.
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	Vrátil jsem se k Lordovi a zbytek odpoledne promarnil snahou trochu se dospat. Kolem šesté jsem vyklouzl ven, ale předtím ještě vyslal Wrena na nesmyslnou pochůzku, aby mě nemohl sledovat. Moje poslední diskuse s Crispinem se pohybovala na té tenké hranici mezi nepřátelstvím a důvěrností, která nepotřebuje diváky, a zdálo se pravděpodobné, že tahle bude mít podobný průběh. Hlavně proto, že mě Crispin nejspíš donutí, abych mu vyčistil boty, než mi předá informace, které objevil. U Přísežníka, já bych to na jeho místě udělal.

	Cesta na Hermův most znamenala vzácný okamžik ticha, krátkou půlhodinku ve slábnoucím světle večera. Nastalo to roční období, kdy se vyplatí naplno si vychutnávat každý poslední sluneční paprsek a závan teplého vánku, neboť slábnoucí teplo brzy zmizí pod tvrdým příkrovem zimy. Události posledních dvou dní zůstaly na pár minut polozapomenuté v hlubinách mé mysli.

	Je nejspíš údělem denního snění, že musí skončit.

	Mrtvola se nedá zaměnit s ničím jiným, a přestože už okolní krajinu zvolna halila tma, byl jsem si jistý, že ta, která leží na konci mostu, patří Crispinovi. Rozběhl jsem se, ačkoli jsem si dobře uvědomoval, že je to zbytečné, neboť to, co si pro Crispina přišlo, ho tam nenechalo ležet jen zraněného.

	Byl příšerně zohavený, jeho ostře řezaný obličej plný ran a modřin, orlí nos potřísněný krví a hnisem. Jedno oko v důlku prasklo a vytékala z něj vazká tekutina, uvnitř se leskla vychýlená duhovka. Ve tváři mu ztuhl příšerný škleb a někdy během umírání si téměř prokousl tvář.

	Byla tma, ale ne úplná, a Hermův most není žádná zadní ulička, nýbrž poměrně rušná dopravní tepna. Tělo může každou chvíli objevit i někdo jiný. Přiklekl jsem k němu a snažil se nemyslet na to, jak mě kdysi pozval na svátek Středozimy do sídla své rodiny, kde jeho výstřední matka a neprovdaná sestra hrály na koncertní křídlo a všichni jsme pili rumový punč, až jsem z toho usnul u krbu. Strčil jsem ruku do kapsy jeho pláště. Nic. Rychle jsem prohledal zbytek oděvu, se stejným výsledkem. Říkal jsem si, že ten zápach je jen halucinace, že není mrtvý tak dlouho, aby se začal rozkládat, a chlad stejně tělu pomůže, aby se ještě nějakou dobu udrželo pohromadě. Že se musím soustředit na práci. Tak by to udělal on. Přesně podle předpisů.

	Nakonec mě osvítil geniální nápad prohlédnout mu ruce a po chvilkové urputné snaze rozevřít pevně zaťaté prsty jsem objevil roztržený kus papíru, který Crispin držel – jestli proto, aby ho uchránil před útočníkem, nebo jako nějaký talisman, to se nikdy nedozvím.

	Byl to úřední formulář. Nahoře měl nějaký byrokratický kód následovaný varováním, že jde o přísně tajný materiál. Níže, pod nadpisem Mágové, Operace Průnik, se nacházel seznam jmen a jednoslovné shrnutí jejich statutu – Aktivní, Neaktivní, Zemřel. Nepřekvapilo mě, u kolika z nich stojí to třetí. Sjel jsem pohledem dolů a srdce mi klopýtlo – poslední čitelné jméno těsně nad místem, kde byl papír utržený, znělo Johnathan Brightfellow.

	Takže za tím přece jenom stojí Beaconfield. Tohle je teda způsob, jak si potvrdit svoje podezření. Kurva způsob.

	Udělal jsem pak ještě jednu věc, téměř mimoděk, něco ubohého, ošklivého a jen částečně ospravedlnitelného potřebou. Sáhl jsem Crispinovi na krk a strhl mu z hrdla Oko. Pak jsem si drahokam strčil do kapsy. Agenti si budou myslet, že ho sebral jeho vrah, a přestože jsem ještě nevěděl jak, měl jsem pocit, že se může hodit.

	Přiměl jsem se vstát a naposledy jsem se podíval na Crispinovo zničené tělo. Připadalo mi, že bych měl něco říct, ale nevěděl jsem co. Strčil jsem si papír do vaku a odešel. Nostalgie je pro fňukny a pomsta neposílá heroldy. Pro Crispina budu truchlit, až vyrovnám účet s Čepelí.

	Vrátil jsem se rychlým krokem o kousek zpátky na hlavní ulici a zastavil se před rozestavěným domem u řeky. Jakmile jsem se ujistil, že mě nikdo nesleduje, uvolnil jsem jedno prkno v plotě, protáhl se dovnitř a ve tmě se opřel o zeď.

	Po krátkém čekání narazila na Crispinovo tělo skupinka dělníků. Chvilku ztráceli čas tím, že na sebe pokřikovali něco, co jsem neslyšel, pak jeden vyrazil pryč a za okamžik se vrátil s dvojicí gardistů, kteří předtím, než se vydali povolat někoho z Černého domu, kontaminovali místo činu ještě hůř. Využil jsem příležitosti, vrátil jsem se o blok zpět, v jednom pajzlu si koupil láhev whisky a pak naklusal zpátky do svého úkrytu.

	Dorazil jsem právě včas, abych mohl dvacet minut bezcílně sedět, zatímco mrazivci reagovali na vraždu jednoho ze svých lidí s typickou pohotovostí. Ale když se konečně dostavili, bylo to v plné síle. Přihnala se jich celá smečka, deset nebo dvanáct kousků, a během příštích pár hodin pracovali ze všech sil. Hemžili se kolem Crispinova těla jako mravenci, hledali důkazy, sháněli svědky a obecně se drželi protokolů, které byly ovšem na nic, vzhledem k tomu, že činů podobných Crispinově vraždě se v dějinách města tolik nestalo. V jednu chvíli se mi zazdálo, že jsem zahlédl Guiscardův patricijský ksicht – stál nad mrtvolou svého parťáka a naléhavě mluvil s jedním z ostatních agentů –, ale kolem se míhala spousta šedé barvy a mohl jsem se mýlit.

	Střídal jsem doušky z láhve whisky se šňupci z rychle se tenčící zásoby vílího dechu. Když to ledaři sbalili a hodili Crispinovo tělo na márniční káru, bylo skoro jedenáct. Jeho matka i sestra zemřely už před několika lety a já přemýšlel, kdo se asi postará o pohřeb a o tu směšně obludnou barabiznu, kde vyrostli. Těžko jsem si dokázal představit ten dům zavřený, starožitnosti rozprodané v dražbě a starobylý titul přepuštěný prvnímu výběrčímu daní, který si bude moct dovolit ho koupit.

	Vyplížil jsem se ze staveniště na ulici, která se mezitím vylidnila. Nezůstali tam ani agenti, ani civilisté, a když jsem se vydal na dlouhou cestu k Lordovi, skrze můj důkladný pokus omámit se narkotiky pořád krvácelo zoufalství.
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	Když jsem se nazítří ráno probudil, zjistil jsem, že mám polštář promáčený tekutinou, o níž jsem upřímně doufal, že to nejsou zvratky. Rozespale jsem zamrkal, zamnul si nos a zjistil, že ho mám pokrytý zaschlou krví. Takže žádné zvratky, jenom důsledky toho, jak moc jsem to včera přepísknul s vílím dechem. Nebyl jsem si jistý, jestli je to lepší, nebo horší.

	Umístil jsem do nočníku velký chrchel hlenu, po němž následovaly různé další výměšky. Otevřel jsem okno a vyklopil obsah nočníku do uličky dole. Zachvěl jsem se, když se do mě přitom opřel závan ledového větru. Nad městem visel tmavý mrak, který pohlcoval denní světlo natolik, že se dalo stěží odhadnout, kolik asi tak může být hodin. Všiml jsem si, že těch pár nebohých duší na ulici, které byly nuceny vyjít ven z domu, si pevně drží kabáty i čepice a namáhavě se prodírá proti vichřici.

	Opláchl jsem si obličej vodou z umyvadla. Byla studená a trochu zatuchlá, protože tam stála od včerejška nebo možná ještě déle. V ručním zrcátku jsem spatřil svoje zarudlé oči, každou žilku otřesně naběhlou.

	Vypadal jsem příšerně a cítil se ještě hůř. Doufal jsem, že není moc pozdě na kávu a vajíčka.

	Hlavní místnost dole byla prázdná, mizerné počasí udrželo štamgasty doma. Adolphus a jeho manželka kutili něco vzadu. Posadil jsem se k baru, rozložil formulář, který jsem vytáhl z Crispinovy mrtvé ruky, začal číst jména mágů a doufal, že některé z nich vyvolá nějakou vzpomínku.

	To se nestalo. S výjimkou Brightfellowa, jehož jméno bylo tak neobvyklé, že se nedalo moc očekávat, že by někde po světě pobíhal jeho jmenovec, jsem o žádném z nich jaktěživ neslyšel. Obrátil jsem pozornost k druhému sloupci. Dva byli mrtví a tři aktivní. Z mrtvých se informace páčí obtížně a nedokázal jsem si představit, že by byl někdo, kdo stále působí ve službách Koruny, ochotný hodit se mnou řeč o přísně tajném experimentu, který vypustili do světa před deseti lety. Zbývalo jediné jméno – Afonso Cadamost, podle jména původem Mirad.

	Celiina pomoc byla neocenitelná, dokonce životně důležitá, ale některé věci mi prozradit nemohla. Potřeboval jsem zjistit, čemu přesně čelím, jaká je povaha Brightfellowova odporného stvoření a jak je můžu zastavit. Kvůli tomu jsem si potřeboval promluvit s někým, kdo má špinavé ruce – a tušil jsem, že ty Cadamostovy rozhodně nebudou bez poskvrny.

	Což bylo sice fajn, jenže jsem neměl tušení, kde ho mám hledat. Mohl jsem proklepnout svoje kontakty, ale musel bych mít velkou kliku, aby z toho něco vzešlo. Cadamost nemusel být nutně v Rigu nebo vlastně vůbec naživu. Fakt, že vláda něco neví, ještě neznamená, že se to nestalo; na tom je koneckonců založena přetrvávající solventnost mého podniku.

	Zrovna jsem o tomhle přemítal, když dovnitř vešel Adolphus s popelavou, roztřesenou tváří, připravený ulevit své duši od té strašlivé zprávy. Začínal se z toho stávat nepříjemný ranní rituál.

	„Už jsem to slyšel.“

	„Ty víš o Crispinovi?“

	Přikývl jsem.

	Zmatek v jeho tváři vystřídal výraz úlevy a pak omluvy. Adolphus má velmi čitelný obličej. „Je mi to líto,“ řekl prostě a skutečnost, že to myslel naprosto upřímně, pro mě znamenala víc než jakýkoli pokus o řečnění.

	„Jestli mi to chceš vynahradit, můžeš poprosit Adelinu, aby mi usmažila pár vajíček.“ V půli cesty do kuchyně jsem ho ještě zarazil. „Jak ses to vlastně dověděl?“ zeptal jsem se. Po noci, kdy jsem se snažil umlátit svůj mozek do naprosté podřízenosti, mě ta logická otázka hned nenapadla.

	„Když jsi spal, zastavil se tady jeden agent. Říkal, že se vrátí později.“

	„Koruna dorazila a nechtěla mě rušit ze spaní?“

	„Nebyl tu oficiálně. Prý přišel ze zdvořilosti.“

	To by naznačovalo míru slušnosti, jakou jsem i za těch nejlepších okolností považoval za pramálo pravděpodobnou. „Jak se jmenoval?“

	„To mi neprozradil a já jsem se neptal. Takový mládeneček, platinově blond vlasy, trochu náfuka.“

	Co mi Guiscard mohl chtít? Že by pomstu? Nedokázal jsem si představit, že by byl Crispin tak pošetilý a s tím vysoce ilegálním pátráním, které pro mě podnikl, se někomu svěřil.

	Adolphus pokračoval do kuchyně. „A uvař trochu kafe, když už tam budeš,“ houkl jsem za ním, než dveře zaklaply.

	Zvažoval jsem nastalou situaci a mrkáním jsem zaháněl bolest hlavy. Nepomáhalo to. Obr se za pár minut vrátil se snídaní. „Tohle vařila Adelina?“ zeptal jsem se podezíravě, zatímco jsem se snažil rozžvýkat kus připečené slaniny.

	Zavrtěl hlavou. „Vzala Wrena na trh. Je to moje dílo.“

	Vyplivl jsem kousek skořápky. „Šokující.“

	„Jestli ti to nechutná, můžeš si snídani dělat sám.“

	„Nemyslím, že by byl váš přítel kdovíjaký šéfkuchař,“ podotkl za mnou nějaký hlas.

	„Zavřete dveře,“ řekl jsem.

	Udělal to a kvílení větru opět umlklo. Adolphus se na příchozího díval přes moje rameno s výrazem nezastřené nechuti.

	Guiscard se posadil na barovou stoličku vedle mě. Vypadal unaveně a ztrhaně, ty téměř bílé vlasy měl rozcuchané. Na pravé klopě mu dokonce ulpěla nepatrná skvrnka od jídla, jasný důkaz vnitřního utrpení, které mu skon našeho bývalého partnera způsobil. Krátce na mě pokývl a pak se obrátil k Adolphovi. „Černou kávu, děkuji.“

	„Máme zavříno,“ utrousil Adolphus, přehodil utěrku přes pípu a zmizel vzadu.

	Mlčky jsem si vychutnával vlastní hrnek kafe. „Ten mě nemá moc rád, co?“ prohodil Guiscard.

	Popravdě řečeno, Adolphus má měkké srdce a ještě měkčí pravidla ohledně svých hostů – nejspíš by obsloužil i místodržitele Drenské republiky, kdyby se jeho eminenci zachtělo občerstvit se v jeho lokále. Měl jsem podezření, že křivdy, které utrpěl, když se Koruna naposledy prohnala jeho podnikem, v něm vyvolaly jistou zatrpklost vůči ochráncům zákona jako takovým. „Jsem si jistý, že ve vaší oblíbený nálevně by se mi dostalo podobnýho přijetí.“

	„Nejspíš ano. Vyřídil vám aspoň můj vzkaz?“

	„Už jsem to slyšel.“

	„Je mi to líto.“

	Všichni byli najednou plní lítosti. „Mně soustrast vyjadřovat nemusíte – pět let jsem s ním skoro nepromluvil. To vy jste byl jeho partner.“

	„Hrozně nezkušený partner, a to jenom šest měsíců. Myslím, že mě ani neměl rád.“

	„Já vím, že mě neměl rád, a stejně je mi líto, že je po něm. Už Černý dům našel nějaký stopy?“

	„Při vyšetřování se nic neobjevilo. Ledová čubka teď prohlíží místo činu. Pár chlapů chtělo vyslechnout vás, ale z vedení jsme dostali jasný pokyn držet se od vás dál. Nejspíš máte ve vyšších patrech pořád pár přátel.“

	Starý pán se nedal označit za přítele ani v tom nejvolnějším smyslu slova – akorát nechtěl, aby mě někdo zdržoval a hatil moji práci.

	„A co vy? Máte nějaký nápad?“ zeptal se Guiscard.

	Zadíval jsem se do hrnku, na hladinu husté černé tekutiny. „Mám svoje podezření.“

	„Předpokládám, že se o ně nechcete podělit?“

	„Předpokládejte si, co chcete.“

	Poprvé během toho rozhovoru jsem zahlédl náznak muže, s nímž jsem se seznámil nad mrtvolou malé Tary. Musel se snažit, aby potlačil úšklebek, a musím mu nechat, že když promluvil, v hlase mu neznělo pohrdání. „Rád bych pomohl, jestli můžu.“

	„Neříkal jste, že jste ho neměl rád?“

	„Říkal jsem, že on neměl rád mě. Já ho měl rád vždycky – jenže o to nejde. Byl to můj partner a v těchhle věcech platí určitá pravidla. A jestli Černý dům nemá šanci odhalit jeho vraha, tak jsem nejspíš ochotný spolčit se za tím účelem s vámi.“

	Ta poslední věta byla na můj vkus až příliš mladistvě sentimentální. Podrbal jsem se na bradě a snažil se uhodnout, jestli lže a jestli na tom záleží. „Proč bych vám měl věřit?“

	„Netušil jsem si, že máte takovou záplavu zdrojů, že si můžete dovolit odmítat nabídku pomoci.“

	„No dobrá,“ řekl jsem a podal mu ten kus papíru, který jsem měl v kapse. „Crispina zabili kvůli tomuhle. Sebral jsem to z jeho mrtvého těla předtím, než se objevili vaši hoši. Je to kriticky důležitá informace v nevyřešeném zločinu. Když ji okamžitě nepředáte agentovi pověřenému vyšetřováním, porušíte tím přísahu, že budete nestranně hájit spravedlnost Trůnu, a když mě okamžitě nepředáte Černému domu, stáváte se spolupachatelem trestného činu nejvyšší závažnosti. To první vás bude stát hodnost, to druhé zaměstnání.“

	„Proč mi to ukazujete?“

	„Na tom seznamu je jeden muž, s nímž bych si rád promluvil, člověk, který by mohl vrhnout trochu světla na Crispinovu smrt. Já ho najít nedokážu, ale vy byste mohl. A kdybyste to udělal a ta informace se ke mně dostala…, tak by mi to pomohlo. Tedy za předpokladu, že bych zrovna neseděl ve vězení za narušování místa činu a maření vyšetřování.“

	Chvilku jsme si měřili jeden druhého pohledem, protože zvyklosti vyžadovaly ještě trochu machrování. Pak krátce přikývl. „Nebudete.“

	„Je to ten Mirad, třetí odzdola.“

	Vstal ze stoličky. „Dám vám vědět, co jsem zjistil.“

	„Agente. Na něco jste zapomněl.“

	„Ano?“ otázal se tónem, jehož nechápavost mohla být skoro upřímná.

	„Pořád máte můj formulář.“

	„No ovšem, promiňte,“ opáčil, vytáhl papír zpod kabátu a podal mi ho. Pak zase vyklouzl ven.

	Adolphus se vrátil z kuchyně. „Milostpán už je pryč?“

	„Pod stolem se neschovává.“

	Adolphus si odfrkl a podal mi tenký list nažloutlého pergamenu, zapečetěného voskem. „Tohle přišlo, než ses probudil.“

	Zvedl jsem dopis ke světlu a dobře si prohlédl pečeť s obrázkem lva rozčtvrceného trojicí identických diamantů. „V budoucnu mě můžeš o všem, co jsem prošvihnul, informovat hned, jak mě uvidíš poprvý. Nemusíš to dávkovat, jako když ze sebe dědek mačká chcanky.“

	„Nejsem pošťák.“

	„Nejsi kuchař, nejsi pošťák – tak co tady kčertu děláš?“

	Adolphus se jen zatvářil a začal uklízet stoly vzadu. Odpolední pijáci se co nevidět začnou trousit dovnitř, nepřízeň počasí jim v tom nezabrání. Palcem jsem odtrhl pečeť a přečetl si zprávu.

	

	Zjistil jsem, že zásoby, které jste dodal při našem prvním setkání, mým potřebám nedostačují. Pokud byste se zítra před devátou ranní dostavil do Setonových zahrad se stejným množstvím, můžeme si promluvit poté, co vyřídím jinou záležitost, jež s tou naší nikterak nesouvisí.

	Váš věrný přítel,

	Jeho milost vévoda z Beaconfieldu

	

	Moji věrní přátelé mi obvykle neposílají rozkazy zamaskované jako žádosti, ale na zvyklosti vyšších vrstev se holt musí brát ohled. Složil jsem vzkaz a strčil ho do vaku.

	„Už je otevříno?“ zamumlal za mnou opilecky nějaký štamgast.

	To mi připadalo jako docela dobrá pobídka, abych se zvedl a šel zjistit, jaké světlo může na moji situaci vrhnout nejdražší kurva z celého Rigu. Skočil jsem si nahoru pro kabát a pak vyrazil ven do vichřice.
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	Stál jsem před vchodem řadového domku z červených cihel severně od centra, poblíž Korových výšin a výstavných sídel šlechty. Působil tak skromně a nenápadně, že nebýt Yanceyho slov, neměl bych tušení, že jde o jeden z nejdražších bordelů ve městě. Děvky z Dolního města se svou profesí netají, zpoza červených závěsů vystrkují obnažená ňadra a z otevřených oken pokřikují nabídky. Tady to bylo jiné. Vedle dveří v barvě popela visela bronzová cedulka s vyrytým názvem SAMETOVÁ CHÝŠE.

	Rázně jsem zaklepal a dveře po chvilce otevřela žena světlé pleti ve slušivých, ale cudných modrých šatech. Měla tmavé vlasy, jasně modré oči a nabídla mi okouzlující úsměv, dobře nacvičený k obchodním účelům. „Přejete si?“ zeptala se sladkým, jasným hlasem.

	„Přišel jsem navštívit Mairi,“ oznámil jsem jí.

	Smutně, zklamaně stáhla koutky dolů. Ohromilo mě, jak dokáže výrazem tváře vyjádřit zároveň vřelost i blahosklonnost. „Mairi nepřijímá mnoho návštěv, a ty, které přijímá, přijímá už velmi dlouho. Vlastně nikdo v domě momentálně nestojí o nové přátele.“

	Přerušil jsem ji, než mi stihla zabouchnout dveře před nosem. „Mohla byste prosím paní Mairi sdělit, že venku čeká Yanceyho přítel? Myslím, že jsem byl ohlášen.“

	Jakmile padlo Rýmařovo jméno, usmála se trochu upřímněji. „Zeptám se, jestli vás může přijmout.“

	Napadlo mě, že bych si mohl ubalit cigaretu, ale pak jsem usoudil, že bych tak projevil nedostatek dobrého vychování. Místo toho jsem si zamnul ruce v marném pokusu trochu se zahřát. Když se dveře o pár minut později rozletěly, tmavovláska vyměnila vlídné odmítnutí za smyslné přivítání.

	„Mairi na vás bude mít chvilku. Pojďte prosím dál.“

	Vstoupil jsem do elegantní haly. Dlaždice na podlaze se táhly až ke schodišti potaženému červeným sametem a lemovanému ebenovým zábradlím. U vchodu postával velmi mohutný, velmi zachmuřený chlap v dobře střiženém obleku, který si mě diskrétně změřil. Podle všeho byl neozbrojený, až na pěsti o velikosti vepřového kolene. Nepochybuju, že by bohatě stačily.

	Hezká slečna se zastavila pod schody, ruce sepjaté za zády. „Kdybyste mě laskavě následoval, k paní se jde tudy.“

	Když stoupala po schodech přede mnou, marně jsem se snažil nezírat jí na zadek. Hádal jsem, kolik jí asi je a jak přišla k téhle práci. Nejspíš existují horší způsoby, jak si vydělávat na živobytí – pořád to bylo lepší než dřít deset hodin denně ve fabrice nebo běhat kolem stolů v nějakém zapadáku v Dolním městě. Jenže práce vleže na zádech je pořád práce vleže na zádech, i když máte pod sebou hedvábné prostěradlo.

	Nad schody jsme se vydali doprava a prošli úzkou chodbou kolem řady ložnic až k dubovým dveřím, slabě pozlaceným, aby se odlišily od ostatních. Dívka tiše zaklepala. Hrdelní hlas nás pozval dovnitř a moje průvodkyně mi otevřela dveře.

	Uprostřed místnosti, což možná nebylo tak překvapivé, trůnila nádherná čtyřsloupková postel s nebesy, zahalená v bílé krajce. Ze všeho čišely staré peníze a vybraný vkus, takže pokoj připomínal spíš ložnici vévodkyně než budoár děvky. U toaletky v rohu seděla žena, o níž jsem předpokládal, že to je Tmavooká Mairi.

	Z Yanceyho popisu jsem si o ní udělal jistou představu a skutečnost mě poněkud zklamala. Byla to Tarasaihgnka s havraními vlasy, která už překročila střední věk, ale ne o moc. Docela hezká, i s těmi pár kily navíc – nikoli však krásná, a už vůbec ne mimořádně. Z těch dvou bych si vybral spíš svou průvodkyni, mladší a pružnější.

	Ale pak se Mairi otočila ke mně a já spatřil její oči, tůně tmavého písku, které moji pozornost udržely déle, než pravidla etikety dovolovala, a já jsem najednou nechápal, co mě to napadlo, srovnávat tuhle ženu s děvčetem, které mě sem doprovodilo.

	V ústech mi vyschlo. Potlačil jsem nutkání olíznout si rty.

	Jediným plynulým pohybem Mairi vstala ze svého trůnu, přistoupila ke mně a nonšalantně mi podala ruku. „Děkuji, Rajel, to bude všechno,“ řekla čistou nestrijštinou bez přízvuku. Rajel vysekla pukrle, odešla a zavřela za sebou dveře. Mairi mlčky stála a nechala mě, ať si prohlédnu její zboží, než zahájila rozhovor.

	„Umíte nestrijsky?“ zeptala se.

	„Nikdy jsem na to neměl ucho.“

	„Vážně?“ zadívala se mi do očí a pak se hlasitě, hrdelně zasmála temným zaskřehotáním pralesní žáby. „Myslím, že lžete.“

	Nemýlila se – nestrijsky jsem mluvil, ne sice jako domorodec, ale dost dobře na to, abych cestou do Cathédrale Daeva Maletus neschytal nakládačku. První rok a půl války můj sektor zákopů sousedil s nestrijskými liniemi. Byli to docela dobří týpci, na partu zahnojených nevolníků. Jejich kapitán se zhroutil v slzách, když zjistil, že jeho generálové podepsali separátní mír – jenže během toho nešťastného konfliktu byly podrazy a neschopnost velení poměrně univerzálním jevem.

	Zakmitala řasami a zeptala se: „Víte, že jste mi lží prozradil víc, než kdybyste odpověděl po pravdě, ne?“

	„A co přesně jsem vám prozradil?“

	„Že klam je pro vás přirozenější než upřímnost.“

	„Možná se jenom snažím splynout s prostředím – nebo byl snad každý vzdech a sten, který se kdy ozval mezi těmito stěnami, naprosto nefalšovaný?“

	„Jeden. Každý. Z nich.“ Každé slovo pronesla zvlášť, jako by je odměřovala. Z karafy na malém baru v rohu odlila do dvou skleniček kouřově zbarvenou tekutinu a pak mi jednu z nich podala. „Na co se napijeme?“ zeptala se tónem, který téměř hraničil s chlípností.

	„Na zdraví královny a blahobyt jejích poddaných.“

	To staré požehnání představovalo poměrně křečovitou změnu tématu, ale Mairi byla dost velká profesionálka, aby to přijala. „Na zdraví královny a úrodnost její země.“ Napil jsem se. Bylo to dobré, velmi dobré pití.

	Mairi klesla na pohovku potaženou červenou kůží a gestem mě vyzvala, abych se posadil na divan naproti ní. Podřídil jsem se a za chvíli jsme už seděli proti sobě a naše nohy se téměř dotýkaly. „Jak se znáte s Yanceym?“ zeptala se.

	„Jak se člověk s někým zná? V mojí branži se setkáte s různými lidmi.“

	„A co je to přesně za branži?“

	„Získávám prostředky pro válečné vdovy a sirotky. Ve volném čase se starám o opuštěná štěňata.“

	„To je ale pozoruhodná náhoda! Já se věnuju přesně tomu samému.“

	„Předpokládám, že kotce máte v suterénu.“

	„A kde vy držíte svoje sirotky?“

	Zasmál jsem se a napil se ze sklenice.

	Koutky úst se jí zvlnily v úsměvu a uhlově černé oči mě pohladily po tváři. „Já přirozeně vím, kdo jste. Když se mi Rýmař ozval, informovala jsem se na vás.“

	„Vážně?“

	„Když Yancey zmínil vaše jméno, netušila jsem, že dostanu příležitost setkat se s tak proslulou postavou podsvětí.“

	Nechal jsem ten výrok viset ve vzduchu mezi námi. Přehlédla náznak a tlačila dál, přesvědčená, že mě její zahajovací tah baví.

	„Vždycky jsem si říkala, co se asi stalo se Šíleným Edwardem a zbytkem jeho lidí. Jistě tedy chápete, jak moc mě překvapilo, že se ke mně na odpolední návštěvu chystá člověk, který vyčistil Dolní město od syndikátů.“

	Mairi měla dobré zdroje. Existovalo jen půl tuctu lidí, kteří kdy znali pravdu o tom, co se stalo s gangem Šíleného Edwarda, a dva z nich byli mrtví. Budu muset zjistit, který z těch zbývajících čtyř si pouštěl pusu na špacír.

	Špičkou jazyka si přejela po spodním rtu. „Představte si, jak jsem byla vzrušená.“

	Jednou z mála výhod výrazně nepřitažlivého vzhledu je to, že když vám žena nadbíhá, můžete rovnou vyloučit, že by to dělala, protože se jí prostě líbíte. V Mairině případě si nejsem ani jistý, zda v tom byl nějaký záměr – měl jsem dojem, že už tu vyzývavost prostě neumí vypnout. Moje vtipkování a její mechanické reakce na ně mi náhle zhořkly.

	„Fascinující.“ Znovu jsem se napil whisky a snažil se potlačit pachuť toho, že si se mnou pohrává. „Ale nepřišel jsem, abych si nechal vyprávět o své minulosti. Jsem s ní docela obeznámen – dalo by se říct, že velmi zevrubně.“

	Nevzala tu výtku s naprostým klidem a obličej jí zalila hněvivá, bouřková červeň, která dokonale ladila s počasím venku. Ze stříbrného pouzdra na stole vedle sebe vytáhla tenkou černou cigaretu, zasunula ji mezi krvavě rudé rty a zažehla ji jedním rychlým pohybem zápalky. „Tak proč jste přišel?“

	„Yancey se o tom nezmínil?“ odpověděl jsem otázkou.

	Z nosních dírek jí začal stoupat tabákový dým. „Chci, abyste se mě zeptal sám.“

	Už jsem v životě utrpěl horší ponížení. „Yancey tvrdí, že máte dobré uši a dlouhou paměť. Rád bych slyšel, co mi můžete nabídnout o vévodovi z Beaconfieldu.“

	„O Čepeli?“ Udělala si s obličejem něco, co naznačovalo, že má chuť obrátit oči v sloup, ale je moc dobře vychovaná, aby to udělala doopravdy. „Kromě toho nadání, které mu vyneslo jeho přezdívku, je to typický znuděný aristokrat, chladnokrevný, nemorální a krutý.“

	„To jsou spíš pozorování než tajemství,“ podotkl jsem.

	„A je na mizině,“ dodala.

	„Takže to sídlo, večírky, peníze, které mi zaplatil…“

	„To první zadlužil, aby si mohl dovolit ty druhé dvě. Vévoda dostal do vínku starobylé jméno a smrtící paži, ale nic moc dalšího už ne. A jako většina urozenců umí peníze jen utrácet, jiné finanční schopnosti nemá. Utopil desítky tisíc okrů ve státní půjčce Ostarrichi, a když loni zkrachovali, přišel o všechno. Proslýchá se, že mu věřitelé buší na dveře a osobní krejčí už nepřijímá jeho zakázky. Překvapilo by mě, kdyby vydržel ještě sezónu, než vyhlásí bankrot.“

	„Takže ty diamanty na jeho erbu?“

	„Řekněme, že lev je na něm významnější složka.“

	Hrozba chudoby může člověka dohnat k zoufalým činům – to jsem už viděl mockrát. Ale mohl by strach, že ztratí ten nádherný dům, opravdu přivést Usměvavou Čepel k vraždění dětí a černé magii? „Co jeho vztah k princi?“

	„Přehnaně nafouknutý. Na Atonu, jedné z těch ponurých internátních škol přidušených tradicí a plných pedofilů, se přátelili. Ale drahý Henry…“ Zakmitala řasami a já se snažil uhodnout, zda to důvěrné označení korunního prince potvrzuje, že na zvěstech o jejich vztahu je zrnko pravdy, nebo Mairi jen chce, abych si to myslel. „Je na vévodův divoký vkus příliš upjatý.“

	„Zajímavé,“ prohodil jsem tónem naznačujícím pravý opak. „Co jeho poskoci – nevíte něco o nich? Má ve svém žoldu druhořadého adepta Umění, který si říká Brightfellow.“

	Nakrčila nos, jako bych jí na koberec upustil čerstvé lejno. „Toho chlapa znám – ačkoli jsem netušila, že se dal dohromady s vaším vévodou. Brightfellow patří k tomu nepříjemnému typu čarodějů, kteří se míhají na okrajích dvorské společnosti a prodávají svůj talent každému urozenci, který je dost znuděný nebo hloupý, aby za jejich salonní triky zaplatil. O Beaconfieldovi jsem nikdy neměla valné mínění, ale nečekala bych, že klesne tak hluboko, aby se dal dohromady s takovou lůzou. Musí být vážně zoufalý.“

	„Co by Brightfellow mohl pro Čepel dělat?“

	„To skutečně netuším – ale jak ty dva znám, tak filantropii to zřejmě nezahrnuje.“

	Soudil jsem, že má nejspíš pravdu.

	Po chvilce si krátce odkašlala, ten zvuk u mě vyvolal představu cukru a kouře a náš rozhovor byl u konce. „To je všechno – žádné další informace o tajných aktivitách Usměvavé Čepele vám nabídnout nemohu.“ Rozpletla nohy a pak si je přehodila obráceně. „Pokud byste nechtěl ještě něco jiného.“

	Rázně jsem vstal a odložil sklenici na stůl vedle svého sedadla. „Ne, nic jiného nechci. Skutečně jste mi pomohla – dlužím vám službu, pokud ji budete někdy potřebovat.“

	Taky vstala. „Jsem v pokušení vyžádat si ji hned teď,“ řekla a pohledem sklouzla k posteli.

	„Ne, nejste. Ani v nejmenším.“

	Vášnivý výraz zmizel a nahradilo ho cosi, co se mnohem víc blížilo skutečnému úsměvu. „Jste velmi zajímavý muž. Přijďte zas. Ráda bych vás viděla.“ Přistoupila tak blízko, že jsem ucítil její parfém, opojný stejně jako všechno ostatní. „A to myslím vážně.“

	Nebyl jsem si jistý, zda tomu věřím. Rajel jsem cestou ven nikde neviděl, ale vyhazovač na mě zamračeně kývl, když jsem mířil ke dveřím.

	„Pracuje se tu dobře?“ zeptal jsem se, zatímco jsem si bral z věšáku kabát.

	Pokrčil rameny. „Tři týdny v měsíci.“

	Soucitně jsem přikývl a odešel.
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	Kráčel jsem k jihu, když jsem ho zahlédl – takového hubeného skrčka, který mě sledoval po druhé straně ulice a držel se půl bloku za mnou. Mohl se na mě přilepit kdykoli po odchodu od Mairi, protože v husté mlze se dalo snadno vyklouznout z postranní uličky.

	Zastavil jsem se u Stánku na rohu, který vedl stařičký Kiren, a začal si prohlížet jeho zboží. „Tuo-šao čchien?“ zeptal jsem se a zvedl náramek k matnému zimnímu světlu tak, abych se mohl nenápadně mrknout za sebe. Prodejce uvedl cenu desetkrát nebo dvanáctkrát vyšší, než byla hodnota té cetky, a já předstíral zklamání a vrátil náramek na pult. Rychle ho zase popadl, strčil mi ho do obličeje a začal lámaně chrlit dlouhý monolog o mimořádné kvalitě svého zboží. Tou dobou se můj stín dostal už natolik blízko, že jsem si ho mohl prohlédnout důkladněji. Nedokázal jsem si představit, že by si Čepel najal takové ztělesnění laciného nájemného surovce, a na první pohled to nebyl pohan, takže Ling Čch‘ byl ze hry. Samozřejmě, po městě se pohybovala spousta dalších lidí, jimž by vůbec nevadilo, kdybych upadl na něco ostrého, ať už šlo o dealery, kterým jsem kazil kšefty, nebo místního bosse, který usoudil, že ohrožuju jeho podnikání. No, to brzo zjistíme.

	Před návštěvou u Mairi jsem se neozbrojil, protože mi připadalo, že to není dobrý způsob, jak na ni udělat dojem, ale na to, abych vyřídil tohohle třasořitku, zbraň potřebovat nebudu.

	Jediná věc lepší než přepadnout nějakého hajzla ze zálohy je přepadnout ze zálohy hajzla, který se chystá přepadnout ze zálohy vás. Protáhl jsem se kolem obchodníka, zamířil do boční uličky, zahnul za roh a přitom trochu zrychlil –

	Vzápětí jsem ležel na zemi a zrak mi kalila podivná hra světla a žáru, která obvykle doprovází silnou ránu do hlavy, takže postavu, která se nade mnou tyčila, jsem chvilku nepoznával.

	Ale jenom chvilku.

	„Čau, Crowley.“

	„Čau, buzerante.“

	Pokusil jsem se skočit mu po kotnících, ale pohyboval jsem se pomalu a neohrabaně, a Crowley zarazil všechny moje pokusy o únik kopancem do hrudi.

	Zhroutil jsem se zpátky ke zdi a jenom doufal, že se mu nepovedlo zlomit mi žebro, nicméně bolest v boku naznačovala, že můj optimismus není podložený. Marně jsem se pokoušel znovu si pořádně naplnit plíce, přičemž mě Crowley velmi laskavě dál nemlátil a spokojil se jen s mimořádně nepřátelským šklebem. Podařilo se mi vykašlat pár vět. „Máš potíže s matematikou? Zbejvá pět dní, Crowley. Pět. Jestli tě velká čísla matou, tak si sundej boty a přepočítej si to na prstech.“

	„Neříkal jsem vám, že je to vtipálek?“ prohodil Crowley k někomu za sebou a já si teprve teď uvědomil, že nepřišel sám. Stáli za ním tři chlapi, ne agenti, tomu bych nevěřil, ale profesionální mlátičky, možná od syndikátů – každopádně vypadali hodně surově. Zírali na mě s výrazy, které zahrnovaly celou škálu od čiročiré nudy po sadistické potěšení.

	Dal jsem se nachytat jako amatér. Ten první se mi ukázal schválně, aby upoutal moji pozornost, zatímco Crowley se svou bandou zůstal na číhané. U Zjizveného déva, jak jsem se mohl nechat tak napálit?

	„Vidíš snad na mně uniformu, grázle?“ zeptal se Crowley. „Tohle nemá co dělat s Korunou ani se Starým pánem.“ Aby ten poslední bod zdůraznil, nakopl mě do ramene. Škubl jsem sebou a držel jazyk za zuby. „Dneska mám volno.“

	„Takže jsem na tebe narazil čistě řízením osudu?“ Ústa jsem měl plná mědi a cítil jsem, jak mi po bradě stéká krev.

	„Jenom náhodě bych to nepřipisoval. Možná to má co dělat s tím, že jsi podle mě přestal být k užitku. Dneska se našlo další tělo – tentokrát kluk.“

	Chudák Avraham Mayana. „Nedělej, že ti leží na srdci oběti.“

	„Pravda. Na ně kašlu.“ Nacpal svůj tupý ksicht těsně k tomu mému, do nosu mě udeřil jeho páchnoucí dech. „Jde o tebe. Já tě totiž kurva nenávidím. Nenávidím tě už deset let, od chvíle, cos mě převez v případu Strakatýho pásu. Když minulej tejden Starej pán nakázal, že tě máme přivíst, málem jsem tancoval štěstím. A pak, když jsme tě pustili…“ Zavrtěl hlavou a rozhodil rukama. „Deset let čekám, až konečně zaklapnu tvoji knihu, a ty pak dostaneš další šanci jen skrzevá tu svoji vyřídilku? Vím, že se říká, že by si člověk neměl brát práci domů, ale… co na to můžu povědět? Nejspíš jsem až moc pracovitej státní úředník.“

	„Co si myslíš, že Starý pán řekne, až zjistí, žes mě oddělal?“ Zasmál se a ten zvuk byl sice pitvořivý, ale stejně hrozivý. „Až z týhle uličky vyjdu, budeš zdravej jako rybička.“ Namočil si tlustý ukazovák ve stružce, co mi tekla z nosu, a pak ten rudý nános opatrně, téměř něžně prozkoumal. „Samozřejmě, tady za ty džentlmeny mluvit nemůžu. Nejsou sice vycvičený, ale elán jim nechybí. Krom toho bych moc nepočítal s tím, že ti tvůj ochránce zachová přízeň. Když jsem se naposledy koukal, neudělals pro snížení zločinnosti ve svým malým ghettu nic moc. Toho kluka jsme dneska našli v řece – a o nešťastným skonu svýho bejvalýho parťáka jsi už nejspíš slyšel.“

	V břiše mi vyšlehlo něco žhavého. „Crispinovo jméno si do huby neber, ty buzerantská gorilo.“

	Špička jeho boty mi narazila do čela a týl mi zaduněl o zeď. „Na chlápka, kterej si za chvíli bude moct zblízka prohlídnout svoje vnitřnosti, seš nějakej čipernej.“ Jeden z jeho hochů, vyzáblý Mirad s rituálními jizvami v obličeji, kterými v té nešťastné teokracii cejchují zločince, vytáhl zpod předimenzovaného kabátu vrhací dýku a prohodil něco, čemu jsem nerozuměl. Crowley se ode mě na okamžik odvrátil a s obličejem zběsile zkřiveným nenávistí vyštěkl: „Ještě ne, ty kriple zasraná. Říkal jsem ti to – nejdřív bude krvácet.“

	Lepší šanci už asi nedostanu. Ohnul jsem pravou nohu a vší silou vykopl proti Crowleyho koleni. Pořád jsem měl ale rozostřený zrak a minul jsem, trefil jsem ho jen do holeně.

	Ale stačilo to, i když těsně. Zaúpěl, o krok ucouvl a já vyskočil na nohy. Crowley nejspíš soudil, že mě ta první rána položí na delší dobu. Kretén – zná mě deset let, a pořád nepřišel na to, jak se vypořádat s tloušťkou mojí lebky.

	Zahnul jsem za roh a vzápětí uslyšel tupý úder kovu o kámen, naznačující, že Miradova čepel minula cíl. Potom už jsem kladl jednu nohu před druhou tak rychle, jak to moje potlučené tělo zvládalo, a mířil na západ k průplavu, ačkoli mě to stálo každou kapku zbylé energie.

	Uličky se v téhle části Dolního města rozbíhají z hlavních tepen jako pavučina ožralého pavouka, klikatí se nepravidelně sem a tam. Dokonce ani já je neznám všechny dobře, což jsem si uvědomil, když jsem jednou nebo dvakrát provrávoral křižovatku, kde jsem už byl. Ale jestli jsem měl potíže já, dalo se soudit, že Crowleymu a jeho bandě se nevede líp – od šedivých zdí se odrážel vzteklý řev mých pronásledovatelů – nepotřebná pobídka, abych sebou hodil.

	Proběhl jsem změtí průchodů na široký bulvár podél průplavu. V tom místě, kousíček jižně od řeky Anděl, byl průplav nejširší a přes jeho ramena se klenul Rupertův most. Rozběhl jsem se jako o život, dorazil k mostu a sprintoval přes pískovcový oblouk. Za běžného dne by se tahle oblast hemžila lidmi spěchajícími za prací a za obchodem i těmi, kteří se rozhodli udělat si piknik a vychutnat si vyhlídku, ale za toho psího počasí jsem byl jediný člověk široko daleko. Aspoň zezačátku.

	Z druhé strany se totiž blížil chlápek, kterého jsem původně zahlédl, jak mě sleduje. O paži měl opřenou dlouhou zakřivenou šavli a zdál se mnohem větší než předtím. Za mnou vyklouzl z ústí uličky zjizvený Mirad, v husté mlze viditelný pouze jako silueta.

	Zastavil jsem se uprostřed mostu a zoufale se snažil vymyslet plán. Zvažoval jsem možnost prorazit kolem toho zabijáka, který se rychle blížil, ale byl jsem beze zbraně, takže by mě nejspíš zdržel dost dlouho, aby mě jeho kumpáni stihli rozsekat na kousíčky. Zezadu jsem slyšel, jak Crowley proklíná moje předky a slibuje mi kruté mučení. Když jsem se krátce ohlédl, zjistil jsem, že rychle dohání Mirada, který zpomalil a čekal na posily, než zaútočí.

	Někdy úspěch spočívá ve složité a propracované strategii – je třeba obětovat pěšce nebo ohrozit střelce. Ale častěji jde jen o rychlost a moment překvapení. Crowleyho by nikdo nepovažoval za génia, ale nebyl jsem první nebožák, kterého stopoval uličkami Rigu. Za pár vteřin by mu došlo, že se daleko radši vykoupu, než bych se postavil tváří v tvář jeho rabijátům. Jenže když zahýbal za roh, ta možnost ho ještě nenapadla, takže zůstal koukat jako vrána, když jsem přelezl zábradlí a elegantně zaplul do průplavu dole.

	Led nebyl tak tenký, jak vypadal z mostu, a docela hnusně jsem si zhmoždil rameno, když jsem jím proletěl. Ale bolest jsem nevnímal moc dlouho, protože ledová voda fungovala jako anestetikum až na kost. Narovnal jsem se, shodil těžký kabát a po jistém zápolení, protože ztuhlé prsty odmítaly spolupracovat, jsem si rozšněroval boty a zbavil se jich taky.

	Crowley bude předpokládat, že se vydám po proudu, jenže já jsem nikdy nebyl extra plavec a nepovažoval jsem za moc pravděpodobné, že po vodě jemu a jeho chlapcům uteču. Místo toho jsem zuřivě kopal nohama a mířil do hlubin. Průplav byl plný městských splašků, kalnou vodou by se nedalo dohlédnout na dno, i kdybych byl tak pošetilý, abych otevřel oči, takže jsem doufal, že to Crowley spolkne. Zadržel jsem dech na tak dlouho, jak to jen šlo, a pak jsem vyrazil vzhůru pro trochu vzduchu, nadzvedl horní vrstvu ledu pár centimetrů nad hladinu a znovu zajel ke dnu. Tohle ale dlouho nevydržím. Už teď mi těžkly údy a každý pohyb byl namáhavější než předchozí, každou uplynulou vteřinou se moje tělo víc vzpíralo povelům z mozku.

	Vyplul jsem se nadechnout ještě dvakrát, než mě chlad zmohl natolik, že jsem přeplaval na západní břeh a vytáhl se na okraj průplavu. Pár vteřin jsem nehybně ležel na špinavých dlažebních kostkách a nutil jsem se k pohybu, ačkoli se mu mé zraněné tělo zuřivě vzpíralo. Vědomí toho, co by se stalo, kdyby mě tu Crowley se svou partou našel – tedy hrozba mučení a smrti – mi však dodalo dost energie, abych se vyškrábal na nohy.

	Za jakéhokoli jiného odpoledne by ta finta nezabrala – viděli by, jak lezu z vody, a dohnali by mě –, ale ze zátoky se valila hustá mlha skrývající každého, kdo měl tu smůlu a musel se v ní motat, která naštěstí znemožňovala pronásledování. Crowley se nechal nachytat – zdálky ke mně doléhalo, jak na sebe jeho lidi hulákají a snaží se zjistit, kde mě ztratili.

	Věděl jsem, že zpátky k Lordovi prostě nedojdu – ani jsem se o to nepokoušel. Jenom jsem zahnul do boční uličky a šlapal, co nejrychleji to šlo. Vítr mi bičoval obličej a já ostře vnímal ten zvláštní pocit, kdy člověku přimrzají vlasy k hlavě – jestli mokré šaty rychle neshodím před nějakým ohněm, mráz zařídí to, co Crowley nedokázal – možná ne tak bolestivě, ale rozhodně stejně definitivně.

	Úzké uličky se kroutily a zahýbaly, zrak se mi mlžil a hrudí mi stoupala strašná, svíravá bolest. Zbývalo mi už jen pár bloků – hádal jsem, že mám šanci půl na půl, že to zvládnu.

	Zvolnil jsem tempo z běhu na mírný klus, pak na pomalou chůzi, a potom na opatrné vrávorání.

	Další krok.

	Další.

	Děsivě nedůstojně jsem přelézal kamenné zídky a otloukal jsem si o ně kolena. Se zmrzlými končetinami se mi těžko zvládaly i takhle nízké překážky. Překlopýtal jsem přes tu poslední a dopadl hlavou napřed ke dveřím věže. Zašátral jsem pod košilí po Crispinově Oku, neboť mě opožděně napadlo, že by mohlo prorazit ochrany Aerie, ale prsty mě neposlouchaly a navíc jsem věděl, že se nikdy nedokážu soustředit natolik, abych ho aktivoval. Vydrápal jsem se na nohy a zoufale zabušil na dveře, ale moje prosby o vstup zanikly v kvílení větru.

	Chrlič němě seděl na římse a beze slova se díval, jak se hroutím k zemi.
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	Když mi bylo devatenáct, zmocnila se Rigu uprostřed léta válečná horečka. Na ulicích se nemluvilo o ničem jiném než o neúspěchu Hemdellské konference a šířily se zprávy, že naši spojenci z pevniny, Miradin a Nestrie, zahájili mobilizaci, aby bránili své hranice proti drenské hrozbě. Nejvyšší kancléř Aspith vydal příkaz naverbovat v první fázi dvacet tisíc vojáků a posléze tu největší armádu, jakou kdy dalo impérium dohromady. Nikdo tenkrát netušil, že první oběti budou jen dřívím na podpal v požáru, který zpustoší kontinent.

	V letech poté, co konflikt skončil, jsem vyslechl spoustu různých důvodů, proč jsme do války šli. Když jsem se nechal naverbovat, řekli mi, že umíráme, abychom dostáli dohodám, které jsme uzavřeli se svými druhy ve zbrani – přestože mi ani tehdy, ani nikdy později nebylo jasné, jaký zájem jsem mohl mít na zajištění územní nedotčenosti stárnoucí Miradské říše a jejího zpustlého krále-kněze nebo proč bych měl pomáhat Nestriánům pomstít příkoří, které jim před patnácti lety způsobila mladá Drenská konfederace. Ne že by na tom sešlo – vládnoucí mocnosti tenhle důvod samy zavrhly dost rychle poté, co po dvou letech bojů naši věční spojenci kapitulovali. Pak jsem slýchal názory, že moje přítomnost stovky kilometrů od domova je třeba k tomu, abych ochraňoval zámořské zájmy Trůnu a zabránil Drenům získat klíčové přístavy, jež by jim umožnily ohrožovat roztroušené klenoty našeho impéria. Jistý profesor, jeden z mých zákazníků, se mi kdysi snažil vysvětlit, že válka byla nevyhnutelným vedlejším produktem toho, co nazýval „stále sílící rolí oligarchických finančních zájmů“. Tenkrát jsme ale byli pořádně sjetí vílím dechem a dělalo mi trochu potíže sledovat jeho úvahy. Vyslechl jsem spoustu vysvětlení – pro Śakru živého, polovina Dolního města celou tu záležitost dodnes svádí na ostrovanské banky a jejich nezdravý vliv u dvora.

	Já si však pamatuju, jak se posilovala bojechtivost před válkou, a vzpomínám si na dlouhé fronty zájemců před verbířskými kancelářemi. V paměti mi utkvěly štvavé slogany a posměšné písničky – „My se Drenů nelekáme, budou s brekem zdrhat k mámě!“ –, které zněly z kdejakého baru ve městě v každou denní i noční hodinu. Vzpomínám si na vzrušení ve vzduchu a na milence, kteří se loučili v ulicích, a můžu vám říct, co si myslím já. Šli jsme do války, protože jít do války je zábava, protože lidé mají v hrudi něco, co se při té představě zachvěje vzrušením, ačkoli většinou to přejde, když se z toho stane skutečnost, tedy vraždění bližních ve velkém měřítku. Bojovat ve válce není zábava – bojovat ve válce je bolavé, nešťastné a špinavé. Ale začít válku? Herdek, začít válku je lepší než se celou noc vznášet na dévském medu.

	A pokud jde o mě – no, když jeden stráví dětství tím, že se rve s krysami o čerstvé odpadky, nevstřebá zrovna moc středostavovských ctností, jako je vlastenectví nebo xenofobie, co by ho přiměly nadskočit nadšením při představě, že má jít zabíjet lidi, které jaktěživo neviděl. Jenže výlet s armádou byl lepší než další den v docích, jak jsem si tenkrát aspoň myslel. Náhončí tvrdil, že do šesti měsíců budu zpátky, a dal mi moc pěknou koženou zbroj a helmu, která mi pořádně neseděla. Dvakrát důkladný výcvik se nekonal – dokud jsme se nevylodili v Nestrii, píku jsem ani nezahlídnul.

	Připojil jsem se k první vlně rekrutů – později, když úmrtnost v těch prvních strašlivých měsících dosahovala tří až čtyř mužů z pěti, nám zaobaleně přezdívali Ztracené děti. Většina chlapců, s nimiž jsem odplouval, nepřežila dvanáct týdnů. Převážně umírali s křikem, se šipkou z kuše v břiše nebo rozsekaní na kusy šrapnely.

	Jenže to byla všechno budoucnost. To léto jsem se procházel po Dolním městě ve slušivé uniformě, staří muži mi třásli rukou a chtěli mi kupovat pivo a hezká děvčata se na ulicích červenala, když jsem kolem nich procházel.

	Nikdy jsem nebyl moc společenský a pochyboval jsem, že by ostatní chlapi z doků můj odjezd nějak oplakávali, takže jsem se ani neloučil. Avšak dva dny předtím, než jsem se měl nalodit a odjet na frontu, jsem šel navštívit jediné dvě živé bytosti, o nichž jsem soudil, že by jim mohlo být líto, kdybych umřel.

	Když jsem vstoupil, Jeřáb seděl zády ke mně a otevřeným oknem dovnitř vál svěží vánek. Věděl jsem, že strážný ho na můj příchod upozornil, ale stejně jsem s pozdravem váhal. „Mistře,“ řekl jsem.

	Usmíval se, ale oči měl smutné. „Vypadáš jako voják.“

	„Doufám, že jako spojenecký voják. Bylo by hloupý nechat se oddělat už na přepravní lodi.“

	Přikývl se zbytečnou vážností. Jeřáb se o politiku za mák nezajímal, neboť jako mnozí lidé jeho druhu pěstoval spíš esoteričtější zájmy. Navzdory postavení, které mu jako Mágovi první třídy příslušelo, zřídka docházel ke dvoru a měl jen nepatrný vliv. Ale byl to nesmírně moudrý člověk a myslím, že chápal to, co nám ostatním nedocházelo – že to, co se chystá, neskončí do svátků Středozimy, že jakmile bestii zvanou válka pustíme ze řetězu, bude těžké ji zase polapit.

	Nic z toho mi samozřejmě nevykládal – odjel bych tak jako tak. Ale vyčetl jsem mu ty obavy z tváře. „Celia odjíždí na podzim do Akademie. Mám pocit, že bez ní bude Aerie tuhle zimu velmi chladné místo. A bez tvých návštěv, byť v poslední době tak zřídkavých.“

	„Takže ses rozhodl ji tam poslat?“

	„To pozvání nebylo formulováno jako žádost. Koruna si přeje sjednotit všechny adepty v impériu a dostat je do své sféry vlivu. Už žádné vysedávání ve věžích na větrem bičovaných vřesovištích. Nejsem z toho moc nadšený, jenže… jeden starý člověk toho proti budoucnosti mnoho nezmůže. Je to v zájmu vyššího dobra, nebo mi to tak aspoň říkají. Zdá se, že v poslední době se hodně věcí obětuje tomuto mlhavému ideálu.“ Možná si uvědomil, že by se jeho odsudek dal vztáhnout i na moji situaci, a tak změnil tón a promluvil veseleji. „Ale ona je z té vyhlídky nadšená. Jenom jí prospěje trávit víc času mezi lidmi jejího věku – byla se svým studiem příliš dlouho sama. Občas mi dělá starosti…“ Potřásl hlavou, jako by chtěl zahnat ošklivé myšlenky. „Nikdy jsem neměl v úmyslu stát se otcem.“

	„Přizpůsobil ses tomu docela dobře.“

	„Víš, není to snadné. Říkám si, že jsem s ní možná jednal moc jako s dospělou. Když jsem pochopil, že má nadání pro Umění… Někdy mě napadá, jestli jsem ji nevzal do učení příliš brzy. Mně bylo dvanáct, když jsem odešel bydlet k Roanovi, dvakrát víc než jí, a navíc jsem byl chlapec. Některé věci, které se učila, kterým byla vystavena…“ Pokrčil rameny. „Neznal jsem jiný způsob, jak ji vychovávat.“

	Ještě nikdy jsem neslyšel Jeřába mluvit tak otevřeně o tom, co ho trápí – bylo to znepokojivé a já už měl beztak dost starostí. „Vychoval jsi ji dobře, mistře. Stala se z ní skvělá mladá žena.“

	„To samozřejmě ano, samozřejmě.“ Přikývl s přehnaným důrazem. Chvilku mlčel a zamyšleně si hryzal knír. „Vyprávěla ti někdy o tom, co se jí stalo, než jsi ji našel? Co se stalo s její rodinou, jak přežívala na ulicích?“

	„Nikdy jsem se neptal. Takhle malé děcko, navíc holka?“ Nic víc jsem nedodal, protože jsem na tu otázku nechtěl odpovídat ani nad tím hloubat podrobněji.

	Přikývl, neboť se mu hlavou honily stejné ponuré myšlenky. „Půjdeš se s ní před odjezdem rozloučit?“

	„Ano.“

	„Buď laskavý. Víš, jaké k tobě chová city.“

	Nebyla to otázka, a tak jsem neodpověděl.

	„Rád bych ti zajistil bezpečí svým Uměním, ale nejsem bojový mág – a pochybuju, že káča, která se točí sama od sebe, by ti byla v boji k užitku.“

	„To si nedokážu představit.“

	„V tom případě ti nemůžu nabídnout nic než svoje požehnání.“ Neměli jsme v tom praxi, a tak naše objetí působilo rozpačitě. „Dávej na sebe pozor,“ zašeptal. „Pro lásku Śakry, dávej na sebe pozor.“

	Odešel jsem bez odpovědi, protože jsem se bál, že by mě zradil hlas.

	Zamířil jsem po schodech dolů k Celiině ložnici a zastavil se přede dveřmi. Zaklepal jsem. Zevnitř se tiše ozvalo: „Dále.“

	Seděla na krajíčku postele, masivní, obludné konstrukce se světle fialovým baldachýnem, k němuž se ani trochu nehodila její malá menažerie plyšových zvířátek. Předtím plakala, ale snažila se to ze všech sil zamaskovat. „Takže jsi to udělal? Nechal ses naverbovat?“

	„Byla to podmínka, aby mi dali tu uniformu.“

	„Musíš… musíš odjet?“

	Přikývl jsem. „Podepsal jsem smlouvu. Je to buď Nestria, nebo vězení.“

	Oči se jí zamlžily a já dostal strach, že se rozpláče, ale jenom dvakrát mrkla a zeptala se. „Proč?“

	Jak na takovou otázku odpovědět? Jak směstnat tisíc probdělých nocí, v nichž člověk zíral na strop baráku ve slumu, vmáčknutý ve třech na posteli, takže ho do boků dloubaly cizí lokty a ze spánku ho neustále vytrhával namáhavý chropot napůl slabomyslného chlapíka vedle? Jak popsat, jaký je to pocit, když si člověk uvědomí, že ho svět docela spokojeně nechá, aby vyčerpal všechny své síly dřinou pro jiné a ubil svého ducha ve snaze získat jmění, které nikdy nespatří? Jak vysvětlit, že karty jsou už rozdané, a když s nimi člověk hraje poctivě, skončí na mizině?

	„Tohle je moje šance. Válka věci mění – otřásá zavedeným pořádkem. Tady nejsem nic, jen odpad odplavený deštěm. Zato tam?“ Pokrčil jsem rameny. „Budou muset rekruty povyšovat na důstojníky – těch, kdo si můžou hodnost koupit, nebude dost. Stanu se poručíkem, na to si můžeš vsadit. A potom? Ve světě je vždycky místo pro člověka, který má oči otevřené a myslí na budoucnost.“

	Když jsem domluvil, Celia se na mě dívala štěněcím pohledem a mě mrzelo, že jsem radši nezůstal zticha. Nemělo smysl podporovat její hloupé pobláznění. „Já vím, že to dokážeš. Než válka skončí, bude z tebe generál.“ Začervenala se a vstala z postele. „Milovala jsem tě od chvíle, kdy jsem tě uviděla poprvé, jak odvážně záříš ve tmě.“ Pronikavě jsem si uvědomoval, jak blízko stojí a jak tenká je látka, která dělí její tělo od mého. „Budu na tebe čekat – budu čekat tak dlouho, jak bude třeba.“ Slova se z ní valila jako voda přes protrženou přehradu, slabiky se slévaly do sebe. „Ale jestli čekat nechceš…“ Objala mě. „Žádnou dámu nemáš – vím, že se šetříš pro manželství.“

	Neohrabaně jsem ji poplácal po zádech. Lepší bude, když to udělám rychle, jediný palčivý okamžik žalu. „Když mi bylo třináct, zaplatil jsem přístavní děvce dva argenty, aby mě venku za latrínou zbavila panictví. To, že jsem nikdy nepřivedl žádnou ženu, aby ses s ní seznámila, neznamená to, co si myslíš.“

	Kdybych ji uhodil, nezasáhlo by ji to víc. Dlouhou chvíli trvalo, než se vzpamatovala, a pak se na mě pověsila znovu. „Ale já tě miluju. Vždycky jsem tě milovala – jsme úplně stejní, ty a já, copak to nevidíš?“

	Obličej mi zabořila do hrudi a štíhlými pažemi mi pevně objímala žebra. Prstem jsem jí nadzvedl bradu, aby se mi musela podívat do očí. „Ty nejsi jako já. Nejsi ani trochu jako já.“ Tvář měla kluzkou slzami. Prsty jsem jí pročísl tmavé vlasy. „Dal jsem tě tu noc Jeřábovi, aby se o to postaral.“

	Odstrčila mě a s pláčem se vrhla na postel. Takhle to bylo lepší. Bude ji to chvilku bolet. Ale je mladá a ta bolest vybledne a v nadcházejících letech v ní ta vzpomínka nevyvolá nic jiného než slabé rozpaky.

	Tak tiše a rychle, jak to jen šlo, jsem seběhl po schodech a vydal se do rušného odpoledne. A pak jsem se vrátil do svého penzionu a strávil ty zbývající dva dny chlastem a s běhnami, abych utratil každý mědák z té nevelké zálohy, kterou mi Koruna poskytla na budoucí služby. Když jsem o osmačtyřicet hodin později dovrávoral do přístavu, byl jsem naprosto švorc a hlava mi třeštila, jako by mě do spánku kopla mula. Byl to neslavný začátek nevýnosného podniku.

	Pokud jde o Celii a Jeřába, no, posílal jsem dopisy a oni taky. Ale stejně jako všechno ostatní v té děsné armádě byla komunikace s domovem mizerná, takže jsem většinu těch jejich nedostal a oni nedostali většinu mých. Mělo trvat víc než pět let, než jsem je zase uviděl. Během té doby se pro nás všechny mnohé změnilo – a mám podezření, že nic moc k dobrému.
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	Když jsem se probral, ležel jsem na posteli a pohled upíral na vzdušný baldachýn a čtyři sloupky, které ho podpíraly. Někdo mi svlékl mokré šaty a natáhl mi prostý bílý župan. Mučivá zima a příšerné vyčerpání zmizely a nahradila je teplá zář, která se mi z hrudi rozlévala do všech končetin.

	„Jsem mrtvý?“ zeptal jsem se jen tak obecně do prostoru.

	Mimo moje zorné pole odpověděl Celiin hlas: „Ano. Tohle je Chinvat.“

	„Zajímalo by mě, co jsem udělal, že jsem si zasloužil věčnost v krajkách.“

	„Nepochybně něco úžasného.“

	To se mi moc nepodobalo. „Jak jsi mě sem dostala?“

	„Pochopitelně pomocí magie. Trochu jsem použila svoje Umění.“

	„Nějak pomalu chápu. Podchlazení mívá ten účinek. Předpokládám správně, že to jsi mi taky odčarovala?“

	Už jsem ji koutkem oka viděl – přišla blíž a sedla si vedle mě. „Jenom maličko – hlavně bylo třeba dostat tě z těch mokrých šatů a ke krbu. Poslední asi tak hodinu jsi spal.“ Položila si moji hlavu na klín. „Mrzí mě, že jsem tě nechala čekat. Ve skleníku mi zrovna probíhal jeden pokus a mě vůbec nenapadlo předpokládat, že mě přijdeš polonahý a zmrzlý navštívit.“

	„Zástupce ředitele Zvláštních operací měl výhrady k mojí hygieně. Rozhodl jsem se vylepšit naše vztahy rychlou koupelí v průplavu.“

	„Já myslela, že už tě Černý dům přestal pronásledovat.“ Na štíhlém hebkém krku se jí pohupoval talisman. Voněla sluncem a skořicí.

	„Patrně se mi daří vyvolávat takovou nenávist, že proti ní nepomáhá ani ochrana Starého pána. A navíc jsem svou část dohody nedodržel. O život přišlo další dítě.“

	„Slyšela jsem.“

	„A taky Crispin.“

	„To je mi líto,“ řekla.

	„Jak se vede Jeřábovi?“

	„Moc dobře ne. Chvilkami je s námi, chvilkami mimo.“

	„Měl bych se za ním jít podívat. Až si obleču nějaké kalhoty.“

	„Radši to nedělej.“

	„Vždycky nosím kalhoty,“ řekl jsem. „Asi bych se bez nich neobešel.“

	Tiše se zasmála a opatrně mě přesunula zpátky na polštář. „Teď bys měl odpočívat. Za chvilku se na tebe zase přijdu podívat. Potom si promluvíme.“

	Počkal jsem, dokud neodešla z ložnice, a pak jsem se na posteli posadil – ukázalo se, že příliš rychle. Udělaly se mi mžitky před očima a sevřel se mi žaludek. Zase jsem si lehl a čekal, až mi moje tělo odpustí tuhle poslední sérii špatných rozhodnutí.

	Po pár minutách vyčkávání jsem spustil nohy na podlahu a zvolna se vztyčil. Moje vnitřnosti zaprotestovaly, ale ne tak důrazně jako předtím. Z nohou postele jsem sebral svůj vak, vyklouzl ze dveří na schodiště a vyšel dvě křídla schodů do nejvyššího patra.

	Pokoj uvnitř byl prázdný, okna měl pevně zavřená a krb byl plný popela. Chvilku jsem tam počkal. Jeřáb byl nesmírně štědrý a prakticky nekonečně trpělivý, ale také si velmi cenil svého soukromí. Za tu dlouhou dobu, co jsme se znali, jsem do jeho soukromých pokojů nikdy nevstoupil. Jenže jsem nemohl jít domů v bavlněném županu.

	Připadal jsem si jako vetřelec, když jsem vklouzl do mistrovy ložnice. Byla menší než ta Celiina a obsahovala prakticky pouze postel a noční stolek. V rohu stál šatník. Nástěnné svícny byly zhasnuté a okna někdo zakryl tmavou látkou, která bránila v přístupu tomu málu světla, jež šedavý den nabízel.

	Celia mě varovala, že Jeřáb velice sešel, a když jsem ho uviděl, nemohl jsem ji vinit z přehánění. Ležel schoulený na lůžku, v pozici člověka zápasícího s horečkou. Přišel o většinu vlasů a ty zbylé byly rozcuchané a v tenkých pramíncích se mu lepily ke krku. Oči měl skelné, nevidoucí, a barvou pleti se podobal mnohem víc mrtvole než tomu zdravému, byť stárnoucímu muži, s nímž jsem hovořil před pár dny.

	Mrzelo mě, že nemám kalhoty.

	Na můj příchod nezareagoval, a když konečně promluvil, hlas se mu lámal a chraptěl, stejně zesláblý jako zbytek jeho těla. „Celie… Celie, to jsi ty? Holčičko, poslouchej mě, prosím, pořád je ještě čas…“

	„Ne, mistře, to jsem já.“ Posadil jsem se na stoličku u jeho lůžka. Zblízka nevypadal o nic lépe.

	Zamžikal a pak na mě zaostřil. „Och. Omlouvám se, já…

	V poslední době za mnou nikdo na návštěvu nechodí. Necítím se moc dobře.“

	„Samozřejmě, mistře. Nepotřebuješ něco?“ Doufal jsem přitom, že nepožádá o tu karafu zelené tekutiny, která stála na nočním stolku. Každý má právo zvolit si vlastní způsob, jakým se setká se smrtí, ale bylo by pro mě těžké podílet se na ničení Jeřábovy plodné a nesmírně živé mysli.

	Zavrtěl hlavou a vypadalo to spíš jako zachvění. „Ne, nic. Na všechno už je příliš pozdě.“

	Seděl jsem u jeho postele pět nebo deset minut, zatímco on trhaně podřimoval. Už jsem se chystal vstát a prohledat mu šatník, když jsem si uvědomil, že tomu člověku něco dlužím. Sáhl jsem do vaku a ten roh, který Wren ukradl, jsem položil na stolek u postele.

	V tu chvíli Jeřábova ruka vystřelila zpod pokrývky a sevřela mi zápěstí tak pevně, že jsem potlačil vyjeknutí. „Roane, měl jsi pravdu. Mrzí mě, že jsem ti nenaslouchal.“

	Zdálo se, že si mě v deliriu spletl se svým starým učitelem. „To jsem já, mistře. Roan Temný je už půlstoletí po smrti.“

	„Snažil jsem se udržet to venku, Roane, snažil jsem se to odrazit. Ale dostalo se to dovnitř – vždycky se to dostane dovnitř.“

	„Tvoje ochrany stále drží, mistře,“ řekl jsem. „Lidé z Dolního města si to pamatují a jsou ti vděční.“

	„Neexistuje nic, co by se mělo udržet venku, Roane. Tys to věděl. Tys to věděl, ale já to nepochopil. Ta hniloba je uvnitř, dávno je tady.“

	Snažil jsem se připadnout na něco konejšivého, ale v hlavě jsem měl vymeteno.

	„Je to pořád s námi. Teď už tomu rozumím. Jak se dá postavit hradba, která by udržela venku něco, co tu bylo vždycky? To není možné, nedá se to udělat!“ Teď už skoro křičel. „Postavit plot, vykopat příkop, vystavět barikádu a zaminovat přístupové cesty – nic z toho nepomůže! Je to dávno tady! Na dně není nic jiného než krev a sračky!“ Ta poslední slova skoro vyplivl a já sebou mimoděk škubnul. Nikdy předtím jsem neslyšel mistra mluvit vulgárně. A neměl sklon k výbuchům hněvu. Přemítal jsem, kolik z jeho schopností mu ještě zůstalo, a jestli nehrozí, že pokud přijde o rozum, spálí Aerie a všechno kolem ní na uhel.

	„Kdo to může udržet venku?“ zeptal se a v prořídlém vousu mu ulpěla slina. „Kdo to může vypálit?“

	Chtěl jsem svého starého mentora utěšit a promluvil jsem bez přemýšlení. „Já to udělám. Postarám se o to – můžeš se na mě spolehnout.“

	V tu chvíli se zasmál a já pocítil hrůznou jistotu, že se vymanil z blouznění a poznal mě a že ten smích není žádný šílený reflex, ale upřímné hodnocení mého charakteru. Mrzelo mě, že jsem radši nezůstal zticha.

	To byl konec, ačkoli jsem ještě pár minut počkal, abych měl jistotu. Jeřáb opět upadl do neklidného spánku a nezdálo se, že se v nejbližší době probere. Prohrabal jsem mu skříň a vrátil se dolů ve špatně padnoucích kalhotách a společenské košili, která mi sahala až ke kolenům a přes hruď mi byla těsná. Z truhly na chodbě jsem vytáhl pár bot a vydal se dolů do kuchyně.

	Celia pobíhala kolem kamen, dávala vařit vodu a tmavé vlasy se jí pohupovaly kolem obličeje. „Vzpomínáš, jak jsme si jednou chtěli udělat horkou čokoládu, a málem jsme Aerie podpálili?“ zeptal jsem se.

	„Měl bys ležet. Kdybys sem dorazil o pět minut později, nedělala bych večeři, ale vybírala hrob.“

	„O tom ses předtím nezmínila.“

	„Nechtěla jsem, aby sis lámal hlavu s rozsahem svých zranění. Ale vzhledem k tomu, jaké potíže ti dělá rozlišit, co je statečnost a co pošetilost, jsem to nejspíš měla ještě přehnat.“

	„Ve zpětném pohledu je vždycky všechno jasnější. Kdybych mohl ten den prožít znova, postaral bych se, abych si nenechal nakopat zadek.“

	Tváří v tvář ničivému a soustředěnému útoku mého humoru se nikdo nedokáže zlobit příliš dlouho. Konvice začala pískat, Celia si nalila vodu do hrnku a přidala do ní několik lístků sypaného čaje.

	„Mluvil jsem s mistrem,“ řekl jsem.

	„Pochopila jsem, že tak jsi přišel k těm kalhotám.“

	„Myslel si, že jsem Roan Temný.“

	„Jak říkám, chvílemi bývá mimo.“ Povzdechla si. „Někdy mě oslovuje jménem své matky, někdy jmény žen, o kterých se nikdy předtím nezmínil.“

	Byla to zvláštní představa, že mistr měl nějaký život předtím, než se stal Jeřábem, že to kdysi býval výrostek s uhrovitou tváří nebo bujný nezkrotný mladík. „Kolik myslíš, že mu zbývá času?“

	Celia si opatrně foukala do čaje. „Moc ne,“ odpověděla, a to stačilo.

	Seděli jsme mlčky. Připomínal jsem si, že zrovna teď toho mám naloženo až až a nemůžu si dovolit moc hloubat o Jeřábově nadcházejícím skonu. Bylo to kruté a pravdivé, jako spousta věcí. „Trochu jsem pátral,“ prohodil jsem nakonec.

	„A?“

	„Nevíš něco o mágovi jménem Brightfellow? Musel být na Akademii zhruba ve tvém ročníku.“

	Ústa jí zakrýval okraj hrnku a oči nad ním měla tmavé. Po chvilce odložila porcelán na stůl. „Matně si ho vybavuju,“ řekla. „Ale moc toho nevím. Patřil k Adelweidově partě, která se pořád pouštěla do oblastí, jaké je lepší příliš nezkoumat.“

	„Vypadá to, že si pamatuješ víc, než si myslíš.“

	„Třeba si z toho něco vybereš,“ povzdechla si. „Jak jsem říkala, byla to malá třída. Neznala jsem ho moc dobře… ani jsem o to nestála. Pocházel z některé provincie, nevzpomínám si které. Jeho rodiče byli rolníci a zdálo se, že nikdy nesetřásl přesvědčení, že se mu celý svět vysmívá, protože vyrostl ve stodole. Pořád vypadal, jako by hledal někoho, koho může praštit. Ale s Adelweidem si byli blízcí. Jedna ruka.“

	Nedokázal jsem si představit, že by se ten marnivý snob, kterého jsem potkal při obléhání Donknachtu, mohl bratříčkovat s Brightfellowem. Ale všechno, co Celia jinak říkala, odpovídalo tomu, co jsem o tom člověku už věděl.

	„Myslíš, že Čepel a Brightfellow pracují spolu?“ zeptala se Celia.

	„Určitě něco pečou. Jen si zatím nejsem jistý, co to je.“

	„A talisman pořád ukazuje na vévodu?“

	„Jo.“

	„Tak co ještě potřebuješ? Nemohl bys prostě…“ Její gesto mohlo naznačovat stejně dobře vězení jako vraždu.

	Rozhodl jsem se předpokládat to první. „Na základě čeho? Ukradeného střípku důkazu, který by mohl naznačovat vinu osoby, jež je volně spojená s mocným šlechticem? Crispinovy informace mi moje podezření dost potvrdily, ale pokud jde o Černý dům…“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nemám nic.“

	Zamyšleně si hryzala nehet na palci. „Možná bych ti mohla trochu pomoct.“

	„Znáš mě. Jsem moc hrdý, abych o pomoc požádal, ale ne tak hrdý, abych ji nepřijal.“

	„Mohla bych provést magický průzkum vévodova domu – třeba by to trochu objasnilo, čím se zabývá, nebo aspoň ukázalo, kde hledat další důkazy.“

	„Pokud to bude v tvých silách,“ řekl jsem a v duchu se divil, proč ji to nenapadlo dřív.

	„Den nebo dva to zabere. Jakmile budu něco mít, pošlu ti vzkaz.“

	„Děkuju,“ řekl jsem a myslel jsem to zcela vážně. Celia přikývla, pak si nalila další hrnek čaje a hodila do něj pár kostek cukru.

	„Nedávno jsem se setkal s jednou jasnovidkou Černého domu,“ prohodil jsem.

	Namotávala si na ukazováček pramínek tmavých vlasů. „Překvapuje mě, že ti Černý dům poskytl přístup ke svým zdrojům.“

	„Myslíš vzhledem k tomu, že se mě jeden z jeho agentů právě pokusil zabít? Na těchhle tajných organizacích je legrační, že levá ruka často nemá tušení, co dělá pravá, i kdyby to zahrnovalo vraždu.“

	„Podařilo se z těla získat nějaké signály?“

	„O vrahovi nic. Ale jasnovidka našla stopy, které naznačují, že dívka byla rituálně obětována.“

	„Toho jsme se nejspíš obávali. Věděli jsme, že si vévoda zahrává se stíny. Dává smysl, že se rozhodl dotáhnout to až do konce.“

	„Za předpokladu, že za tím opravdu stojí Čepel.“

	Odmítavě mávla rukou. Pro ni to už bylo jasné.

	Nejraději bych změnil téma – Celia měla příliš laskavé srdce, než abych ji zatahoval do takhle špinavé záležitosti. Jenže jsem potřeboval zjistit pár věcí a neměl jsem nikoho jiného, koho bych se mohl zeptat. „Co mi o tom můžeš říct?“

	„O lidských obětech? Toho bohužel moc není – takové věci nás v Akademii neučili.“

	Proč ne? Adelweida tam naučili povolávat nestvůry z vnější temnoty, přivádět do našeho světa démony a vysílat je proti bližním. „Nesnažím se zjistit, jak se to prakticky provádí, jen bych rád objevil motiv. Co by se tím dalo získat?“

	Celia chvilku mlčela, než odpověděla. „Většina kouzel čerpá z vrozené síly adepta, filtrované a zaměřované jeho vůlí. Když je třeba provést něco náročnějšího, lze energii získat z míst, v nichž se nachází síla, nebo z předmětů vyrobených za tím účelem.

	V extrémních případech může mág dokonce vyčerpat esenci nějaké nižší životní formy a použít ji na vytvoření kouzla. Teoreticky by obětování lidské bytosti nabízelo stejnou možnost, byť v mnohem větším měřítku.“

	Přemílal jsem si to v hlavě a snažil se v tom najít nějakou logiku. „Pořád to nechápu. Jasně, vévoda je švorc – pro muže jako Čepel je to silný motiv, protože když přijde o peníze, přijde o všechno, o postavení, dokonce i o jméno. Těžko může jít a sehnat si nějakou opravdovou práci. Ale stejně – dá se do holportu s Brightfellowem, začne povolávat nestvůry z éteru a vraždit děti. Proč? Aby si zaplnil bankovní účet? To se mi nezdá.“

	„Musíš myslet ve větším formátu,“ namítla. „Jestli ty děti obětovali, energie, kterou mají k dispozici, je prakticky neomezená. Pak by Brightfellow dokázal proměnit krtinec v hroudu zlata. Přetvořit základní tkanivo existence. Chtěl bys, aby se takováhle moc dostala do rukou někoho, jako je Čepel?“

	Krouživými pohyby prstů jsem si masíroval spánek. Ať už se mnou Celia provedla cokoli, přestávalo to působit a já cítil, jak na mě jde bolest hlavy. „Jasnovidka mi ukázala ještě něco.

	I kdyby Caristionu nezavraždili, nezůstala by naživu dlouho. Měla mor.“

	„To je… nepravděpodobné,“ řekla Celia.

	„Viděl jsem tu vyrážku.“

	„Vyrážka může být příznakem celé řady chorob.“

	„Byl to mor,“ odpověděl jsem trochu příliš příkře a pak jsem mírnějším tónem pokračoval: „Viděl jsem to tolikrát, že si jsem naprosto jistý. Je možné, že by Jeřábovy ochrany slábly?“

	„To je vyloučeno.“

	„Jak to víš?“

	„Protože jsem jejich údržbu převzala já,“ odpověděla, a když mi do klína hodila tenhle granát, zvedla si zase hrnek k ústům.

	„Tos mi neřekla,“ vyhrkl jsem.

	„Obyvatelé města v noci klidně spí, protože vědí, že nad nimi bdí mistr. Je lepší nedělat nic, co by jejich jistotou otřáslo.

	O té změně ví jen hrstka nejvyšších činitelů Úřadu pro magické záležitosti. Proto mě povýšili na Mága prvního stupně – abych byla připravená, až mistr nebude schopen plnit své povinnosti.“ To byl mimořádný eufemismus pro smrt rodiče, ale rád jsem viděl, že to Celia nese tak klidně, vzhledem k tomu, že budoucnost Rigu nejspíš spočívala na jejích útlých ramenou. „Poznala bych, kdyby ochrany selhávaly, a ony neselhávají.“

	„Takže říkáš, že je vyloučené, že by Caristiona měla mor?“

	„Ne, to neříkám. Neexistuje způsob, jak by se sem mor mohl dostat přirozenou cestou, ale někdo by ho mohl šířit záměrně. Kdyby ho někdo zavlekl mezi obyvatele, rozšířil ho na dost lidí… Ochrany, které mistr vytvořil, nejsou zcela neproniknutelné. Daly by se prolomit čistě vahou čísel.“

	„Ty myslíš, že Čepel infikuje děti morem? Proč by to dělal? Co by z toho měl?“

	„Kdo ví, jaké dohody musel vévoda uzavřít, aby získal pomoc z prázdnoty? Kdovíproč si nemyslím, že by ta bytost, kterou jsi viděl, jednala zcela nezištně. Možná Beaconfieldova úloha spočívá v šíření choroby.“

	„Ty myslíš, že je to nějaká… ďábelská úmluva? Jak si můžeš být tak jistá?“

	„Já si kurva nejsem jistá,“ vyštěkla. Ta vulgarita jí nešla z pusy a jen dokazovala, jak moc je vyděšená. „Nedokážu číst tomu chlapovi myšlenky, neznám každou podrobnost jeho ničemného plánu. Vím jenom, že jestli bude pokračovat, je jen otázkou času, kdy ochrany selžou. Zatímco ty se točíš v kruzích, Dolní město flirtuje se smrtí.“

	Cítil jsem, jak se ve mně zvedá hněv. „Zvládnu to.“

	„Kolik dětí ještě bude muset umřít, než začneš plnit svoje povinnosti?“

	„Zvládnu to,“ zopakoval jsem jenom, naštvaný, že na mě tlačí, ačkoli hluboko uvnitř jsem věděl, že Celia má pravdu. Neměl jsem dovolit, aby to pokračovalo tak dlouho. Sázky byly příliš vysoké a už nebylo možné otálet – Beaconfield je můj člověk. A brzo zjistí, co to znamená.

	„Nemůžu připustit, aby mistrova práce přišla nazmar.“

	„To se nestane,“ slíbil jsem. „O to se postarám.“ Zdálo se, že ji to trochu uklidnilo. Položila jednu hebkou dlaň na moji ruku a chvíli jsme tam mlčky seděli.

	Už se připozdívalo a čekala mě dlouhá cesta domů. „Chtěl jsem se tě zeptat ještě na jednu věc. Mluvil jsem s matkou toho posledního dítěte. Říkala, že chlapec znal tajemství, která mu nikdo neprozradil – připomnělo mi to některé ty věci, podle nichž Jeřáb poznal, že je možné tě vycvičit v Umění.“

	Celia se na mě nepodívala, když odpovídala. „Jsem si jistá, že o nic nejde. Pro rodiče je každé dítě mimořádné.“

	To se nedalo popřít. Rozloučil jsem se s ní a vyklouzl ven. Začínal večer a ledový vítr, který se do mě předtím opíral, už polevil a zanechal po sobě jen hustou vrstvu šedivé mlhy. Chtěl jsem toho udělat mnohem víc, musel jsem se postarat o obchody, sledovat stopy. Ale ve svém oslabeném stavu jsem se dokázal jen dovléct k Lordovi, nacpat do sebe nějakou připálenou šlichtu a vytuhnout ve své posteli – která byla, jak jsem si kysele uvědomil, daleko méně pohodlná než ta Celiina.
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	Když jsem se nazítří probudil, zjistil jsem, že mám na rameni bouli velkou jako vejce, ale jinak se nic nezdálo naznačovat, že jsem před necelými čtyřiadvaceti hodinami jen o vlásek unikl smrti. Už předtím jsem zažil léčebnou magii, ale s účinky téhle se zdaleka nedala srovnávat. Jeřáb vyučil Celii dobře.

	Setřásl jsem poslední stopy spánku, otevřel spodní zásuvku psacího stolu a uvolnil tajnou západku, takže se otevřela maskovaná dutina dole. Vytáhl jsem pár tuctů lahviček vílího dechu a hrstku dalších chemikálií, pak jsem se posadil ke stolu a dal se do práce. Šlo to pomalu, a než jsem se stihl obléknout a upevnit si na těle zbraně, trvalo mi to pětačtyřicet minut. Budu sebou muset hodit, jestli mám stihnout schůzku s vévodou.

	Wren seděl u stolu a poslouchal Adolphovy přibarvené historky z mládí. Bylo fajn přijít dolů a pro změnu hned nedostat zprávu o nějaké nové příšerné tragédii.

	„Nekecám – jednou jsem snědl na posezení celou šunku na kosti.“

	„To můžu potvrdit, byl jsem u toho. Bylo to stejně působivý jako příšerný. Měsíc a půl pak smrděl vepřovým. Drenové mu začali přezdívat Varken van de duivel a omdlívali, kdykoli ucítili vařenou šunku.“ Adolphus se hlasitě rozchechtal, a dokonce i Wrenovi zacukaly koutky.

	„Ďábelské prase“ vstalo a oprášilo si kalhoty. „Mám říct Adeline, ať ti přichystá něco k snídani?“

	„Nemám čas. Už tak jdu pozdě.“

	„Dojdu si pro kabát,“ řekl Wren.

	„To není třeba. Tady uvnitř je docela teplo.“

	Vztekle přimhouřil oči. „Jdu s váma.“

	„Je to zvláštní, ale nejdeš – zůstaneš tady a budeš dělat Adolphovi společnost. Ačkoli rád vidím, že máš tak živou představivost.“ Vražedný pohled, kterým mě probodl, se mnou ani nehnul – snažilo se mě zabít až moc lidí, abych si ještě dělal starosti se zuřivostí nějakého puberťáka.

	Včerejší mlha se vypařila a vystřídalo ji křišťálově jasné ráno, jaké věští sníh. Zamířil jsem po Prittově ulici k severu, ke Starému městu. Na schůzku, kterou si Beaconfield vyžádal, dorazím s několikaminutovým zpožděním, ale s tím dokážu žít – jistá neomalenost přijde při jednání s urozenci vhod, protože jim připomíná, že o ně nemáte takový zájem jako oni o vás. V půli cesty začalo opravdu sněžit a víření vloček naznačovalo, že nás co nevidět čeká vánice. Přidal jsem do kroku a snažil se naplánovat si v hlavě průběh následující hodiny.

	Setonovy zahrady jsou půvabný parčík na okraji města, poblíž starých hradeb a jen kousek severně od ašerského ghetta. Mezi stromovím se tam vinou kamenné chodníčky a park představuje kapku svěží zeleně v šedivé krajině, dost daleko od slumů, aby se tam nestahovala lůza. Uprostřed stojí půvabná žulová fontána a vedle ní se nachází podivně tvarovaná travnatá plocha – dost neohrabaný příspěvek k topografii parku, který by pro průměrného občana, co si chce užít piknik, neměl žádný význam. Po většinu rán bývá v parku naprosto liduprázdno, neboť je příliš daleko od centra, aby se tam někdo vláčel.

	Při jistých příležitostech však poklidnou samotu zahrad naruší cinkot čepelí a párání hedvábných košil. Dávná tradice totiž právě tento park určila za arénu, v níž místní horní vrstvy provádějí čistky ve svých řadách, a ten krátký pruh upraveného trávníku už nasákl stejným množstvím krve jako gallijské pláně.

	Souboje jsou sice v impériu oficiálně nezákonné, ale v praxi Koruna blahosklonně přehlíží příležitostnou vraždu mezi sobě rovnými – dá se říct, že v tomto ohledu měří zákon těm velmi vysoko a velmi nízko postaveným naprosto stejně.

	To byl hlavní důvod, proč jsem nechtěl, aby mě Wren doprovázel. Vévoda z Beaconfieldu mě nepozval na ranní procházku – chtěl, abych se díval, jak někoho zabíjí. Podle mých počtů to byl tenhle týden už čtvrtý člověk.

	Vešel jsem do parku a vzápětí se vnořil mezi vzrostlé buky. Ušel jsem pár set metrů po půvabně upravené cestičce a hluk města se rozplynul v ranním tichu. Když jsem popošel ještě dál, ticho narušil šum shromážděného davu. Zjevně jsem neměl být jediným divákem.

	U dějiště souboje se shromáždila malá skupinka, asi dvacet či třicet mužů. Muselo jít o přátele nebo známé duelantů, protože tyhle akce obvykle nemívají velkou publicitu. Postavil jsem se pod blízký strom a zamyšleně mlasknul. Ocitl jsem se v přítomnosti pár pěkně starých jmen. Už to bylo dlouho, kdy jsem naposledy potřeboval trochu se orientovat u dvora, ale zbytky mé paměti stačily, abych poznal dvě hrabata a jednoho markýze, který dřív dodával Černému domu informace. Když o tom tak přemýšlím, nejspíš to dělá pořád.

	Kousek stranou od diváků stáli oddělení asi šesti metry travnaté plochy soupeři a jejich doprovod. Beaconfield se pohodlně rozvaloval na malé lavičce, oblečený v pestrobarevné tunice a dlouhém černém plášti. Obklopovalo ho půl tuctu jeho obvyklých nohsledů, v méně výstředních úborech než na plese, ale podle mých estetických měřítek vzhledem k příležitosti stejně oděných naprosto nevhodně. Všichni se výborně bavili a šaškovali, aby rozesmáli svého vůdce, který se uškleboval, ale nesmál.

	Na druhé straně byla atmosféra zcela odlišná. Vévodův protivník byl sám, až na svého sekundanta, a ani jeden se netvářil vesele. Duelant seděl na lavičce a hleděl doprázdna nezaostřenýma, ale tvrdýma očima. Byl spíš středního věku než mladý, žádný kmet, ale příliš starý na to, aby se podílel na podobných nesmyslech. Jeho sekundant nervózně postával vedle něho, vypouklé bříško mu napínalo převlečník a rozhazoval rukama.

	Nikdy jsem nezjistil, kvůli čemu se ten souboj konal. Zřejmě nějaké nepatrné porušení etikety, mlhavá urážka, kvůli níž vyšší vrstvy rády prolévají krev. Tušil jsem, že na vině je nejspíš Beaconfield – lidé rádi předvádějí to, v čem jsou výjimeční, a silná stránka Usměvavé čepele mu visela u boku.

	Vévoda si mě všiml a krátce na mě mávl. Provádí tohle tak často, že z toho může udělat výstrahu pro naše vlastní jednání? To je ale zmetek.

	Koutkem oka jsem sledoval, jak se od hloučku odpojil vévodův majordomus. „Máte zboží?“ zeptal se mě bez pozdravu.

	„Nevydal jsem se tak daleko na zdravotní procházku,“ opáčil jsem a podstrčil mu nenápadný balíček, který obsahoval snovíno a vílí dech v hodnotě několika okrů.

	Zastrčil si ho za opasek a pak mi předal váček, který byl těžší, než by správně být měl. Šlechtici rádi rozhazují peníze, ačkoli jestli se Mairi nemýlila, Beaconfield na rozhazování neměl. Tucket si podle všeho myslel, že hodlám ještě něco dodat. Když si uvědomil, že to nemám v plánu, řekl: „Doufám, že oceňujete, jaká je to čest. Byl jste pozván na mimořádné představení.“

	„Nerad vám to říkám, Tuckete, ale smrt není tak vzácný jev. Ani vražda, aspoň ne tam, odkud jsem přišel.“

	Odfrkl si a vrátil se ke svým. Ubalil jsem si cigaretu a sledoval jsem, jak mi na kabátě tají sněhové vločky. Uběhlo pár minut. Vedoucí souboje se postavil do středu vymezené plochy a mávl na oba sekundanty. Ti se k němu vydali.

	„Mluvím za pana Wilkese,“ řekl ten tlustý pán, kupodivu dost pevným hlasem.

	Vévodův sekundant nebyl takový ničema, jaký být mohl. Pokud vím, soubojová pravidla nevyžadují, aby si účastníci natáčeli vlasy, ale aspoň tam normálně přišel, neskotačil. „Mluvím za Rojara Calabbru Třetího, vévodu z Beaconfieldu.“

	Wilkesův sekundant, kterému vyrazily na čele krůpěje potu, promluvil znovu. „Nemůže mezi džentlmeny dojít k dohodě? Moje strana je ochotná připustit, že její informace pocházely z druhé ruky a nepředstavují doslovný záznam toho rozhovoru.“

	V tom právnickém žargonu jsem se moc nevyznal, ale přišlo mi to jako nabídka ke smíru.

	Beaconfieldův sekundant odpověděl povýšeným tónem: „Moje strana se nespokojí s ničím menším než úplným odvoláním a veřejnou omluvou.“

	Očividně to nestačilo.

	Tlusťoch se ohlédl po Wilkesovi, zatvářil se prosebně a značně pobledl. Wilkes se na něj nepodíval, ale trhl hlavou v odmítavém gestu. Sekundant zavřel oči a ztěžka polkl, než promluvil: „V tom případě musíme pokračovat.“

	Ozval se vedoucí souboje: „Pánové ke mně mohou přistoupit, zbraně tasené, ale skloněné. Boj bude pokračovat, dokud se jedna strana nevzdá nebo do první krve.“

	Vévoda se vyprostil z hloučku svých pestrobarevných kumpánů a vydal se na bojiště. Wilkes se zvedl z lavičky a udělal totéž. Zastavili se pár metrů od sebe. Beaconfield se ušklíbl, jak měl ve zvyku. Wilkes se tvářil neutrálně. Přistihl jsem se, že mu proti své vůli začínám fandit.

	„Na můj pokyn,“ oznámil vedoucí souboje a ustoupil z trávníku. Wilkes zvedl zbraň do pohotovostní polohy. Beaconfield držel hrot té své arogantně namířený stranou.

	„Začněte.“

	Už v raném mládí jsem pochopil, že Ta, Jež Čeká za Všemi Věcmi je nevybíravá milenka – mor si bral stejnou měrou vetché starce jako urozené mladíky. Válka mě v tom jenom utvrdila – koneckonců jsem celá léta sledoval, jak drsní drenští kopiníci a ašerští mistři meče umírají po výbuších dobře umístěných granátů, takže mi nezbyly žádné iluze o neporušitelnosti lidského těla. Nikdo není nesmrtelný. Nikdo není tak dobrý, aby nemohl prohrát s naprostým amatérem, když bude špatné světlo nebo zakopne o drn. Pár kilogramů masa, kostra, která není tak bytelná, jak vypadá – nejsme stavění na nesmrtelnost.

	Ale navzdory tomu jsem nikdy nikoho neviděl šermovat tak jako Beaconfield. Ani předtím, ani potom. Byl rychlejší, než jsem pokládal za možné, rychlý jako šipka vystřelená z prázdnoty. Bojoval těžkou čepelí, zbraní, která balancovala na pomezí mezi rapírem a dlouhým mečem, ale zacházel s ní jako s břitvou. Jeho technika a soustředění byly ohromující. Žádný zbytečný pohyb, ani kapka energie vyplýtvaná naprázdno.

	Wilkes byl dobrý, velmi dobrý, a nejen v tom archaickém a formálním soubojovém stylu. V minulosti zabíjel, možná ve válce, možná v podobných malých akcích, v nichž se boháči vyžívají, aby se vyhnuli poctivé práci, ale prolévání krve mu rozhodně nebylo cizí. Zkoušel jsem hádat, jestli bych ho dokázal dostat, a usoudil jsem, že možná, kdyby při mně stálo štěstí nebo ho překvapil můj styl.

	Bez ohledu na to byl Čepel o několik tříd lepší, o tolik lepší, že to bylo skoro trapné. Když jsem sledoval, jak si s protivníkem pohrává, v duchu jsem přemítal, co ve jménu Maletově mohlo toho nebožáka přimět, aby se Beaconfieldovi postavil, jaká absurdní otázka cti vedla k tak hluboce pošetilému gestu.

	Uprostřed duelu Čepel náhle zvedl zrak a podíval se mi přímo do očí, což byla frajeřina, jaká by kohokoli jiného stála život. Wilkes vycítil příležitost a do útoku dal všechno, vyřítil se vpřed a hrotem zbraně hledal maso. Čepel však jako vedený nějakým nadpřirozeným instinktem odrážel oponentovy rány a vykrýval každý výpad a sek.

	Pak pomalu mrkl jedním víčkem a zaútočil výpadem tak bleskovým, že jsem ho nedokázal sledovat, a Wilkes měl díru v hrudi, na kterou se strnule zahleděl, než upustil zbraň a klesl k zemi.

	Musím připustit, že od chvíle, kdy jsem se s Usměvavou čepelí seznámil, jsem tu a tam zkoušel odhadnout, do jaké míry jeho reputace spočívá na nafouknutých drbech a zprávách z doslechu. Teď jsem to věděl. Je velmi důležité znát svoje meze, nenechat se zaslepit pýchou nebo přehnaným optimismem, pokud jde o vlastní schopnosti. Nikdy nebudu hezký. Nikdy nepřemůžu Adolpha v zápase beze zbraně a nebudu bubnovat líp než Yancey. Nikdy se nedostanu na kobylku Starému pánovi a nikdy nebudu tak bohatý, abych mohl začít znovu, nikdy se nedostanu z Dolního města.

	A nikdy, nikdy neporazím Beaconfielda v čestném boji. Postavit se tomu člověku se zbraní v ruce by byla sebevražda stejně jistá jako vypít sklenici vdovího mléka.

	Wilkes nejspíš dostal to, o co si koledoval – jenom blb si znepřátelí chlápka, kterému se přezdívá „čepel“. Diváky však výsledek podle všeho moc nenadchl. Jedna věc je nechat soupeře pomalu umírat na otravu krve z rány v břiše, ale zlikvidovat ho záměrnou smrtící ránou je něco úplně jiného. Tyhle podniky mají svoje pravidla – první krev obvykle nebývá zároveň poslední. Vévodovi poskoci ho samozřejmě poslušně obdivovali a tleskali tak, až krajkové rukávy šustily, ale zbytek shromážděných nijak nespěchal vzdát poctu vítězi. Na bojiště vyběhl medik s Wilkesovým sekundantem v patách, ale moc nadějí si asi nedělali, a pokud ano, tak ty naděje rychle pohasly. I na padesát kroků jsem poznal, že ta rána byla smrtelná.

	Čepel se vrátil na svou dřevěnou lavičku a znovu ho obklopili jeho dvořani, kteří se mohli přetrhnout, jak mu gratulovali k té ritualizované vraždě. Rozepnul si košili u krku a do tmavých vlasů mu sedaly sněhové vločky. Kromě zdravé barvy ve tvářích nic moc neprozrazovalo, že se právě podílel na nějaké tělesně namáhavé činnosti – ten hajzl se ani nezapotil. Když jsem se k němu vydal, zrovna se smál něčemu, co jsem neslyšel.

	Na pozdrav jsem se uklonil. „Mohu se odvážit vaší milosti sdělit, jakým potěšením mi bylo dívat se, jak vaše milost předvádí ukázku svých schopností v tak vznešeném klání?“

	Trochu se ušklíbl a mně neuniklo, jak nápadně se změnilo jeho chování v přítomnosti poskoků. „Jsem rád, že jste měl možnost to sledovat. Když jste na mé pozvání neodpověděl, nebyl jsem si jistý, jestli přijdete.“

	„Zůstávám služebníkem vaší milosti v této věci stejně jako ve všem ostatním.“

	Patolízalové tu servilnost považovali za něco, na co má jejich vůdce automaticky nárok, ale Čepel mě už znal dost dobře, aby ten sarkasmus ocenil. Vstal a gestem rozehnal přicmrndávače. „Pojďte se se mnou projít.“

	Poslechl jsem a vydal se po jeho boku jednou z cestiček, které se paprskovitě rozbíhaly od fontány. Z bílé oblohy dopadalo dolů mezi holými větvemi stromů světlo, ale nikoli teplo. Sněžilo už hustěji a bude se to zhoršovat. Beaconfield mlčel, dokud jsme se nedostali z doslechu jeho suity, pak se zastavil a otočil se ke mně. „Přemýšlel jsem o našem posledním rozhovoru.“

	„Lichotí mi, že vaší milosti stojím za úvahu.“

	„Vaše slova mě znepokojila.“

	„Och?“

	„A ještě víc akce, které jste proti mně v mezičase podnikl.“

	„A jaké změny v mém chování by vaši milost uspokojily?“

	„Můžete toho nechat – nepřipadá mi to vtipné,“ osopil se na mě důrazně – teď, když měl vraždu odbytou, si vykračoval jako kohout na smetišti. „Přestaňte s vyšetřováním. Namluvte svým nadřízeným cokoli, co bude třeba, aby mě nechali na pokoji – postarám se, aby se vám to bohatě vyplatilo. Mám velký vliv u dvora a mám peníze.“

	„Ne, nemáte.“

	Jeho obličej, zarudlý z předchozí námahy, zpopelavěl a odpověď vykoktal rozpačitě, očividně méně obratný se slovy než s rapírem. „Mám i jiné prostředky, jak vyrovnat své dluhy.“

	„Na člověka, který drží v ruce trumfy, moc plýtváte slovy,“ podotkl jsem.

	Pousmál se a mně to připomnělo, že v sobě má něco, co tak docela neodpovídá stereotypu, který se rozhodl ztělesňovat. „Odpověděl jsem ukvapeně.“ Ztěžka polkl, neboť chuť ponížení byla jeho ústům dost cizí. „Udělal jsem pár špatných rozhodnutí, ale nedovolím Černému domu, aby je využil a zničil mě. Ještě to nezašlo příliš daleko – ještě není pozdě na odpuštění.“

	Pomyslel jsem na Tařino rozbité tělo a na Crispina ležícího v blátě Dolního města, a dovolil jsem si nesouhlasit. „Říkal jsem vám to už posledně, Beaconfielde – nic takového neexistuje.“

	„Tak to mě skutečně mrzí,“ opáčil a pánovitě se napřímil. „A viděl jste dost důkazů toho, co se stane těm, kteří vyvolají moji rozmrzelost.“

	Jako bych mohl zapomenout na tu část dopoledne, kdy zavraždil člověka, aby mi dal lekci. „Vaše přezdívka je přiléhavá – jenže já se nehodím do gala a nedostavím se ve stanovený čas, abych se nechal zabít. Nezískal jsem si pověst tím, že bych propichoval urozence na zastřiženém trávníčku. Vysloužil jsem si ji ve tmě, na ulicích, a neměl jsem hejno dvořanů, co by mi tleskali, ani knížku pravidel, která by určovala, co smím a nesmím dělat.“ Vycenil jsem zuby v trpkém úsměvu a byl jsem rád, že můžu přestat s tou hrou, rád, že konečně můžu vyložit na stůl nenávist k tomuhle zrůdnému hejskovi, která ve mně tak dlouho bublala. „Jestli se rozhodnete po mně jít, měl byste začít uvažovat křivě – a taky si dát předem do pořádku svoje záležitosti.“ Otočil jsem se na podpatku, protože jsem mu nechtěl dát šanci, aby měl poslední slovo.

	Stejně si ho vzal. „Pozdravujte Wilkese, až se s ním sejdete.“

	Ty se s ním sejdeš dřív, ty hajzle, říkal jsem si, zatímco jsem rázoval na východ, zpátky do města. Ty se s ním sejdeš dřív.
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	Zrovna jsem si to metelil skrz Alledské město, když jsem koutkem oka zahlédl, jak se nedaleko mihl cípek Wrenova příšerného vlněného kabátku a vzápětí zmizel za kárkou s jablky. Zkusil jsem hádat, jestli na mě čekal před parkem, ale zavrhl jsem to jako nepravděpodobné. Musel mě sledovat už od chvíle, co jsem opustil Lorda, celou cestu z Dolního města, přes park a teď zpátky. To nebylo nic snadného – kdybyste se mě na to zeptali předtím, než to provedl, považoval bych to za vyloučené.

	Poté, co jsem spolkl překvapení, se mě zmocnil hněv, strašlivě jsem se namíchnul a při představě, že mě to tupohlavé děcko sleduje, zatímco se Crowley, Beaconfield a jen Śakra ví kdo ještě soustředěně pokoušejí ukončit moji existenci, mě málem ranila mrtvice.

	Odbočil jsem do postranní uličky a došel po ní k zadnímu vchodu nějakého zapadáku. Tam jsem se stáhnul za hromadu přepravek, zády se opřel o zeď, zakryl si spodní část obličeje límcem kabátu a zbytek nechal zahalit stíny.

	Wren si v tu dobu nejspíš myslel, že už si ho vůbec nevšimnu, a zahnul za roh mnohem méně opatrně, než by byl měl. Než ho napadlo zkontrolovat ten výklenek, skočil jsem po něm, přimáčknul mu paže k hlavě a zvedl ho do vzduchu.

	Vychrlil proud šťavnatých kleteb a zuřivě kolem sebe kopal, aby získal nějakou výhodu, ale pořád to bylo štěně. Pořádně jsem s ním zatřásl a zesiloval sevření, dokud mi nezačal v rukou ochabovat. Pak jsem ho pustil zadkem napřed do bláta.

	Vyškrabal se na nohy, pěstmi o velikosti jablíček si chránil obličej a v očích mu divoce blýskalo. Musím říct Adolphovi, že ta odpoledne, co během nich učil kluka boxovat, nepřišla úplně nazmar.

	„Takhle se snažíš být užitečný? Tím, že ignoruješ moje rozkazy, když se ti to hodí?“

	„Už mě nebaví dělat vám poslíčka,“ zaječel na mě. „Jenom postávám za barem a vyřizuju vzkazy. Tak jsem šel za váma, no – v čem je problém?“

	„Problém?“ Naznačil jsem úder do břicha a pak ho kořenem ruky praštil do čela. Zavrávoral dozadu a snažil se udržet rovnováhu. „Včera pár nebezpečných chlápků podniklo dost slušný pokus o moji likvidaci. Co kdyby se vrátili a zjistili, že mě sleduješ? Myslíš, že jsi moc mladý na to, aby ti někdo vykuchal vnitřnosti?“

	„Zatím jsem všechno přežil,“ odsekl, samá pýcha a ocel.

	Opustilo mě veškeré sebeovládání a zuřivost se ze mě vyřinula jako příval. Odrazil jsem jeho pokus o krytí, přirazil ho ke zdi uličky a předloktí mu přitiskl na hrudní kost. „Zatím jsi přežil, protože nejsi nic, jen odpad, míň než zasraná krysa a nestojíš nikomu za námahu. Jestli ale zvedneš hlavu ze stoky, budeš koukat, jak rychle po tobě půjdou a budou si brousit dýky na tvůj krček!“

	Uvědomil jsem si, že ta poslední slova jsem mu zařval zblízka do tváře a že lekce nejspíš zanechá na chlapci trvalé následky, jestli si nedám fofrem pohov. Povolil jsem tlak na jeho hrudi, on se svezl na zem a tentokrát tam zůstal.

	„Musíš být chytřejší, než jsi – chápeš? Spousta chytrých kluků z Dolního města skončila v neoznačených hrobech. Musíš být chytřejší než oni, musíš být chytrý celou dobu, chytrý každou minutu dne. Kdybys byl synem kupce s bavlnou, nesešlo by na tom, mohl by sis dovolit mladické chyby. Jenže ty nejseš syn zámožnýho kupce, ale špína z ghetta, na to nikdy nezapomínej – protože Śakra ví, že oni na to nezapomenou.“

	Pořád se zlobil, ale aspoň poslouchal. Vymnul jsem si z vlasů tající sníh, protože se mi na čele rozpouštěl a stékal mi po tvářích. Pak jsem natáhl ruku a pomohl mu zpátky na nohy.

	„Co jsi viděl?“ zeptal jsem se, překvapený, jak rychle jsem se uklidnil, a vlastně překvapený i tím, jak jsem se před chvílí rozzuřil.

	Zdálo se, že je stejně ochotný vrátit se k našim klidným úsečným rozhovorům, které jsme dovedli k dokonalosti. „Viděl jsem, jak jeden šlechtic zabil druhýho, a pak jsem viděl, jak jste s ním odešel. To byl Čepel, ne?“

	„Jo.“

	„Co vám řekl?“

	„Naznačil, že je nepravděpodobné, že umřu stářím ve vlastní posteli.“

	Wren se nad tím jen ušklíbl, pořád přesvědčený o mé neporazitelnosti. „Co jste mu na to pověděl?“

	„Že na moji likvidaci se už stojí fronta, a jestli sebou nehodí, přijde s křížkem po funuse.“ Wren se usmál a navzdory tomu, co jsem říkal předtím, jsem byl rád, že mu zůstaly jeho iluze, a možná mě maličko hřálo u srdce, že má o mně tak dobré mínění. „Kde si Adolphus myslí, že seš?“

	„Řekl jsem mu, že jste mě poslal za Yanceym, že jste chtěl o Beaconfieldovi ještě něco zjistit.“

	„Snaž se jim nelhat.“

	„Budu se snažit,“ slíbil.

	Sněžilo čím dál hustěji. Roztřásl jsem se. „Když tě nechám jít chvíli se mnou, slíbíš mi, že se vrátíš k Lordovi, až ti řeknu?“

	„Slibuju.“

	„A stojí tvoje slovo za něco?“

	Přimhouřil oči a pak rychle kývl bradou.

	„Tak dobře.“ Vyrazil jsem uličkou pryč a on mě po chvilce dohnal.

	„Kam to jdeme?“

	„Musím za jasnovidkou.“

	„Proč?“

	„Teď nastává ta část dopoledne, kdy půjdeš vedle mě mlčky.“ Ke Krabici jsme dorazili o třicet minut později, a když jsem klukovi nařídil, aby počkal venku, jen přikývl a opřel se o zeď. U vchodu měl naštěstí službu ten Ostrovan, který mě pouštěl dovnitř naposledy. Přestože byl tak starý, myslelo mu to natolik, že mě poznal, a měl v sobě dost slušnosti, aby mě dovnitř pustil bez doprovodu.

	Když jsem vešel, Marieke se skláněla nad stolem a zkoumala odřený kožený svazek se soustředěním, které by vyděsilo i ranaře ze syndikátu. Zabouchl jsem dveře a ona se prudce ohlédla, připravená sejmout toho nebožáka, který byl tak pošetilý, že ji vyrušil při práci. Když mě poznala, pomalu vydechla a upustila tím i trochu ze svého zdánlivě nevyčerpatelného hněvu.

	„Jste zpátky,“ utrousila a dala si záležet, aby nebylo poznat, jestli z toho má radost. „Guiscard se tu stavil už dřív. Myslela jsem, že přijdete spolu.“

	„Rozešli jsme se. Já potřebuju volnost a on je ten druh holky, co chce jen jednoho chlapa.“

	„To vám připadá k smíchu?“

	„Dejte mi pár minut a můžeme to zkusit znovu.“ Na pitevním stole uprostřed místnosti leželo pod rubášem něco o velikosti dítěte. Avraham bude brzy uložen pod zem k věčnému odpočinku. Jeho nečeká žádný velkolepý pohřeb, žádné veřejné truchlení, a pochyboval jsem, že v takovém psím počasím by Nejvyšší kněz zvládl cestu od své kaple k tomu kousku země na mořském břehu, kde Ostrované pohřbívají svoje lidi. Dolní město si sice rádo vychutná podzimní patos, okamžik sdíleného žalu mezi pestrobarevným listím, ale jak začne klesat teplota, nikdo nebude chvátat z teple vyhřátého domu, jen aby projevil soustrast rodině malého černého kluka. A každopádně, při tom tempu, jakým děti z Dolního města mizely, to začínalo ztrácet kouzlo nového.

	„Předpokládám správně, že z tohohle jste nevyčetla o nic víc než z jeho předchůdkyň?“

	Zavrtěla hlavou. „Zkusila jsem všechny triky, které znám, provedla každičký rituál, meditovala nad nejmenším útržkem důkazu, ale –“

	„Nic,“ dokončil jsem a pro jednou se zdálo, že jí to přerušení nevadí.

	„Vy jste narazil na nějakou zřetelnou stopu?“

	„Ne.“

	„Když budete pořád takhle hovorný, tak se vůbec nedostanu ke slovu.“

	„Jo.“ Zatím byl náš rozhovor skoro příjemný – málem bych propadl dojmu, že si mě jasnovidka oblíbila.

	„Ví Úřad pro magické záležitosti o tom talismanu, který máte vpálený do ramene?“ prohodila.

	„Samozřejmě. Dbám na to, abych dal vládě vědět, kdykoli se dopustím něčeho nezákonného.“

	V Mariečině zachmuřené tváři se začínaly objevovat zárodky úsměvu, ale zlámala mu vaz dřív, než stihl dozrát. „Kdo ho tam dal?“

	„Už si nevzpomínám. Často bývám sjetý.“

	Opřela se rukama o stůl za sebou a zaklonila se, aby si protáhla záda, což bylo překvapivě uvolněné gesto vzhledem k tomu, jak patologicky byla upjatá – prakticky se to rovnalo tomu, jako by si normálně fungující lidská bytost sundala spodáry a vykadila se na podlahu. „Dobrá, tak mi to neříkejte.“

	To jsem stejně neměl v úmyslu. „Kdybych stáhl to prostěradlo a začal na tom chlapci hledat vyrážku,“ začal jsem, „našel bych nějakou?“

	Spiklenecky se rozhlédla kolem, což bylo zbytečné, vzhledem k tomu, že jsme se nacházeli v uzavřené místnosti, ale celkem jsem to chápal. „Ano,“ zašeptala. „Našel.“

	To jsem sice čekal, ale stejně to znamenalo ránu. Čepel zlikvidoval další dítě, sebral mi ho před nosem, ukryl ho kdesi v katakombách pod svým sídlem, odčerpal z něj život a nechal ho plavat tváří dolů v řece. A jako by to nebylo dost, nakazil to děcko morem, oslabil ochrany, které město střežily před návratem epidemie – a všechno jen proto, že nesnesl představu, že by se musel chopit poctivé práce nebo se obejít bez pár exotických zkažeností.

	„Kdybyste sundal to prostěradlo a našel vyrážku,“ odpověděla, „měl byste nějakou představu o tom, proč tam je?“

	„Hledám,“ ujistil jsem ji, ačkoli ve městě zaplaveném rudou horečkou by moje snaha neznamenala vůbec nic.

	Její oči, normálně jasné jako nebe za slunečného dne, se zamlžily. Nejistota nepřepadala Marieke často a vyvolávala u ní ještě větší rozpaky, než byl její běžný standard. „Právě teď jste jediný, kdo o tom ví. Nedůvěřuju Černému domu a nechci vyvolat paniku. Ale jestli se objeví další.“

	„Chápu,“ odpověděl jsem. Po chvilce jsem položil otázku, která byla nasnadě. „Proč jste to řekla právě mně?“

	„Když jsme se setkali poprvé, něco jsem z vás vycítila, o tom, kdo jste a kam směřujete. Něco, co mi řeklo, že bych vám to měla prozradit.“

	To by vysvětlovalo ten záchvat. A taky by to mimochodem vysvětlovalo, proč se někdo tak od přírody neschopný jakékoli laskavosti vůbec obtěžuje se mnou mluvit.

	„Nechcete vědět, co jsem viděla?“ zeptala se. „Lidi vždycky zajímá, co je čeká.“

	„Lidi jsou blázni. Na věštění budoucnosti nepotřebujete proroka. Podívejte se na včerejšek, pak se podívejte na dnešek. Zítřek bude pravděpodobně úplně stejný a pozítřek taky.“

	Bylo načase se rozloučit. Venku na mraze čekal Wren a já měl ještě spoustu zařizování, než si vysloužím odpočinek. Ještě jednou jsem se dlouze zadíval na Avrahama. Ten bude poslední, slíbil jsem si, ať tak, či onak.

	Marieke mě vytrhla ze zadumání. „Přežil jste to, tenkrát poprvé?“

	„Zabilo mě to,“ opáčil jsem. „To jste nepoznala?“

	Trochu zrudla a rychle vyhrkla: „Totiž, měl jste…?“

	„Já vím, jak jste to myslela,“ odpověděl jsem. „A jo, přežil jsem to.“

	„Jaké to bylo?“

	Lidé se mě na to občas ptali, když věděli, že jsem byl v Dolním městě v době, kdy mor zuřil největší silou. „Vyprávěj mi o moru,“ říkali, jako by to byl nějaký drb ze sousedství nebo výsledek zápasu. Ale o čem jim člověk mohl vyprávět a co vlastně chtěli slyšet?

	O těch prvních dnech, když se zdálo, že to nebude horší než kterékoli jiné léto – jeden dva lidi z každého bloku, staří a velmi mladí. O tom, jak se znamení nákazy na dveřích začala množit a šířila se tak rychle, že za chvíli nezůstala skoro žádná kůlna nebo činžák, který by neměl na dveřích namalované velké X. O vládních jednotkách, které ty domy vypalovaly a občas se neobtěžovaly zjišťovat, jestli jsou všichni uvnitř už po smrti, nebo dbát na to, aby se požár nerozšířil.

	O noci potom, co mámu a tátu naložili na vozy, kdy nám sousedi vyrabovali dům. Prostě vešli dovnitř, nijak zvlášť dychtiví, ale ani zahanbení, a odešli s těmi pár argenty, které se otci podařilo ušetřit, a když jsem se je pokusil zastavit, dali mi ránu do obličeje. Byli to stejní sousedi, od kterých jsme si půjčovali cukr a o svátcích Středozimy společně zpívali žalmy. A kdo by jim to mohl mít za zlé? Stejně už na ničem nezáleželo.

	Nebo o policejních páskách, které uzavíraly Dolní město, a narvaných strážních, kteří shrabovali úplatky, ale nepustili ven jediného chudáka, protože podle nich jsme byli lůza, kterou je lepší držet od slušných lidí dál hrotem píky. Že jsem pak dlouhá léta chodil s očima otevřenýma a hledal způsoby, jak vyrovnat účty, že je hledám dodnes.

	Nebo o tom, jak se Henni tvářila, když jsem třetí den po sobě přišel domů bez jídla – ne naštvaně, ne smutně, prostě rezignovaně. A pak mi chudák moje malá sestřička položila ruku na rameno a řekla mi, že to bude dobré, že zítra budu mít větší štěstí, a hlas měla tak sladký a tvářičky tak propadlé, že to jednomu lámalo srdce, zatraceně mu to lámalo srdce.

	Nejspíš jsem jí toho mohl povědět docela hodně.

	„O nic moc nešlo,“ řekl jsem a pro jednou měla Marieke dost rozumu, aby tu svoji nevymáchanou pusu nechala zavřenou.

	A pak už byl vážně čas odejít, než udělám něco, co bych neměl, a tak jsem jí naposledy rychle pokývl – asi jsem vypadal naštvaně, protože se mi pokoušela nabídnout nějakou omluvu, což byl u ní mimořádný projev empatie –, ale já si jí nevšímal, vyšel jsem do zimy venku a stroze poslal Wrena domů. A přestože jsem byl moc blízko centru, aby to bylo úplně bezpečné, strčil jsem si pod nos lahvičku vílího dechu a odtáhl ji, teprve když mi hučení tak naplnilo hlavu, že v ní nezůstalo místo na nic moc jiného. Opíral jsem se o zeď, dokud se mi nepřestaly třást nohy a já se mohl vydat na dlouhou cestu domů.
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	Pár hodin jsem proseděl u Lorda a pil kafe se skořicí, zatímco vánice zakrývala město solidní vrstvou bílé. Ke konci odpoledne jsem vykouřil smotek snovína a sledoval, jak Adolphus a Wren stavějí ze sněhu hrad, který podle mého skromného názoru ignoroval základní architektonické zásady. Můj názor se ukázal jako podložený, když se část východní hradby zřítila a nabídla tak jednotkám útočníků volnou přístupovou cestu.

	Dobře se bavili. Mně dělalo větší potíže dostat se do sváteční nálady. Pokud jsem mohl soudit, po krku mi šla minimálně jedna skupina lidí, ale možná byly spíš tři. Navíc jsem jako neustálý tlak za očima cítil, jak se krátí čas, který mi Starý pán poskytl. Nedokázal jsem to přestat přepočítávat – sedm dní minus tři dny jsou čtyři dny, sedm dní minus tři dny jsou čtyři dny, čtyři dny, čtyři dny.

	Kdyby došlo na nejhorší, mohl bych uprchnout z města – pro podobný případ jsem už dávno udělal opatření a připravil si ve vzdálených končinách nové životy, do kterých bych se mohl zahalit a nikdy se nevrátit. Jenže kdyby se do toho opřel Starý pán, nemohl bych si být jistý žádným krytím – žádné místo v Rigu nebylo dost vzdálené a zapadlé, kdyby se mě rozhodl vykouřit z díry.

	Taky bych mohl změnit strany a nabídnout, co můžu, Nestrii nebo Svobodným městům, a nechat se od nich schovat v nějaké odlehlé provincii. Pořád jsem věděl, kde je zakopáno dost špíny, která by mohla někoho zajímat, jak jsem aspoň doufal. Jenže to by znamenalo, že bych se musel postarat o Adolpha a Adelinu – a teď ještě o Wrena. Nemohl bych se vytratit a nechat je, aby to schytali za mě.

	Budeš to řešit, až na to dojde, řekl jsem si a začal si všechno v hlavě obracet znovu, v naději, že tentokrát objevím něco nového. Vyskládal jsem si v duchu všechny informace vedle sebe, jednu po druhé, a snažil se odhalit, jak Beaconfield přešel z role diletanta do role sériového vraha.

	Jednoho dne se probudí, uvědomí si, že nemá dost hotovosti, aby mohl dál šidit svého krejčího, a začne hledat způsob, jak tu situaci napravit. Brightfellow možná nebyl jeho první volba, nejspíš udělal pár předchozích neúspěšných pokusů. V určitou chvíli se dostane do kontaktu s čarodějem a dá se s ním do řeči. Nebyl to vždycky nájemný šarlatán, co provádí salonní triky pro pobavení vyšších vrstev – byl to opravdový mág a třeba by znal cestu ven, šťastný konec na požádání, pokud by vévoda neměl moc morálních zábran ohledně zvolených prostředků. Ty vévoda neměl. Tak na Taru dají objednávku tomu Kirenovi, což je nějaký Brightfellowův známý, ale zvolí špatně: ten chlap práci zvorá a oni ho musejí zabít, než někoho napadne zjišťovat, kdo ho najal. Pak dají celou operaci na pár měsíců k ledu a přezbrojí – už žádní operátoři na volné noze, všechny únosy musejí probíhat z domu. Nejdřív Caristiona, pak Avraham, unesení, obětovaní a odhození někde, kde se nedá vystopovat, odkud se mrtvola vzala.

	Bylo to slabé, zatraceně slabé. Měl jsem motiv a prostředky, ale nic víc. Co ty děti spojovalo? Proč byly ty druhé dvě nakažené morem? Příliš mnoho otázek a zatraceně málo konkrétních důkazů. Brightfellowovo jméno na cáru papíru, který jsem navíc už ani neměl, protože jsem ho utopil v průplavu. Pár zastřených pohrůžek během rozhovoru, který Čepel nepochybně popře. Věděl jsem, že Beaconfield je vinen, ale moje tušení Starému pánovi stačit nebude, a zaútočit na vévodu mi nijak neprospěje, když se nedokážu vyrovnat s Černým domem.

	Teď mě mrzelo, že jsem nevyužil příležitosti a nevytáhl z vévody při našem posledním povídání víc informací, místo abych se ho snažil trumfovat. Když jsem se školil u Starého pána, tohle mi pořád vyčítal – že nedokážu ovládnout svoji výbušnou povahu. Tvrdil, že nikdy nebudu tak dobrý jako on, protože dopouštím, aby mě přemohla nenávist. Byl to odporný zvrhlík, ale v tomhle měl nejspíš pravdu.

	Potřeboval bych si promluvit s Guiscardem, potřeboval bych najít Afonse Cadamosta, abych zjistil, proti čemu stojím. S chlapy, které by na mě Beaconfield mohl poštvat, jsem si moc starostí nedělal, ale co Brightfellow a jeho nepřirozená nestvůra? Mohl by ji poslat proti mně? Z jaké vzdálenosti? Jak se jí můžu bránit, a co je nejdůležitější, jak ji kčertu zabiju?

	Na tyhle otázky bych moc rád znal odpověď, než vyhlásím Usměvavé čepeli otevřenou válku.

	Seděl jsem u krbu a četl si v Elliotových Dějinách třetího isocrotanského tažení, když dovnitř vběhl poslíček oblečený v těžkém kabátě a vykřikoval moje jméno. Mávnutím ruky jsem ho přivolal a on mi předal dopis.

	„Je tam zle?“ zeptal jsem se.

	„A zhoršuje se to.“

	„Tak to obvykle bývá.“ Hodil jsem mu argent od cesty – usoudil jsem, že spořit na penzi je asi zrovna teď dost nesmysl. Zalomcoval mi rukou tak vehementně, že mi div nevykloubil rameno.

	Obálka byla z růžového pergamenu, se stylizovaným velkým M na chlopni vzadu.

	

	Náš první rozhovor mi připadal tak nesmírně poutavý, že jsem podnikla veškeré nezbytné akce, kterých bylo třeba, abych Vás přesvědčila k druhému. Stačí říct, že jsem získala další informace, které byste mohl shledat zajímavými. Nechtěl byste se vrátit do mého příbytku, řekněme v jedenáct?

	Netrpělivě očekávám Váš příchod,

	Mairi

	

	Přečetl jsem si vzkaz ještě dvakrát, než jsem ho svěřil plamenům. Díval jsem se, jak se pergamen v barvě růží kroutí a rozpadá s rychlým puknutím. Ať už mi chce Mairi svěřit cokoli, nejspíš soudila, že se jí o tom bude lépe povídat po pracovní době. Vrátil jsem se k Elliotovi a pošetilosti mocných.

	Většinu večera nebylo U Lorda moc plno, protože vánice zuřila tak, že udržela doma i skalní štamgasty. Načepoval jsem si z Adolphovy pípy to, co obvykle, ubíjel jsem čas a se střídavými úspěchy jsem se snažil nemyslet na Mairinu snědou kůži a tmavé oči.

	Na cestu jsem se vydal kolem desáté a nejdřív jsem se ujistil, že chlapec sedí s Adelinou v zadní místnosti. Po dvou minutách plahočení v plískanici jsem si byl jistý, že jsem udělal chybu. Už nejsem žádný mladík, abych se hnal sněhem, jakmile zavětřím sukni, a to, co mi Mairi chtěla říct, určitě mohlo počkat do zítřka. Ale když už jsem se do toho dal, byl jsem moc umíněný, abych vycouval, ačkoli počasí bylo tak příšerné, že jsem se rozhodl projít rovnou skrz Brennock, místo abych šel k severu podél kanálu.

	Byl jsem asi v polovině cesty, když jsem je zaslechl, což bylo snadné, protože se vůbec nepokusili svou přítomnost tajit. Možná si mysleli, že jim jejich počet dává dostatečnou výhodu, ačkoli kdyby měli víc zkušeností, nikdy by protivníka předem nevarovali, ani navzdory drtivé převaze.

	Když si odmyslím tu dětinskou bujnost, past nastražili celkem profesionálně. V době, kdy dva za mnou upoutali moji pozornost, se už jejich kumpáni dostali přede mě. Rychlým pohledem jsem si ověřil, že po mně nejde pouliční banda, která se odvážila do zimy – pod silnými černými plášti se blýskal zářivě barevný kašmír. Každému z nich kryla dolní část obličeje maska v barvě kápě a v podobě tlamy divokého zvířete, jako by se chystali na maškarní.

	Nedával jsem moc pozor, hlavně kvůli sněhu, neboť jsem soudil, že vánice a pozdní hodina mi poskytnou dostatečnou ochranu. Byla ta pozvánka falešná? napadlo mě teď. Že by ji sepsal Čepel, aby mě vylákal z doupěte? Nevypadala tak a celkem jsem dokázal uvěřit, že Mairi se svýma chladnýma černýma očima otočila na obrtlíku a prodala mě druhé straně, jakmile za mnou zaklaply dveře.

	Založil jsem si to k stále rostoucí hromádce věcí, o kterých budu přemýšlet, jestli přežiju následujících pět minut, vrhl se do postranní uličky a rozběhl se zrádným sněhem. Za sebou jsem slyšel jejich volání, zněli jako psi štvoucí kořist. V té oblasti se nacházely jen moderní textilky, v nichž sedávaly dlouhé řady dělníků za nelítostnými stroji. Od poslední obchodní války s Nestrií byly zavřené. Koutkem oka jsem zahlédl boční vchod do jedné z nich a vrazil do něj ramenem. Ať už dveře držel zavřené jakýkoli zámek, byl tak prorezlý, že pod nárazem povolily.

	Vstoupil jsem do prostoru, který připomínal velkou jeskyni. Na délku měl snad sto metrů a rozbitými okny tam dopadalo dost světla, abych se mohl vyhnout obrovským průmyslovým šicím strojům, které tam rezivěly. U zadní stěny jsem uviděl příkré kovové schodiště a nad ním pár dávno opuštěných kanceláří. Vyběhl jsem po schodech. Kovový chodníček nad halou vedl k dalšímu schodišti a dalším zamčeným dveřím, které mi však nekladly větší odpor než jejich bratříček dole.

	Vydrápal jsem se na plochou střechu – napůl ztrouchnivělé dřevo se nebezpečně boulilo a bylo třeba dávat pozor na každý krok. Přede mnou se rozkládala městská krajina, panorama občanského úpadku proťaté obrovským továrním komínem, který se tyčil nad fabrikou. Ten úskok mi získal jen pár vteřin a já vytáhl zbraň, abych se vypořádal s pronásledovatelem, který právě šplhal za mnou.

	Jeho maska měla podobu úzkého pěnkavčího zobáku a ten muž se smál, smál se, když tasil tenký šermířský rapír, který vypadal spíš jako dětská hračka než vražedná zbraň. Začal něco říkat, ale neměl jsem čas na zdvořilosti a rychle jsem provedl výpad, v naději, že ho zlikviduju a budu moct pokračovat v útěku.

	Byl rychlý a dobře o deset let mladší než já, jenže celoživotní šermířská průprava ho na to, co ho čekalo, připravila mizerně. V hustém sněhu se mu nedařilo držet správný postoj a jeho styl, vypracovaný v méně nebezpečných situacích, prozrazoval přirozenou útočnou tendenci, kterou člověk získává, když nejhorším důsledkem špatného odhadu může být prohraný cvičný souboj. Za chvilku bych ho dostal.

	Jenže chvilku jsem neměl. Na schodišti už jsem slyšel jeho soudruhy a věděl jsem, že jestli se ho rychle nezbavím, brzy zjistím, jak špatně se dýchá s třiceti centimetry oceli ve vnitřnostech. Po jeho dalším výpadu jsem předstíral klopýtnutí, dopadl na jedno koleno a doufal, že tu návnadu spolkne.

	Představa, že by mě mohl dostat, se ukázala neodolatelná a on se vrhl do smrtícího útoku. Přikrčil jsem se víc, tak nízko, že jsem se obličejem málem dotkl střechy, a jeho rapír mi prosvištěl nad ramenem. Opřel jsem se levou paží o zmrzlé dřevo, vystřelil vzhůru, máchl zákopovým nožem a usekl mu ruku nad zápěstím. Zavřískl a já vteřinu žasl nad tím, jak vysoký, pronikavý má hlas, než jsem mu další ranou proťal krk až k páteři. Protože jsem si palčivě uvědomoval, že se blíží další pronásledovatelé, přeskočil jsem mrtvolu a hnal se dál.

	Po třímetrovém litinovém žebříku jsem vylezl na vrchol komína. Tam jsem se zvedl na nohy a zadíval se dolů na pronásledovatele. Mihlo se mi přitom hlavou, že jestli si vzal některý z nich s sebou kuši, je po mně. Ale nikoho to nenapadlo. Dva se na mě dívali a zbraně pevně svírali v rukách, zatímco třetí se skláněl nad jejich mrtvým přítelem. Zasmál jsem se, náhle plný opojného vzrušení, které někdy doprovázívá násilí. „Modrá krev teče stejně jako každá jiná!“ zakřičel jsem na ně, zatímco řečená krev odkapávala z čepele mé zbraně. „Pojďte si pro mě, jestli na to máte koule!“

	Udělal jsem tři rychlé kroky, vyskočil do vzduchu a celý se napjal, když jsem prorážel skleněné tabulky v okně vedlejšího domu. Na zem jsem dopadl neobratně a neobešlo se to bez zranění. Vyškrabal jsem se na nohy, rozběhl se do vedlejší místnosti a zaujal v temném prostoru pozici. Doufal jsem, že moji pronásledovatelé jsou natolik pitomí, aby za mnou vyrazili stejnou cestou.

	Uběhlo asi půl minuty, pak jsem zaslechl chlapecké zahalekání a vzápětí dva z nich dopadli na podlahu. Dlouhé pláště zřejmě neznamenaly při tom manévru kritickou překážku. A taky nezůstali dlouho na zemi. Rozběhli se proti mně, neboť si dobře uvědomovali, jak nebezpečné by mohlo být zaváhání.

	Hodil jsem po prvním z nich dveřmi vrhací dýku, mířil jsem na hruď, ale zbraň letěla příliš vysoko a zabodla se mu přímo do hrdla – zřídkavá příležitost, kdy se neschopnost vyplatila. Zhroutil se na zem a posledních pár vteřin jeho života bylo bolestných. Neztrácel jsem čas oplakáváním a soustředil se na toho za ním. Demoralizovaný smrtí svého kamaráda a znevýhodněný mizerným světlem dlouho nevydržel. Čekal ho okamžik hrůzy, když jsem ho dohnal zpátky k rozbitým oknům a sérií rychlých úderů ho dorazil.

	Zůstal jsem tam stát a říkal jsem si, že bych mohl skočit ty dvě patra dolů a vydat se do noci, ale nebyl jsem si jistý, že by můj kotník vydržel další pád. A popravdě řečeno, chtěl jsem toho posledního, chtěl jsem vidět jeho výraz, až pochopí, že jsem ty druhé dva zlikvidoval, chtěl jsem po nekonečných dnech pobíhání v temnotě konečně dostat někoho do drápů.

	A tak jsem seběhl na odpočívadlo mezi prvním a druhým patrem, právě ve chvíli, kdy vyrážel hlavní dveře. Někde cestou se zbavil kápě, ale uhlově černou škrabošku si na tváři nechal. Byl větší než jeho kumpáni a místo tenkých soubojových čepelí, kterými se oháněli oni, si nesl dlouhou šavli s masivní bronzovou záštitou.

	Sáhl jsem do boty pro druhý vrhací nůž. Byl pryč – musel mi vypadnout během rvačky. Uchopil jsem zákopový nůž zespodu a tupou stranou si ho opřel o předloktí. Tak to uděláme postaru. Opatrně jsme kolem sebe kroužili, odhadovali jeden druhého, pak předvedl klamný výpad proti mojí hrudi a vzápětí jsem se ztratil v řinčení oceli.

	Byl zdatný a jeho zbraň se dobře hodila k odrážení masivního ostří té mojí. Bolest v kotníku mi to taky neusnadňovala a za chvíli jsem měl co dělat, abych stačil tomu tempu. Potřeboval jsem něco, co by trochu změnilo rovnováhu sil – v boji na život a na smrt neznamená porazit tři a podlehnout čtvrtému žádný skvělý výsledek.

	Naše zbraně se do sebe zaklesly, já se naklonil těsně k němu a pak mu plivl do tváře hustý chuchvalec hlenů. Měl dost duchapřítomnosti, aby se ho nesnažil setřít, ale poznal jsem, že ho to vyvedlo z míry.

	O pár kroků jsem ustoupil. „Ti, co jsem je zabil, byli tvoji kamarádi?“

	Neodpověděl, překonal vzdálenost mezi námi a já si nepříjemně uvědomil, jak malý manévrovací prostor mám. Zkusil jsem rychlý výpad proti jeho obličeji, ale bez námahy ho odrazil a svou odvetou mě málem připravil o hlavu. U Prvorozeného, byl fakt rychlý. Tohle už moc dlouho nevydržím.

	„Určitě jo. Nejspíš spolužáci ze školy, to bych se vsadil.“

	Znovu jsme se střetli a já z toho opět vyšel hůř, se šrámem na levém bicepsu, který prozrazoval, že v rychlosti má vážně navrch. Provokoval jsem ho dál a usilovně jsem se snažil tvářit, že mi ta rána nevadí. „Nezapomeňte najít ruku toho prvního, až ho budete pohřbívat, jinak stráví věčnost jako mrzák.“

	Pach krve ho rozpálil a on se vrhl do útoku. Volnou ruku jsem zástrčil do kapsy a chopil se hroty pobitého boxeru. Přitom jsem jen taktak odrazil prudký, oběma rukama vedený úder, který by mi rozrazil lebku, kdyby zasáhl cíl. Zatímco protivník získával zpátky rovnováhu, dvakrát jsem mu ty hroty zabořil do těla a po každém úderu jsem měl pěst slizkou krví. Jednu ruku svěsil ke straně a já ho praštil do čelisti – hroty prošly maskou do masa pod ní. Zaječel a ten zvuk zněl skrze rozbité zuby a potrhanou tkáň sípavě. Švihl jsem zákopovým nožem a z hrudi mu vyletěl kus hrudní kosti. Znovu zařval a zhroutil se.

	Jejich oblečení a zbraně mi úplně stačily, ale kdybych potřeboval další důkaz, že je v tom zapletený Beaconfield, měl jsem ho. Bez masky jsem poznal, že ten muž, který mi umírá u nohou, je Beaconfieldův sekundant z dnešního rána.

	Přidřepl jsem k němu, ze zbraně mi stékaly kapky jeho krve. „Proč Čepel zabíjí děti?“

	Zavrtěl hlavou a vykašlal odpověď. „Jdi do hajzlu.“

	„Odpověz mi a já se postarám, aby ti to někdo ošetřil. Jinak z tebe začnu odsekávat kousky.“

	„Blbost.“ To slovo se protáhlo na čtyři slabiky, přerušované jeho chraptivým oddechováním. „Neumřu jako zrádce.“

	Měl samozřejmě pravdu – neexistoval způsob, jak bych ho mohl dostat k doktorovi dřív, než se jeho duch oddělí od těla. Ze stejného důvodu jsem do něj nemohl ani řezat – a každopádně myslím, že v tu chvíli bych nikoho mučit nedokázal.

	„Můžu to skončit.“

	Dělalo mu potíže přikývnout. „Udělej to.“

	Zákopový nůž není určený k bodání, ale bude muset stačit. Zabořil jsem mu hrot do hrudníku. Zachroptěl a bezděky nůž chytil rukama, pořezal si ruce o kov. Pak zemřel. Vytáhl jsem mu zbraň z hrudního koše a zvedl se na nohy.

	Už tři roky jsem nikoho nezabil. Jasně, hodně týpkům jsem ublížil, jenže Zaječí pysk a jemu podobní pořád chodili po světě, a jestli ne, tak nikoli mojí zásluhou.

	Není na tom nic pěkného.

	Vévodu jsem podcenil – zaútočil rychle a efektivně, a přestože jeho přístup postrádal rafinovanost, málem to vynahradil brutální účinností. Jenže on mě podcenil taky, jak dokazovaly mrtvoly jeho kumpánů. Pochyboval jsem, že by se Beaconfield vzmohl na další útok, ale stejně mi přišlo neopatrné vracet se k Lordovi. Přespím v jednom z bytů, které jsem měl roztroušené po městě, a vrátím se zítra.

	Jak vzrušení z boje opadalo, moje tělo se začalo rozpomínat na svá zranění – kotník, který jsem si znovu narazil, když jsem proletěl oknem, o sobě dával vědět, a v ráně na paži mi cukalo. Otřel jsem svou zbraň kouskem hadříku a vydal se pryč. Brennock byl místo, kde stály jen fabriky, takže jsem pochyboval, že by někdo zaslechl křik, ale nehodlal jsem tam otálet a ověřovat si to. Jakmile jsem proklouzl vyvrácenými dveřmi do tmy venku, zjistil jsem, že se znovu rozsněžilo, hustěji než předtím. Když jsem se prodíral vánicí, věděl jsem, že všechny moje případné stopy brzy zapadají sněhem.
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	Probudil jsem se druhý den ráno v jednopokojovém bytě v horší části Ohybu a zjistil, že šrám na levé paži získal velmi ošklivou barvu, je zanícený a mokvá. Při oblékání jsem dával pozor, abych se rány moc nedotýkal, jenže když jsem odcházel, vrazil jsem ramenem do zdi ubytovny. Musel jsem se držet, abych nezaječel.

	V tomhle stavu k Lordovi nemůžu – jestli to takhle půjde dál, za půl dne mi tu ruku uříznou. A Celii jsem nechtěl ještě víc plašit, takže Aerie byla taky vyloučená. Proto jsem se vydal k jihu, do přístavu, za jistou pouliční doktorkou, kterou jsem znal, starou Kirenkou, která zašívala rány v zadní místnosti krámku s oblečením. Rigunsky neuměla ani slovo a její nářečí pohanského jazyka bylo natolik málo příbuzné s tím, které jsem ovládal já, že jakýkoli rozhovor mezi námi prakticky nepřipadal v úvahu, ale navzdory tomu a příšerně popudlivé povaze to byla výborná polní felčarka – rychlá, zkušená a diskrétní.

	Přestalo sněžit, ačkoli se zdálo, že sníh padal celou noc a nejspíš za hodinu nebo dvě zase začne. V té krátké pauze to však vypadalo, jako by se do ulic vyhrnulo celé město, po chodnících korzovali milenci a děti nadšeně vítaly blížící se svátky. Projevy sváteční nálady však slábly, čím víc jsem se blížil ke kirenské čtvrti, jejíž obyvatele tento svátek nezajímal, pokud si byli vůbec vědomi jeho existence.

	Odbočil jsem do nenápadné postranní uličky a doufal, že bolest v hrudi neohlašuje nástup horečky. Ulice byla uspořádaná na základě obchodního instinktu, typického pro pohany – tucet krámků, které se dělily o zhruba stometrový úsek ulice, nabízelo své zboží pomocí pestrobarevných poutačů pokrytých kirenskými znaky a zkomolenou rigunštinou. Prošel jsem zhruba do poloviny a zastavil se před obchodem, který se od ostatních odlišoval pouze svým podivně strohým průčelím s jedinou maličkou blednoucí tabulkou, na níž stálo prostě ŠATY.

	Uvnitř seděla zachmuřená babka, letitá jako skály, tak stará, že by si člověk ani nedokázal představit, že byla teoreticky někdy mladá, jako by už z lůna vyskočila vrásčitá a věkovitá jako dub. Kolem ní se válely štůčky pestrobarevných látek a špulky zářivých stužek, rozmístěné halabala, bez ohledu na jakákoli estetická či praktická měřítka. Každého, kdo by byl natolik pošetilý, že by vstoupil dovnitř v naději, že si zakoupí inzerovaný artikl, by rychle odradilo, v jakém stavu se to zboží nachází. Jenže ta stará ježibaba vydělávala na svých tajných kšeftech tolik, že se nemusela s legitimním obchodem, který jí sloužil jako zástěrka, moc obtěžovat.

	Majitelka beze slova kývla, ať jdu do zadní místnosti. Byla maličká a špinavá a uprostřed stála otočná židlička. Zdi pokrývaly police s lékařskými zásobami, obvazy, tinkturami a všemožnými alchymistickými přísadami. Většina z nich byla téměř jistě naprosto k ničemu, jenže každá medicína je stejně z poloviny iluze, a ta kirenská ze dvou třetin.

	Posadil jsem se na židli, a když jsem se začal svlékat, stařena nešťastně přihlížela. Jakmile jsem si sundal košili, chopila se mojí paže, ne surově, ale také méně něžně, než by se mi líbilo, vzhledem k bolesti, která mi projela levou částí těla. Prozkoumala zranění a něco zabrebentila ve svém jazyce. Slovům jsem nerozuměl, ale přísný tón byl jasný.

	„Co byste po mně chtěla? Máte pravdu, měl jsem to čekat – vždyť mě Beaconfield osobně varoval. Nejspíš jsem si myslel, že mu potrvá dýl, než se k tomu vzchopí.“

	Začala z poliček sundavat nádobky – to, jak důkladně ty neoznačené masti a prášky zkoumala a prohlížela, mi moc důvěry nepřidávalo. Nakonec jednu vybrala, nalila její obsah do podivně tvarované konvice a postavila ji na kamínka, která sálala v rohu. Čekali jsme, až to začne vřít, a stařena se na mě zatím mračila a mumlala nesrozumitelné nadávky. Pak vytáhla odněkud zpod šatů malou lahvičku a lákavě mi s ní zatřásla před nosem.

	„Nejspíš bych neměl – ze zásady si nedávám žádné opiáty před snídaní.“

	Znovu mi ji přistrčila a zpěvavým tónem naléhala dál.

	Povzdechl jsem a mávl na ni, ať se do toho dá. „Je to na vaše riziko.“

	Vytáhla z lahvičky miniaturní kapátko a ukápla mi slzu té tekutiny na jazyk. Chutnala štiplavě a nepříjemně. Stará paní vrátila lahvičku s drogou do kapsy a vytasila se s malým nožíkem, který začala čistit kusem látky.

	Rozostřil se mi zrak a nedokázal jsem se soustředit. Ukázala na moji paži. Pokusil jsem se připadnout na něco vtipného, ale nepovedlo se mi to. „Tak do toho,“ řekl jsem jenom.

	Jednou rukou pevně přitiskla moje rameno k opěradlu židle a druhou rychle prořízla absces, který se udělal v místě, kde mě vévodův muž zasáhl. Kousal jsem se do jazyka, až mi z něj začala téct krev.

	Babka přešla k další části práce bez jakýchkoli projevů soucitu. Zatímco se starala o konvici v rohu, nerozvážně jsem se rozhodl prohlédnout si tu znovu otevřenou ránu, což mělo předvídatelný účinek na můj trávicí trakt. Když viděla, jak zelenám, přeběhla ke mně a vrazila mi facku. Pak mi namířila prst do tváře a vychrlila na mě proud výčitek. Odvrátil jsem obličej od řezu a ona se vrátila ke kamnům a nalila obsah teď už bublající konvice do malého hliněného hrnku.

	Vrátila se k mojí židli a výraz v jejích očích mi prozradil, že to, co bude následovat, nebude žádná zábava. Chytil jsem se zespodu židle tak pevně, jak mi to moje tělo dovolilo, a přikývl jsem. Zvedla kalíšek.

	Pak jsem zařval, utrpení se ze mě řinulo, když lila vroucí tekutinu do mé rány. Palčivý žár na rozervaných svalech mi působil nesnesitelnou bolest. Několikrát jsem se zhluboka nadechl, zatímco mi z očí mizela vláha.

	„Co kdybyste zase nabídla tu lahvičku?“

	Nevšímala si mě a čekala, až vosk ztuhne. Po chvilce vytáhla tupý kovový nástroj a začala seškrabávat zbytky zatuhliny, které přetekly přes okraje.

	„Vy jste ale mrcha,“ syčel jsem. „U Śakrova plandavýho ptáka, jak já vás nenávidím.“

	Nedokázal jsem si představit, že by za ta léta, co poskytovala lékařskou péči zločincům, nepochytila pár nadávek, ale pokud mi rozuměla, nedala to nijak najevo. Bolest se změnila v tupé teplo a já seděl mlčky, když vytáhla jehlu a začala mi ránu zašívat. Ať už v té lahvičce s drogou bylo cokoli, zabíralo to naprosto úžasně – téměř jsem nevnímal, že tam babka vůbec je. Po pár minutách zvědavě naklonila hlavu ke straně a zašvitořila něco, co znělo jako otázka.

	„Vždyť už jsem to říkal. Tohle má na svědomí Usměvavá čepel – měla byste být hrdá. Nejsem jen tak nějaký pouliční rváč, co se sem dobelhal, když prohrál ve rvačce na nože. Mě se pokoušejí zabít důležitý lidi.“

	Ušklíbla se a přejela si palcem přes hrdlo v univerzálním gestu pro vraždu, neboť zlo je lidskou mateřštinou.

	„To bych moc rád, věřte mi, jenže jeden se nemůže jen tak vplížit do ložnice aristokrata a položit mu břitvu na průdušnici.“

	To však už její zájem ochabl a ona se vrátila k zašívání rány. Vychutnával jsem si pohodlných pár okamžiků ve strnulém drogovém opojení, tak hluboce anestetizovaný, že jsem si nevšiml, že skončila, dokud mi nezatřásla ramenem. Udělala to tak hrubě, až hrozilo, že svou právě dokončenou práci zase zničí.

	Odstrčil jsem jí ruku a prohlédl si to dílo. Bylo prvotřídní, jako vždycky. „Díky,“ řekl jsem. „Doufám, že se zase nějakou dobu neuvidíme.“

	Zamumlala něco, co naznačovalo, že nemá valnou důvěru v moje prorocké schopnosti, a zvedla pět prstů.

	„Zešílela jste? Za to bych si mohl nechat přišít celou ruku!“ Přimhouřila oči a dva prsty schovala.

	„To už je lepší.“ Hodil jsem na stůl tři okry a ona je shrábla a rychle je zastrčila pod šaty. Popadl jsem košili a kabát a cestou si je natahoval. „Jako vždycky, ať už mluvíte jakýmkoli jazykem, jestli se o téhle návštěvě někdo doslechne, budete potřebovat někoho, kdo se umí ohánět skalpelem ještě líp než vy.“

	Neodpověděla, ale to jsem ani nečekal. V době, kdy lék na bolest přestal působit, jsem byl v půlce cesty do Starého města a začalo znovu sněžit.
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	Zpátky u Lorda jsem mohl sledovat Adolpha, jak se snaží předstírat, že si o mě nedělal starosti. Ramena se mu napjala, když jsem vešel dovnitř, ale pak se vrátil k leštění barpultu a jenom něco zabručel. Posadil jsem se k baru.

	„Všechno v pohodě?“ zeptal se.

	„Jo,“ odpověděl jsem. „Akorát jsem se zdržel venku a v tom počasí se mi nechtělo chodit domů.“

	Bylo poznat, že mi nevěří. „Tohle ti přišlo, zatímco jsi byl pryč.“ Podal mi dvě obálky a čekal, až je otevřu.

	Ta první byla od Celie a na krémovém papíře tam úsporným písmem stálo:

	

	Moje práce přinesla ovoce. Důkazy vévodových zločinů najdeš v tajné zásuvce psacího stolu v jeho pracovně, pod falešným dnem. Hodně štěstí.

	C

	

	Ačkoli byl vzkaz tak krátký, musel jsem si ho přečíst dvakrát, abych se ujistil, že jsem ho pochopil správně. Pak jsem ho odložil stranou a snažil se neusmívat. Skoro jsem zapomněl, že mi Celia slíbila, že se o něco pokusí prostřednictvím Umění – tyhle věci málokdy proběhnou tak, jak člověk plánuje, a nikdy dost rychle, aby byly k užitku. Ale jestli se nezmýlila, konečně mám konkrétní stopu, kterou bych mohl předložit Černému domu. Vybavil jsem si Beaconfieldovo sídlo a začal plánovat, co bude třeba udělat, aby se člověk nenápadně dostal dovnitř.

	Wren vyběhl ze zadní místnosti, tak dokonale vyladěný na atmosféru hostince, že vytušil můj příchod. Což se hodilo, protože jsem potřeboval kontaktovat jednoho člověka a na procházku jsem se zrovna necítil. „Potřebuju, abys pro mě vyřídil vzkaz.“

	Jeho výraz se nezměnil, ale já už ze zkušenosti věděl, že má železnou paměť, takže jsem nepotřeboval žádné vnější projevy toho, že dává pozor.

	„Jdi po Prittově ulici na východ kolem doků, do Alledskýho města, ale ne až k ašerskýmu ghettu.“ Vychrlil jsem jméno ulice a číslo domu. „Ženě u vchodu řekni, že jdeš za Mortem Rybou – pustí tě nahoru. Mortovi vyřiď, že musím mluvit s doktorem. Řekni mu, že to spěchá a že doktor bude rád, že si udělal čas.“

	„Nezapomeň si kabát!“ dodal Adolphus, ačkoli chlapec už pro něj mířil. Přehodil si ho přes ramena a zamířil do sněhu. „Pozná, jaký je počasí,“ utrousil jsem, když odešel.

	„Nechci, aby nastydnul.“

	„To, žes ho dostal před třema měsícema, neznamená, že jsou mu tři měsíce.“

	Adolphus pokrčil rameny a poklepal prstem na druhý dopis. „Ráno se tu zastavil ten milostpán. Chtěl, abych ti předal tohle. Jestli s ním budeš mít nějaký další kšefty, snaž se je vyřizovat mimo můj bar.“

	„Guiscard není tak špatný.“

	„Já bych mu nevěřil.“

	„Nevěřím mu. Využívám ho.“ Přečetl jsem si vzkaz. „A zdá se, že mi posloužil.“

	

	Afonso Cadamost tráví většinu svých dní ve wyrmovém doupěti na Tolkově ulici, pod znamením šedivé lucerny. Měl jste pravdu – pořád si o něm vedeme záznamy.

	

	Guiscard musel být úplný zelenáč, jestli nevěděl, že Černý dům si vede záznamy prakticky o každém. Podíval jsem se zase na Adolpha. „Přineseš mi snídani, nebo ne?“

	Udělal obličej, ale zašel dozadu a zavolal na Adelinu.

	Než se Wren vrátil, s vlasy mokrými sněhem a tvářemi zrudlými nadšením, nebo možná jen zimou, už jsem pořádal talíř vajec.

	„Říká, že dobře. Říká, že doktor se s váma sejde v hospodě U Dévova díla v Bestonu za dvě hodiny.“

	Přikývl jsem a zase se soustředil na zbytek párku.

	„Kdo je doktor?“ zeptal se Wren.

	„To zjistíš za dvě hodiny,“ slíbil jsem mu. „A sundej si kabát – je tu teplo.“

	Podíval se na mě, pak pokrčil rameny a vydal se k věšáku.
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	Existují dva způsoby, jak se setkat s nejschopnějším lupičem v Rigu. Ten první je rychlý a snadný. Když vás kdekoli mezi kirenskou čtvrtí a Ohybem bodnou pod žebra a máte to štěstí, že nevykrvácíte rovnou na ulici, odvezou vás do nemocnice Prachetiny milosti. V té pochmurné budově, pokud vás někde neztratí a nezaloží jejich obrovská a neschopná byrokracie, vás nakonec předloží přepracovanému lékařskému odborníkovi, který prohlásí vaše zranění za neléčitelné a předepíše pár kapek attaraxia, aby urychlil váš přesun do záhrobí. A zatímco bude světlo ve vašich očích zhasínat, možná s překvapením zjistíte, že ten pomenší vlídný džentlmen, který nad vámi stojí a usnadňuje vám setkání s Tou, Jež Čeká za Všemi Věcmi, je odpovědný za tři z pěti nejvýnosnějších loupeží v dějinách Rigu, včetně legendární krádeže Jantarové pagody, jejíž přesný průběh se dosud nepodařilo úspěšně zrekonstruovat.

	Jestli se vám ta první možnost nezamlouvá, musíte si vystačit s druhou – pošeptat slůvko jeho agentovi, otylému mrzoutskému Rouenderovi, a doufat, že jeho klient usoudí, že zakázka je natolik zajímavá, aby mu stála za změnu každodenních plánů.

	Za tím účelem jsem nyní seděl v malém sousedském baru na okraji Starého města. Wrena jsem zanechal u rohového stolku vpředu, abych svého případného vyslance nepoplašil – ačkoli doktor by musel mít příšerně slabé nervy, kdyby ho vyděsil pohled na padesátikilového klučinu.

	Čekal jsem asi dvacet minut, když vešel dovnitř. Nejtalentovanější lupič od popravy Divokého Jacka Freea byl malý Tarasaihgn s upřímnou tváří, trochu světlejší pleti než většina obyvatel bažin, ale jinak veskrze průměrný. Už jsme se párkrát setkali, za předvídatelně pokoutních a tajných okolností, které nevybízely k přílišným důvěrnostem.

	„Dlouho jsme se neviděli,“ prohodil.

	„Doktore Kendricku, opět mě těší.“

	Pověsil si kabát na věšák vedle naší kóje a usadil se naproti mně.

	„Mě také. Vlastně jsem byl poněkud překvapený, když mi Mort prozradil, kdo ho kontaktoval. Vždycky jsem měl dojem, že mě nemáte moc v lásce.“

	Jeho dojem byl správný – neměl jsem doktora Kendricka v lásce. Byl celkem přátelský a jeho schopnosti se nedaly zpochybnit – ale nikdy jsem s ním nepracoval a byl bych raději, kdyby to tak zůstalo.

	Pravidla mezi zločinci jsou jasná, ne-li poctivá, založená čistě na vlastním zájmu a akumulaci kapitálu. Nemusíte nějakého člověka respektovat, abyste s ním mohli pracovat, nemusíte mu dokonce ani důvěřovat. Stačí vědět, že jste mu dali tu nejlepší nabídku. Jenže Kendricka peníze nezajímaly. Doktoři nejsou žádná žebrota, a navíc ze svých různých loupeží získal tolik, že už mohl dobře desetkrát odejít do penze. On to dělal kvůli vzrušení – to se mu dalo poznat na očích.

	Celkem vzato mě vůbec nezajímalo, kolik okrů si nakradl nebo že se jméno jeho ulice pronáší v podsvětí uctivým tónem. Bylo mi jedno, že dokáže zlézt kolmou skalní stěnu nebo otevřít natřikrát zajištěný zámek, zatímco popíjí panáky kukuřičné kořalky. Když jsem dospíval v Dolním městě, rychle jsem se naučil, že jedinou omluvou pro zločin je přežití. Dobrodružství a sláva jsou věci, které zajímají jen lidi s plným žaludkem. Doktor vyhledával vzrušující zážitky a tohle pro něj nebyl obchod, ale hra. Takovému člověku nemůžete důvěřovat. Je dost pravděpodobné, že v té nejméně vhodné chvíli selže.

	Samozřejmě, žádný profík, který si jen trochu váží sám sebe, by se tohohle nedopečeného, šíleného podniku nedotkl ani třímetrovou tyčí – proto jsem se vůbec neobtěžoval zkoušet žádný ze svých dalších kontaktů. Vzhledem ke zvláštní povaze té záležitosti jsem měl jen omezený manévrovací prostor.

	„Obvykle nepotřebuju subdodavatele. Svoje obchody si raději vyřizuju sám. Ale teď mám na krku situaci, která si žádá vaše jedinečné schopnosti.“

	„Vážně?“ opáčil, mávl na nehezkou servírku a objednal si pivo. Počkal jsem, dokud se dívka nevzdálila, než jsem pokračoval.

	„Nemluvím tu o vašich skvělých dovednostech se skalpelem.“

	„Nemyslel jsem si, že byste si chtěl popovídat o mém nejnovějším výzkumu oční dutiny.“

	Upil jsem ze sklenice pivo. „Už jste někdy dělal nějakou práci, kterou bylo třeba zvládnout rychle, bez dlouhých příprav?“

	Přikývl, valný dojem to na něj neudělalo.

	„A pracoval jste někdy na veřejnosti? Třeba během večírku?“

	„Jednou nebo dvakrát. Není to obvykle můj styl, ale –“ Pokrčil rameny. „Já už jsem dělal všechno.“

	„A zkusil jste někdy obojí při stejné zakázce?“

	„Ještě ne.“

	Servírka se vrátila s Kendrickovým pitím a snažila se zachytit jeho pohled, ale on si jí nevšímal. Trucovitě odešla a já se znovu napil, abych ho ještě chvilku napínal. „Potřebuju, abyste se zítra v noci vloupal do domu vévody z Beaconfieldu a prohledal jeho pracovnu. Bude to během jeho středozimního večírku, takže se v domě bude nacházet polovina rigunské šlechty. A o topografii domu mám jen povšechnou představu. Můžu vám poskytnout základní rozvržení místností, ale to je všechno.“

	„Mluvíte o Usměvavé čepeli.“ Kousal se do rtu, aby potlačil úsměv. „Co se snažím ukrást?“

	„V psacím stole v jeho pracovně, pod falešným dnem, je tajná zásuvka. Rád bych viděl její obsah.“ Všiml jsem si, že jeho zájem ochabuje, takže jsem přihodil pár kůrek. „Jsem si jistý, že bude mít nějakou pojistku. A zámek bude samozřejmě ten nejlepší, jaký se dá za peníze koupit.“

	„Jak víte, že tam něco je?“

	„Mám dobré informace.“

	„Takže někdo zevnitř, co? Proč to neudělá váš zdroj?“

	„Protože jinak bych se nemohl těšit z této schůzky.“

	„Jestli je tam pojistka, jak říkáte, tak se mi v žádném případě nepodaří zamaskovat, že jsem tam byl. Rychle pozná, že se někdo hrabal v jeho věcech, a brzo zjistí, co se mu ztratilo.“

	„To nevadí. Budu jen rád, když bude vědět, že to zmizelo.“

	„Takže takovýhle případ?“ Začal si okusovat nehet na palci. „Podobným věcem se obvykle vyhýbám.“

	„Považoval bych to za laskavost. Jestli se poptáte kolem, asi zjistíte, že je prospěšné prokazovat mi laskavosti.“

	„To je slovo do pranice.“ Ukousl si mozol ze špičky prstu a vyplivl ho na zem. „Proč právě během večírku?“

	„Musí se to udělat brzo a večírek bude nejlepší příležitost.“

	„Bude se tam pohybovat spousta lidí. Ocenil bych, kdyby někdo odvedl pozornost.“

	„Čistě náhodou,“ odpověděl jsem, „jsem tohle už zařídil.“ Zárodek úsměvu se mu začal po tváři šířit jako nákaza, když jsem vysvětloval, co jsem naplánoval na vévodovo soaré. Jakmile jsem skončil, dal mi odpověď, kterou jsem očekával.

	„To by mohla být zábava.“

	Zatvářil jsem se stejně přátelsky a v duchu litoval, že musím své přežití vkládat do rukou tohoto diletanta. „Jaká je vaše taxa?“ Byl moc velký umělec na to, aby si užíval hovory o penězích. „Obvykle dostávám podíl ze zisku, ale předpokládám, že tohle ani není na prodej.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě. „Dvacet okrů?“

	To bylo za tu práci směšně málo, ale protestovat jsem nehodlal. „Asi bych vám měl sdělit ještě jednu věc,“ dodal jsem. „Ten člověk, kterého se chystáte okrást, ty věci, které se chystáte sebrat… Jestli vás chytí, garda bude nejmenší z vašich problémů.“

	„Tak to je jedině dobře, že se nenechávám chytit.“

	„Jedině dobře,“ opakoval jsem a doufal, že je stejně schopný jako sebevědomý.

	Podal mi ruku a vstal. „Musím se vrátit do nemocnice – za dvacet minut mi začíná směna. Omrknu to místo dneska večer. Pozítří se vám ozvu.“

	„Dejte vědět, kdybyste něco potřeboval.“

	„Nebudu.“ Natáhl si kabát. „Co je zač ten kluk, co vás doprovází?“

	U Korových měchů, ten chlap měl ale postřeh. Netušil jsem, že jsem to dal na sobě znát. „Něco jako chráněnec. Doufal jsem, že kdybych ho sem přivedl, mohl byste mu udělit nějaké rady ohledně volby povolání.“

	„Kterého?“

	„Kterému byste dal přednost?“

	„Loupení,“ odpověděl bez váhání.

	„Tak to možná ty motivační řeči vynecháme.“

	Zasmál se a odešel. Po chvilce si Wren přisedl ke mně. „To je pro dnešek všechno? Počasí se zhoršuje.“

	„Ještě ne. Musím se za někým zastavit a od tebe potřebuju, abys vyřídil další vzkaz. Chci, abys navštívil Čepel. Řekni strážnému u hlavní brány, že se budu účastnit zítřejšího večírku.“

	„Nevěděl jsem, že vás pozvali.“

	„To neví ani vévoda z Beaconfieldu.“

	Wren chvilku čekal, ale když bylo jasné, že to nehodlám rozvádět, vyrazil ven. Já ho po pár minutách následoval.
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	Byl jsem na půl cesty k Tolkově ulici, když jsem si všiml, že mě s odstupem asi tak jednoho bloku sleduje Crowleyho zjizvený Mirad. Na tyhle nesmysly jsem fakt neměl čas. Potřeboval jsem omrknout Cadamosta, zjistit, co mi může prozradit o Brightfellowovi – ovšem nepředpokládal jsem, že by měl Crowley pochopení pro moji složitou situaci. Nepadalo ani v úvahu, že bych je setřásl, protože můj bývalý kolega byl umíněný hajzlík, a navíc celá záležitost začínala být moc horká, aby si mohl dovolit nedotáhnout ji do konce.

	A tak jsem se rozhodl udělat něco, o čem jsem uvažoval už od své koupele v průplavu přede dvěma dny. Prudce jsem se zastavil, abych mu dal najevo, že o něm vím, ostře jsem zahnul do boční uličky a zamířil ke kirenské čtvrti. Šel jsem rychle, ale ne zas moc rychle, aby mě Crowley a jeho hoši ve tmě neztratili. Spolupracovali skvěle – drželi se mi na stopě, ale nesnažili se mě dohnat. Za čtvrt hodiny jsem už stál před vývěsním štítem Modrého draka a vteřinu poté jsem vešel dovnitř.

	V baru bylo narváno a já si nevšímal nepřátelských pohledů, které mě vítaly. U pultu ten obludný tlusťoch rozprávěl se zákazníkem, ale když mě zaregistroval, odmlčel se a nasadil prázdný výraz, který měl vždycky, když jsme spolu obchodovali. Nebyl čas na nějaké jemnůstky, a tak jsem se prodral dopředu.

	Naklonil jsem se tak blízko, až mě do nosu udeřil pach jeho ztučnělého těla. „Musím mluvit s Ling Čch’em. Okamžitě,“ sykl jsem. Nedal nijak najevo, že mě slyšel, a zvažoval svoje možnosti. Nejspíš si v duchu připomínal, jak Ling Čch‘ nakládá s laxními dveřníky. „Copak jsem za tři roky někdy plýtval časem toho muže?“

	Kývl ke dveřím a já zamířil do předpokoje vzadu. Jestli ty dva strážné moje návštěva překvapila, nedali to znát – ať už s nimi měl tlusťoch domluvený jakýkoli výstražný systém, byl zároveň tichý a účinný. Vyházel jsem svoje zbraně na stůl a nechal se rychle prohledat, než mě uvedli dovnitř.

	Pořád jsem měl svá podezření ohledně pravosti Ling Čch’ova kostýmu, ale jestli ho nosil jen na efekt, dokázal se do něj nahastrošit vážně fofrem. Jeho úbor byl dokonalý, od stříbrného diadému na hlavě po znamínko krásy, které zdůrazňovalo jeho nalíčení. Ruce držel sepjaté na hrudi jako při modlitbě a zlato na jeho falešných nehtech dnes nahradil zelený nefrit. „Radost, jakou v mé hrudi budí neočekávaný příchod mého drahého společníka, je téměř přílišná, aby ji mé stárnoucí srdce uneslo.“

	Hluboce jsem se uklonil a přijal tu výtku. „Je skvrnou na mé cti, že jsem nucen narušit poklid soukromí svého učitele, a budu se neúnavně snažit ji smýt.“

	Odmávl tu omluvu, spokojený, že může začít diskusi z pozice síly. „Starost mého milovaného přítele dělá čest jeho zásadovosti. Ale copak je třeba obřadnosti, jsme-li si bližší než bratři? Dychtivě nařizuji otevření brány, jež nás dělí – s největším spěchem žádám, aby byly dveře mé svatyně otevřeny dvojčeti mého srdce.“

	„Nezměrné štěstí je osudem tvého služebníka, jehož hřeje vědomí, že mu je dopřáno dlít v myšlenkách toho, jehož slovo je zákonem a jehož dlaň chrání jeho děti.“

	Dvakrát mrknul a nedalo se přehlédnout, že nepatrně změnil lhostejný výraz. „Chrání…“

	„Vždyť můj ochránce dobře ví, že nevinnost není obranou před vlkem a činy zrozené z přátelství nás mohou zničit.“

	„Nebeský císař nenakládá žádnému muži na bedra větší váhu, než může unést.“

	„Nechť je věčná jeho vláda,“ pronesl jsem melodicky.

	„Nechť je věčná jeho vláda.“

	„Velcí muži stojí před oceánem a podřizují si samotné vlny, zatímco my maličcí se snažíme vyhnout útesům.“

	„Všichni jsme vázáni vůlí císaře,“ řekl ostražitě.

	„Hluboká pravda – a přesto tam, kde moudří nacházejí vzorec v nebeském řádu, my nízké bytosti s námahou rozeznáváme cestu před námi. Obávám se, že jsem tolik chvátal prokázat službu svému společníkovi, že jsem se stal terčem pro ty, kdo se rozhodli pracovat proti němu.“

	„To je neblahé,“ utrousil Ling Čch‘ tónem, v němž nezněl sebemenší soucit. „A kdo jsou ti muži, kteří se snaží uškodit mému nejdražšímu bratranci?“

	„Nesmírně mě rozesmutňuje, že musím přiznat zkaženost těch, kteří mají za úkol prosazovat zákony této země, a jejich pomýlené tažení proti mně a mému bratru.“

	Jeho oči náhle mrazily jako podzimní jinovatka a já dostal strach, že přijít sem byla možná chyba. „Jakkoli nezměrná je má láska k mému spojenci, nemohu se postavit proti představitelum Trůnu.“

	„Muži, kteří mě sledují, k tomu nejsou pověřeni Černým domem ani nebyli oficiálně přijati do jeho služeb, až na jednoho.“

	„Až na jednoho?“

	„Zástupce ředitele Černého domu, jehož prohřešky jsou nesčetné a nelze je popřít. Možná se jeho jméno doneslo tvému vznešenému sluchu. Agent Crowley?“

	Po Kirenových kamenných rysech se mihl úšklebek. „Naše cesty se již zkřížily.“

	V to jsem doufal – Crowley měl mimořádný talent dělat si nepřátele. „K hanbě mých předků byly kdysi doby, kdy jsem měl s agentem co do činění. Nevěda nic o našich bratrských vztazích, agent Crowley doufal, že využije mých služeb, aby uškodil Ling Čch’ovu domu. Krátce, velmi kratičce jsem předstíral, že pomohu tomu proradnému strážci zákona, jen abych si získal jeho důvěru a zjistil, jaké neblahé kroky má za lubem. Leč maska zrádce nemůže ukrýt nitro spravedlivého muže a můj klam byl odhalen.“

	Ling Čch‘ rytmicky poklepával nefritovými nehty a hledal v té záplavě hlušiny valounky faktů. Crowleyho zkorumpovanost byla hluboká a dlouhodobá – mohl bych jmenovat tucet nezákonných podniků, na kterých nadělal peníze, a nejspíš byla ještě dobře stovka dalších, o nichž jsem neměl tušení. Starý pán věděl o některých z nich, o větším počtu, než Crowleymu prozradil, tím jsem si byl jistý, jenže Starý pán neměl ve zvyku odhazovat dobrý nástroj jen proto, že se občas dává do práce bez jeho vedení.

	Ale především to zapadalo do Ling Čch’ovy povšechné paranoie, poměrně odůvodněného stihomamu, který byl plodem života plného zrad a klamů. Dokázal by docela dobře uvěřit, že jsem ho prodal Crowleymu, ale změnil jsem strany, jakmile to začalo být moc horké. Něco takového by totiž udělal sám – a taky to v minulosti dělal a udělá to znovu.

	„Kočka netuší, co dělá její tlapka?“ zeptal se.

	„Kdo může říct, jaká tajemství skrývá pán Černého domu? Je docela dobře možné, že o počínání svého zástupce ví – ale nepodporuje je.“

	Poklepávání zpomalilo a potom se zastavilo úplně. „Tak nesmírná byla péče mého bratra o mé blaho, až ohrozil své bezpečí a pověst v naději, že zabrání intrice proti němu. Jak bych mohl já, Ling Čch‘, učinit něco jiného?“ Zuřivě se usmál a já byl rád, že ten hněv není namířený proti mně. „Harmonie je třeba si cenit nade všechny ostatní poklady – avšak zjistí-li můj společník, že muži, kteří plánují naši zkázu, nejsou ochotni popřát sluchu smířlivým slovům, může pohodlně odpočívat s vědomím, že všechny chabé síly, které mohu nabídnout, mu jsou k dispozici.“

	Uklonil jsem se hluboko, téměř až k zemi, a odešel jsem.

	V předpokoji jsem se znovu vyzbrojil, vklouzl do baru a usadil se u prázdného stolku v rohu. Ze zadní místnosti vyšli vzápětí čtyři Kireni, od pohledu drsní chlápci, kteří se od ostatních zákazníků lišili jako vlci od psů. Přistoupili ke stolu vedle toho mého a dělníci, kteří tam seděli, jim beze slova přepustili svá místa. Jeden z těch čtyř, podsaditý chlápek s propracovaným dračím tetováním, které se mu táhlo po obličeji, se na mě podíval a kývl. Kývnutí jsem mu oplatil. Pak jsem zastavil číšníka a požádal ho, ať mi pošle nějaký kisvas.

	Po pár minutách se otevřely hlavní dveře a dovnitř napochodoval Crowley a v patách mu šli ti tři chlápci, s nimiž mě seznámil už dřív. V baru se rozhostilo ticho a Crowley přejel po moři pohanských obličejů nezastřeně pohrdavým pohledem. Když mě uviděl, pošeptal něco svým mužům. Ti se pak vydali k baru a Crowley se přiloudal k mému stolu.

	Zrudlý škodolibostí se zastavil za židlí naproti té mé. Atmosféra v taverně se pomalu vracela k normálu, nebo by se to mohlo zdát, když jste nedávali pozor. Crowley ho nedával. „Už jsem si říkal, že jsme tě asi ztratili,“ prohodil.

	„Jen jsem zaskočil na skleničku.“ Přikopl jsem mu tu židli. „Jen si odpočiň. Vím, že to byla dlouhá procházka.“

	„Hlavně že jsme sem došli,“ opáčil a ztěžka složil své mohutné tělo na otlučenou dřevěnou stoličku.

	„Teď, když jsem ozbrojený, by to možná bylo zajímavější.“

	„Kdyby sis myslel, že máš nějakou šanci, nezdrhal bys.“

	„Vždycky ti dělalo značné potíže pochopit pojem taktického ústupu.“

	„Jo, já jsem tupec a ty jsi génius – a kam tě všechna ta chytrost dostane? Chcípneš v příkopě za zimní noci.“ Pohodlně se na židli opřel. „To mi zrovna dvakrát chytrý nepřijde.“

	„Ne, když to vyjádříš takhle,“ připustil jsem.

	„Samozřejmě, kdyby ti to pálilo, nebyl bys tady. Kdyby ti to pálilo, touhle dobou bys už šéfoval Zvláštním operacím. Proto tě Starej pán tak nenávidí, víš? Protožes ho zklamal.“

	„Denně zoufale oplakávám svou neschopnost dostát jeho očekáváním.“

	„Říkám ti, pořádně ho šokovalo, když jsi udělal to, cos udělal. To bylo jedinkrát, co jsem toho starýho mizeru viděl, jak se rozčílil.“ Znovu nasadil svůj ohavný úšklebek, který si nacvičil už jako děcko, když poprvé utrhl mouše křídla, a zdokonalil ho během dlouhých let každodenními drobnými i většími krutostmi. „Jak že se to jmenovala?“

	„Albertina.“

	„No jasně, Albertina,“ řekl. „Rád bych se tě zeptal – stála za to? Protože pokud jde o mě, jedna píča jako druhá.“

	Vsakoval jsem to do sebe všemi póry, dloubal jsem do toho jako do bolavého zubu a šetřil si to na chvíli, kdy mu to budu moct splatit i s úrokem.

	Číšník si přišel pro objednávku, ale Crowley ho poslal pryč. „Proč ses sakra rozhodnul zalízt právě sem? Zasraný Kireni.“ Znechuceně se kolem sebe rozhlédl. „Jsou jako hmyz.“

	„Mravenci,“ upřesnil jsem. „Jsou jako mravenci.“

	Namířil na mě jeden tlustý prst. „Každej z těchhle zasránků, co se uklání a říká ti pane, by ti šlápnul na krk, kdybys mu dal jen trochu šanci.“

	„Buď si hrajou na tyrany, nebo se krčí jako otroci.“

	„Přesně. Nejsou jako my. Nemají žádnou hrdost, v tom je ten problém.“

	„Nejsou jako my,“ souhlasil jsem. Za Crowleyho zády se Ling Čchovi muži začali ošívat, protože rozuměli dost na to, aby se jich ty urážky dotkly.

	„A to opičí pištění!“ Crowley se plesknul do kolena. „Mluvte rigunsky, vy šikmooký mizerové!“

	„Není to tak těžký, když se do toho dostaneš. Hele, můžeme si to vyzkoušet.“ Dopil jsem kisvas. „Šou če cchao ni ma,“ řekl jsem.

	„Šou še ca ní má,“ opakoval a pak se zasmál vlastní neobratnosti. „Co to znamená?“

	Tetovaný Kiren prohodil něco svým rodným jazykem. Kývl jsem na něho. „Znamená to: ‚Sejměte toho hajzla‘.“

	Přísahám, že Crowley byl tak tupý, že trvalo nejmíň tři nebo čtyři vteřiny, než mu to došlo. Když konečně pochopil, pokusil se vstát, ale praštil jsem ho rovnou do ksichtu a on zavrávoral dozadu.

	V baru vypukla rvačka. Ti chlapi, kteří se vrhli na Crowleyho jako první, byli v Ling Čch’ově žoldu, ale netrvalo dlouho, než se k zábavě přidali všichni přítomní, celí šťastní, že to můžou tomu nadutému bělochovi v jejich středu definitivně spočítat. Crowleyho hoši nevydrželi dlouho. Barman, kterého jsem považoval za životní formu spíš bližší lišejníku než savci, vytáhl zpod pultu sekáček na maso a bytelně stavěného Vaalana připravil o hlavu zručným pohybem, který naznačoval, že hosta nedekapitoval poprvé. Zjizvenému Miradovi se podařilo vytáhnout nůž, než ho dav pohltil, a on pak už jen řval, když ho smečka těl mlátila hlava nehlava vším, co jim přišlo pod ruku.

	Potom jsem usoudil, že by bylo lepší se stáhnout – nechtěli bychom, aby se pohani spletli v tom, koho mají zlikvidovat, a navíc jsem si tím výpadem proti Crowleymu natrhnul ránu, kterou jsem utrpěl včera v noci. Můj bývalý kolega se bránil ze všech sil a poslal jednoho z Ling Čch’ových chlapů ke zdi levým hákem, ale pak ho tetovaný Kiren strhl k zemi. V tu chvíli jsem se do toho vložil a zarazil pohana, než stihl přejet břitvou Crowleymu přes hrdlo. Chtěl jsem ho živého. Na jeho kamarádech mi zase tolik nezáleželo.

	Kireni byli neprofesionální a příliš hrr, ale důkladní. Po pěti minutách nic nenaznačovalo, že tu přišli o život tři běloši, a o mrtvoly bylo postaráno jedním z myriád tvůrčích způsobů, jimiž se Ling Čch‘ zbavoval důkazů svých četných poprav. Crowley ležel na zemi a dva z Ling Čch’ových mužů ho střídavě kopali do žeber, kdykoli se jen trochu zavrtěl. Kývl jsem k bočnímu vchodu a oni ho za ruce vytáhli ven.

	Vánice na chvíli ustala a večerní světlo jasně jiskřilo na čerstvém sněhu. Crowleyho kolena vyrývala v prašanu dvě dlouhé čáry, uprostřed zdobené červenými kapkami, které mu tekly z rány na hlavě. Zastavili jsme se ve slepé uličce za barem. Kireni drželi mého starého nepřítele pevně, což bylo nutné, jinak by se zhroutil k zemi. Vytáhl jsem váček na tabák, a zatímco jsem čekal, až přijde k sobě, ubalil jsem si cigaretu.

	Docela mě těšilo sledovat, jak se probírá a první, co vidí, je můj ošklivý rypák přímo proti tomu jeho. „Už jsi zase s námi?“

	Vyprskl nějakou sprostou a vynalézavou nadávku.

	Vytáhl jsem z podpažního pouzdra vrhací nůž a podržel ho v levé dlani. Jeden z Kirenů něco prohodil ke svému společníkovi řečí příliš rychlou, abych ji dokázal rozluštit. „Crowley, podívej se na mě.“

	Přitiskl jsem mu nůž na hrdlo. Musím mu nechat, že sebou ani neškubnul, ani se nepochcal. „Mohl bych tě na místě oddělat, Crowley, pohani by nechali tvoji mrtvolu dokonale zmizet, a ve Třinácti zemích by nebyl jediný člověk, kterýho by to zajímalo.“ Kůže pod studeným kovem mu trochu cukala.

	Svěsil jsem ruku se zbraní. „Ale já tě nezabiju – nechám tě jít a chci, aby sis tuhle laskavost pamatoval, od týhle chvíle až do dne, kdy se rozhodnu tě zabít. Jsem tvůj dobrodinec, agente – a dlužíš mi teď každý slunečný odpoledne, každý zašoustání i každý dobrý jídlo.“ Zmateně dvakrát mrknul. „Ale jen pro případ, že by ses rozhodl zapomenout.“ Hrotem nože jsem mu vyryl brázdu od čela skrz celou tvář a on zařval a ztratil vědomí.

	Chvíli jsem sledoval, jak krvácí, a pak jsem kývnul na tetovaného Kirena. Vyměnil si s tím druhým zmatený pohled – pohani zjevně neznali tradici udílení milosti v poslední minutě. Znovu jsem kývl a oni Crowleyho pustili. Svezl se na zem a kromě krvácení nedělal vůbec nic.

	Kireni se vrátili do baru, pobavení bláznivými zvyky téhle cizí země. Pokud šlo o mě, prošel jsem uličkou a vydal se zpátky k Lordovi. Už bylo moc pozdě, abych šel hledat Cadamosta – můžu jen doufat, že mě tahle drobná okrajová záležitost nebude stát víc, než si zasloužila. Přesto jsem musel cestou domů potlačovat pousmání, když jsem si vzpomněl na to trvalé vylepšení, které jsem dopřál Crowleyho úsměvu.
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	Probudil jsem se časně a vyklouzl z baru ven. Adresa, kterou mi dal Guiscard, se nacházela hluboko v kirenské čtvrti, v té části města, kde můžete projít pět bloků a nepotkat nikoho, kdo není věrným poddaným Nebeského císaře. Samozřejmě, po třídenní vánici, nejhorší za celé století, jste tu mohli projít pět bloků a nepotkat vůbec nikoho, tečka. Když jsem dorazil pod vývěsní štít Šedivé lucerny, boty jsem měl promáčené skrznaskrz a vážně jsem uvažoval, jestli nemám Starého pána požádat o prodloužení termínu z důvodu nepřízně počasí.

	Uvnitř se nacházel směšně malý krámek, na délku stěží dva a půl metru. Na policích bylo halabala naházené všelijaké smíšené zboží – hrnce a pánve, jehly a špulky nití –, které spojovala pouze vrstva nahromaděného prachu. Tady se vážně skoro nesnažili udržovat iluzi, že jde o fungující obchod, ale takhle hluboko na kirenské území se garda nejspíš nevypravovala právě často, a když už to udělala, dala se snadno uplatit. Na stoličce seděl pohan s vyzáblým obličejem a zíral na mě s výrazem, který ve mně probouzel nutkání naučit ho základy jednání se zákazníky pomocí pěstí. Krátce přikývl a já se protáhl kolem něho. Potěšilo mě, že jsem se dovnitř dostal tak snadno, ale zneklidnilo mě, že jsem nejspíš naprosto k nerozeznání od obyčejného feťáka.

	U zadní stěny byl vztyčen železný plot, který tvořil jakousi klec, a z její horní části visely dlouhé stonky wyrmu, připravené k uříznutí a prodeji podle potřeby. Uvnitř seděla mladičká Kirenka, ochotná vyměnit několik hodin opojení za jakoukoli minci, kterou zákazník nabídl. Civěla na mě s otevřenou pusou. Nepoznal jsem, jestli je sjetá, nebo jenom slabomyslná. Zbytek místnosti zabíraly všelijaké stolky a kóje, pořízené bez té otrocké touhy po jednotnosti nebo čistotě, kterou tolik trpí zákonné podniky. A nade vším se vznášel nezaměnitelný pach drogy samotné, nechutný a přitom vábný, jako čerstvé pečivo a spálené maso.

	Bylo brzy a počasí právě nevybízelo k pochůzkám za zábavou, ale přesto už v podniku posedával tucet obětí, které pokuřovaly z dýmek nebo se propadaly zpět do zapomnění. Všichni až na jednoho však byli pohani, takže jsem svého muže našel snadno. Krčil se v zadní kóji, hlavu měl nepohodlně položenou na stole před sebou a na můj příchod nereagoval.

	„Alonso Cadamost?“

	Odpověděl, aniž zvedl hlavu ze stolu. „Odprejskni.“

	Položil jsem na dřevo vedle jeho lebky argent.

	Cinknutí stříbra ho probralo a mě vzápětí zamrzelo, že nezůstal ležet. Snědá pleť, typická pro jeho rasu, získala nezdravý šedivý nádech, a povolená kůže mu ztěžka visela na lebce. Nejtypičtějším znakem závislých na wyrmu jsou shnilé zuby, ale přestože jsem to čekal, ty černo-zelené pahýly v jeho úsměvu mě vyváděly z míry. Ještě znepokojivější však byly jeho oči, asketické temné tůně, zuřivé černé tečky na umazaném šedobílém talíři.

	Svezl jsem se na židli naproti němu a snažil se moc nemyslet na to, čí zadek ji zahříval předtím. „Rád bych věděl pár věcí,“ řekl jsem.

	Kousl do toho argentu, aby si ověřil jeho pravost, a já dostal strach, že se oslabené zuby při kontaktu s kovem rozpadnou. Když se tak nestalo, pokrčil rameny a zastrčil si minci do kapsy. „Jo.“

	„Slyšel jsem, že jste se podílel na operaci Průnik.“

	Strach je poslední věc, kterou narkoman ztrácí – Afonso byl podle všeho pořád dost při smyslech, aby ho moje narážka vylekala. „Co o tom víte?“ Olízl si rty a na řadě boláků, která mu hyzdila spodní část obličeje, ulpěla vrstvička slin.

	Napadlo mě zalhat, ale potom jsem si to rozmyslel – za dvacet minut si tenhle rozhovor stejně nebude pamatovat, a i kdyby ano, takovéhle zjevné trosce by nikdo nenaslouchal. „Moje jednotka před příměřím obléhala Donknacht. Poskytoval jsem krytí jednomu vašemu kolegovi.“ Mohl jsem dodat, že ne moc úspěšně, ale to nemusel vědět. „Mágovi Adelweidovi.“

	„Adelweid,“ opakoval zvolna, jako by mu dělalo potíže si to jméno zařadit.

	„Byli jste v Akademii spolužáci.“

	„Já vím, kdo to byl,“ odsekl Cadamost. „S kým si sakra myslíte, že mluvíte?“

	S feťákem, samozřejmě. Cadamost potáhl z dýmky, aby se uklidnil, což mi moc nepomohlo změnit na něj názor.

	„Adelweida si pamatuju,“ začal znovu. „On to všechno začal, víte, všechno. Jednoho dne našel v archivu takový deník… Koruna má těch sraček hromady, papírů, který v průběhu let zabavila, ale nikdy se neobtěžovala se do nich podívat. Ten deník se stářím skoro rozpadal a napsaný byl divným rukopisem, ale to, co z něj zbylo…“ Zatěkal očima kolem jako králík se psí smečkou v patách. „Říkáte, že jste tam byl, když to končilo?“

	„Poručík metropolitní pěchoty. Do Donknachtu jsme pak vstoupili jako první, ačkoli vy jste nám to těmi čárami hodně usnadnili.“

	„Jo, to asi jo. Vy… jste jedno z nich viděl?“

	„Jedno jsem viděl.“ Okamžitě jsem pochopil, o čem mluví.

	„Odkud si myslíte, že to přišlo?“

	„Z jinýho světa? Nevím – metafyzika nikdy nebyla moje silná stránka.“

	„Z jinýho světa ne, vůbec ze žádnýho světa. Z prázdnoty mezi světy. Z nicoty mezi vesmíry, z prostoru, kam nedosáhne světlo – odtamtud přišla.“

	„Ona?“ zeptal jsem se.

	„Ona,“ potvrdil. „Tančila v temnotě, když jsem ji povolal, donekonečna vířila ve středu věčnosti. Čekala na nápadníka.“

	Pevně jsem potlačil zhnusení a odpor. „Jak jste ji povolal?“

	Dech mu páchl po mršinách, odporně a nepřirozeně. „Nebyla to žádná laciná děvka, která přijde, když na ni někdo kývne! Byla to dáma, ctnostná a čistá, jako jedna z těch sladkých čistých kundiček, co je člověk vídá v paláci! Neroztáhla pro mě nohy, protože jsem ji k sobě zavolal. Musel jsem ji svádět!“

	Zase potáhl z dýmky a pak se mi rozkašlal do obličeje. „Co to znamená, že jste ji musel svádět?“

	„Co jste zač, nějakej buzerant, co v lázních kouří chlapům ptáky dírou ve zdi? Copak jste nikdy neměl ženskou? Říkáte jí něžný slovíčka, opakujete jí, že je krásná. A když přijde správný čas, dáte jí něco zvláštního – symbol svý lásky.“

	„Jaký druh symbolu?“

	„Tak v tom je trochu háček. Ona neviděla tak, jako vidíme my – jeden člověk pro ni byl stejný jako druhý. Potřebovala něco, co patří mně, aby si mě připomněla, něco zvláštního, co v sobě mělo kousek ze mě.“

	„A co to bylo?“

	„Náramek – dala mi ho matka, když jsem odjížděl z Miradinu.“ Ta vzpomínka mu zřejmě nebyla příjemná a žádné další vysvětlení nenabídl. „Hodil jsem ho do prázdnoty, a když se mi vrátil, hučel její písní, rezonovala v něm od rána do noci. To bylo naše pouto. Byla krásná a věrná – její láska ke mně byla stejně nekonečná jako černý moře, v němž plula. Ale byla to i žárlivá milenka, která se snadno rozhněvala. Ten symbol nás spojoval.“ Temně se usmál. „Bez něho by byla velmi, velmi nepříjemná.“

	Tenkrát jsem si myslel, že Adelweidovo odmítnutí rozloučit se s tou sponou je projev čiré marnivosti. Vysvětlovalo by to taky Brightfellowovu náklonnost ke křiklavým šperkům, ačkoli ta mohla pramenit i z mizerného vkusu. „Tyhle… věci,“ řekl jsem. „Vy je můžete povolat, ale nemůžou tu zůstat?“

	„Byla příliš dokonalá, neposkvrněná špínou naší reality. Přejít sem ubíralo mé lásce sil.“

	To odpovídalo tomu, co mi řekl Adelweid – že jakmile bytost splní svůj úkol, rozplyne se. „V Akademii byl s vámi ještě další student – Brightfellow, Johnathan Brightfellow.“

	Cadamost si zaryl špinavý nehet do popraskané kůže pod vlasy. „Jo, pamatuju si ho. Byl o pár let starší než my ostatní, přišel z nějaký zapadlý provincie na severu.“

	„Co ještě si pamatujete?“

	„Měl výbušnou povahu. Byla tam taková holčina a on za ní chodil jako pes – jednou o ní někdo něco prohodil a on úplně ztratil nervy a rozbil tomu klukovi hlavu o zeď, než vůbec někoho napadlo zasáhnout kouzlem.“ Cadamost se snažil vyprostit svou mysl z hlubin úpadku, pouhé vzpomínání pro něj znamenalo maratónský výkon. „Talentu moc nepobral, i když možná to bylo tím, že s učením začal tak pozdě – ale byl bystrý, bystřejší, než by si člověk myslel, bystřejší, než dával najevo.“

	„A podílel se na operaci Průnik.“

	„Jo, to je fakt. Většina z nás se na ní podílela, každý, kdo měl trochu rozumu a schopností – dalo se poznat, kam to povede, jakou budoucnost to slibuje. Vidět, co se stane, když otevřete tu klec, podíváte se na dno, na samé dno prázdnoty, z níž se skládá všechno. Nešlo o válku – oni si to možná mysleli, ale nám vůbec nešlo o válku. Byli to bohové a chtěli se na nás dívat, mluvit s námi, dotýkat se nás, milovat nás.“

	„Co se s ní stalo?“ zeptal jsem se, přestože jsem to už věděl.

	„Ostatní byli zbabělci. Nechápali to; nedovolili si to pochopit. Věděl jsem, co si přeje, věděl jsem, co chce, a chtěl jsem jí to dát. Proto se mě báli, a tak mi ji vzali.“ Pohladil se po zápěstí a zadíval se skrz zeď, jako by se předmět jeho posedlosti mohl náhle zjevit v dálce. „Já ji tam venku pořád cítím. Sebrali mi můj náramek a nechtějí mi ho dát!“ Ta poslední slova vykašlal spolu s něčím, co vypadalo dost jako krev.

	„A ostatní adepti? Ti svoje symboly pořád mají?“

	„Rozhodli se mě zničit, protože jsem byl geniální. Ostatním je nejspíš ponechali. Každopádně je pořád měli, když mě zbavovali hodnosti.“ Oči ve zpustošené tváři se přimhouřily do úzkých štěrbin. „Proč? O co tady vlastně jde?“

	„Děkuju za pomoc,“ řekl jsem a položil na stůl další argent.

	Při pohledu na další stříbro se mu ta otázka okamžitě vykouřila z hlavy. „Jste dobrý člověk, když pomáháte kolegovi veteránovi. V Chinvatu vám nepochybně drží místo!“ Zasmál se a natáhl se po misce s drogou.

	„S tou další rundou opatrně,“ varoval jsem ho, když jsem si zapínal plášť. „Byl bych radši, kdyby vás nezabily moje prachy.“ Ačkoli cestou ven jsem si uvědomil, že je mi to celkem jedno.
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	Vyzvedl jsem Wrena a celý zbytek dopoledne strávil u krejčího, u kterého jsem si kdysi nechával šít, aby mi přichystal oblek na Beaconfieldův večírek. Nepřestávalo sněžit. Strávil jsem v Rigu třicet ze svých pětatřiceti let, odešel jsem odsud jenom do války s Dreny, a za celou dobu jsem nezažil nic podobného. Ulice se vylidnily, šum městského života ztichl a změnil se téměř v pastorální klid. Oslavy svátků se rušily.

	Než jsme došli k věži, skoro mě mrzelo, že jsem nenajal drožku, ačkoli mizerné počasí aspoň odstranilo první překážku při vstupu do Aerie, neboť sníh překryl celé bludiště jako pokrývka. Wren se zamračeně zastavil pod svahem. „Nevěděl jsem, že jdeme sem,“ řekl.

	„Bude to jen minutka. Chci dát Celii vědět, co se děje.“

	„Pozdravujte ode mě Jeřába, jestli ho uvidíte.“

	„Ty se mnou nejdeš?“

	„Počkám tady.“

	Vlny ledových jehliček se řítily dolů jako opony. Položil jsem mu ruku na rameno. „Zapomeň na ten roh – to jsem už vyřídil.“

	Odtáhl se. „Počkám tady.“

	„Kvůli tý svojí pýše akorát umrzneš. Spolkni ji a pojď do tý zatracený věže.“

	„Ne,“ odpověděl stručně a klidně.

	Nechtěl jsem o tom dál diskutovat. „Jestli přijdeš o prst kvůli omrzlinám, ode mě soucit nečekej.“ Strážný Aerie mi otevřel bez komentáře. Přistihl jsem se, že se mi po jeho jedovatých poznámkách trochu zastesklo.

	Celia na mě už čekala v nejvyšším patře, upíjela čaj u ohně a kolem jasné tváře jí stoupala pára. „Nečekala jsem, že tě dneska uvidíme.“

	„Napadlo mě, že se zajdu podívat, jak na tom jste. Jak se vede mistrovi?“

	„Už líp. Dneska ráno na chvíli vstal. Snědl snídani a díval se, jak venku sněží.“

	„To rád slyším,“ řekl jsem. „Chtěl jsem tě informovat, že jsem dostal tvůj vzkaz. Dneska večer chci navštívit vévodu z Beaconfieldu a podívat se na to, na cos mě upozornila. Když to půjde dobře, během zítřka ty informace předám Černému domu.“

	Zmateně, nebo možná zklamaně nakrčila čelo. „Já myslela, že jsme se shodli, že tohle je moc důležité, abychom strážcům zákona dovolili to pokazit. Myslela jsem, že to vyřídíš sám.“

	„Bohužel, vražda šlechtice je pořád zločin. A každopádně by mi to nepomohlo vyrovnat se s Černým domem, kdybych jim neprozradil, proč jsem to udělal. Likvidace Čepele je navíc úkol, který ochotně přenechám někomu, jehož život mi není tak drahý jako ten můj.“

	„A co když na tebe zaútočí jako první?“

	„Už se stalo. Já udělám svůj tah, zatímco se bude vzpamatovávat.“ Promnula mezi dvěma prsty kámen na náhrdelníku a nezareagovala. „Až to skončí, přivedu s sebou kluka a můžeme si postavit sněhový hrad, jako když jsme byli malí.“

	Duchem se vrátila zpátky ke mně. „Kluka?“

	„Wrena.“

	Nastalo dlouhé ticho a pak se zase usmála. „No jistě,“ řekla. „Wren.“ Pohladila mě po předloktí. „Už se nemůžu dočkat.“

	Zamířil jsem ze schodů rychlejším krokem, než bylo nutné. Ať už Wrena žere cokoli, nechtěl jsem ho nechat ve vánici čekat moc dlouho. Adelina by mě zabila, kdyby se mu něco stalo.
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	O čtyři hodiny později jsem vystoupil z kočáru na běhoun z mačkaného červeného sametu. Vchod do Beaconfieldova sídla hlídali dva strážní v kropenatých livrejích, navzdory kousavému mrazu strnulí v dokonalém pozoru.

	V přijímacím salonu stál lokaj s roličkou pergamenu a hájil přístup k rozkoším, které se nabízely v hlavním sále. Uctivě se mi uklonil, ale jelikož jsem se vydával za příslušníka horních vrstev, nemohl jsem mu tu zdvořilost oplatit. Vyštěkl jsem svoje jméno a čekal, až najde na seznamu správnou položku.

	Čepel nepochybně zaujalo, že jsem požádal o místo na seznamu hostů poté, co za mnou poslal zabijáky, a zvědavost někdy úplně stačí, aby se člověk dostal do blízkosti urozenců, kteří se vrhají na všechno, co by je vytrhlo z monotónní rutiny prostopášného hýření. A pokud by nestačila jeho záliba v melodramatu, pomohla nutnost hájit vlastní zájmy. Přestože nás dotlačil k otevřenému boji, nepředpokládal jsem, že by měl dost pevné nervy, aby tu hru vydržel hrát dost dlouho. Patrně předpokládá, že můj vzkaz naznačuje touhu po usmíření.

	Nicméně vzato kolem a kolem, fakt, že jsem nebyl na středozimní večírek vévody z Beaconfieldu pozván, představoval jeden z několika potenciálních zádrhelů v mém plánu. Jestli jsem to zahrál špatně, čeká mě hodně mrazivá procházka domů.

	Ale vsadil jsem na správnou kartu. Dveřník mě gestem vybídl ke vstupu, já se kolem něho protáhl a vydal se chodbou dál.

	O Čepeli se sice dalo říct ledacos, ale pořádný mejdan vážně uspořádat uměl. Strop zakrývala rafinovaně proplétaná klec z filigránského stříbra, která vyvolávala dojem, že se veselíme v břiše nějakého obrovského zvířete. Pod ní se pohupovaly cetky ze skla a polodrahokamů, přitahující pozornost svým důmyslným rozvržením. Při bližším prozkoumání se ukázalo, že každá třetí z nich je podnos smotků snovína zabalených v pestrobarevných papírcích. Podlahu zakrývaly lesklé návěje falešného sněhu, který zdatně napodoboval ten skutečný. Uprostřed sálu pak trůnila třímetrová ledová socha Śakry, který nataženou rukou žehnal davům pod sebou. Jádro sochy bylo naplněno jakýmsi tekutým světlem, které se rozlévalo místností, odráželo se od ozdob a zalévalo všechny jiskřivě barevnou duhou.

	Jestli je Beaconfield na mizině, tak z tohohle by to teda člověk nepoznal.

	S bohatou výzdobou dokonale ladily velkolepé úbory vyšňořených hostů, kteří naplňovali sál šumem veselí a slavnostní náladou. Vedle mě podsaditý šlechtic se špatnou pletí, oblečený v plášti z pavích per, dramaticky gestikuloval na anemického mladíka v pevně obtažených kalhotách prošívaných zlatou nití. Žena středního věku po mé levici, která by mohla být hezká, kdyby se tak zoufale nesnažila vypadat mladě, měla na krku náhrdelník se smaragdem o velikosti dětské pěstičky.

	Přistoupila k nám překrásná servírka ve stříbrném kostýmu, který toho víc zdůrazňoval, než zahaloval. Na podnose nesla štíhlé sklenky šampaňského a lahvičky vílího dechu, které jsem Beaconfieldovi prodal v den souboje. Doprovázela je pohledem, který naznačoval, že se nabízí i třetí možnost občerstvení. Vzal jsem si skleničku bublinek, zbytek jsem odmítl a siréna plula dál. Šampaňské bylo vynikající, jak se dalo čekat.

	Žena s náhrdelníkem se přisunula blíž a prohlídla si mě s veškerou diskrétností hárající feny – zdálo se, že co se týče mužů, nemá o nic lepší vkus než při výběru šperků. Zblízka vypadala jako někdo, na koho je lepší dívat se zdálky. „Myslím, že jsem ještě neměla to potěšení,“ spustila.

	„Zbláznila jste se? Měl jsem vás loni na jarním galavečeru u lorda Addingtona! Schovali jsme se za jeho pagodou a já si vás vzal zezadu. Říkala jste, že líp jste si v životě nevrzla!“

	Zesinala v obličeji – bylo zjevné, že ten scénář nepovažuje za úplně vyloučený. Něco vykoktala a pospíšila si pryč, takže jsem se mohl kochat oslavami o samotě. Když servírka opět procházela kolem, sáhl jsem po druhé sklenici šampaňského.

	Beaconfield stál naproti Śakrově soše, jak příslušelo jeho postavení hostitele a obecné významnosti. Mávl na mě, jako by si mě právě všiml, ačkoli ve skutečnosti mě po očku sledoval od chvíle, kdy jsem vešel dovnitř.

	Takhle zblízka bylo to světlo oslepující, zářivá žlutooranžová zastírala detaily a nuance. Čepel pevně objímal kolem pasu dokonale vyhlížející miradskou ženu a usmál se na mě, jako bychom sdíleli nějaký povedený žert. Proč by skutečnost, že jsem mu pozabíjel společníky, měla poznamenat naše začínající přátelství, že?

	„Drahoušku, to je ten člověk, co jsem ti o něm vyprávěl.“ Nepokusil se nás vzájemně představit.

	„Těší mě,“ řekl jsem, aniž bych spustil oči z Beaconfielda. „Tohle je panečku večírek. Musel vás něco stát.“

	Beaconfield se ke mně naklonil a šampaňské vyšplíchlo přes okraj jeho sklenky. „Co jsou peníze?“

	„Nic, pokud je máte. Když se probudíte bez měďáku, začnete to přehodnocovat.“

	Dopil šampaňské. „Musím přiznat, že jsem byl překvapený, když mi ohlásili, že se k nám připojíte. Myslel bych si, že o podobné pošetilé zábavy nestojíte.“ Dlaní přejel své dívce po šíji a ona se tomu s úsměvem podvolila.

	„Přece bych si nedal ujít příležitost, abych vám popřál krásné svátky.“

	„Středozimu miluju – ten příslib znovuzrození a obnovení, starý rok je zapomenut, nový teprve před námi.“

	„Jestli se na to díváte takhle.“

	„A jak se na to díváte vy?“

	„Jako na rozptýlení od té zimy,“ odpověděl jsem.

	Vévodovy rysy ztvrdly. „Zima přišla letos brzy.“

	„To ano.“

	Ticho porušila Beaconfieldova žena. „Dal jste si nějaké předsevzetí?“

	„Dožít se příští Středozimy,“ odpověděl jsem.

	„To nezní jako moc náročný úkol.“

	„Někteří z nás s tím budou mít potíže.“

	Využil jsem příchodu dalšího hosta, abych se rozloučil. „Rozhodně bych se neodvážil uzurpovat si našeho hostitele,“ řekl jsem. „A také budu muset bohužel vyhledat koupelnu.“ Uklonil jsem se Beaconfieldovi i té běhně a zamířil k východu.

	O hlavní schodiště se opíral strážný, který očividně neskákal nadšením z toho, že dostal na starost stanoviště vzdálené čtyři místnosti od začínající orgie. Schválně jsem nasadil trochu vrávoravý krok. „Brácho, depa to tady máte? Co nevidět si pustím do kalhot.“ Zatímco se rozhodoval, jestli je důležitější bezpečnost domácnosti, nebo služba pánovým hostům, protáhl jsem se kolem něho. Opožděně zabručel k mým zádům něco na souhlas a já se vydal boční chodbičkou ke vchodu pro služebnictvo.

	Dostat se na pozemky sídla nebude pro Kendricka obtížné, protože bezpečnostní opatření tu tvořilo víceméně jen pár akrů zeleně obehnané vysokým živým plotem. Taky jsem se nedomníval, že by mu působil potíže ten zámek, přestože byl nový a dost kvalitní. Jenže tohle jsem dělal moc dlouho, abych se nenaučil využít každé výhody, a tak jsem odsunul závoru a odjistil háček dole, než jsem se stejnou cestou vrátil zpátky.

	Večírek už byl v plném proudu a družné veselí z počátku večera se zvrhávalo v čiré bakchanálie. Nad shromážděním se vznášely obláčky pestrobarevného dýmu a kdysi dokonale načechrané závěje neposkvrněného falešného sněhu byly rozkopané všude kolem. Zavěšené podnosy se snovínem už hosté důkladně vyplenili a rozhodně nenabízely takovou přehršel narkotických rozkoší jako předtím. V jednom rohu jsem zahlédl tlustého chlapa, který s jednou servírkou prováděl něco, o čem jsem měl dojem, že to vybraná společnost obvykle neschvaluje. Magické světlo vyzařující ze Śakrovy sochy vybledlo z jasné oranžové do matnější fialové, takže okolní dění působilo trochu zlověstně a přízračné zároveň.

	Nejsem si jistý, co to do mě vjelo, že jsem se rozhodl promluvit si s Brightfellowem, neboť naše předchozí rozhovory rozhodně nebyly tak příjemné, aby člověk ze srdce toužil po dalším pokračování. Když jsem ho předtím zahlédl, jak vklouzl dovnitř, bál jsem se, že se na mě přilepí a mně nezbude než si s ním celý večer vyměňovat jízlivosti. Místo toho se usadil v koutě a lil do sebe každou sklenici alkoholu, která se mu ocitla na dosah, což prokládal častými doušky z kapesní placatice.

	Zdravý rozum by jednomu radil vyhnout se mu obloukem. Jestli to Kendrick zvládne a Celia čarovala správně, nemělo smysl toho chlapa znervózňovat, zvlášť když bylo jasné, že se nedá úplně snadno zastrašit. Možná mě poháněl vrozený sklon dělat vlny. Nebo jsem chtěl jenom zabít čas.

	Myslím ale, že ve skutečnosti mě těšila příležitost ho párkrát nakopnout, když už leží na zemi. Mága bylo snadné nenávidět, vypadalo to, že si v tom dokonce libuje. Když se chystáte proti někomu zasáhnout, je lepší nechovat k němu takové pocity, protože osobní nepřátelství kalí člověku mysl, jenže sebeovládání nikdy nepatřilo k mým silným stránkám. Pomyslel jsem na ty děti a na Crispina a pak jsem vstal a zamířil k adeptovi.

	Když na něj dopadl můj stín, zvedl hlavu a chvilku se snažil na mě zaostřit, odlišit mě od pestrobarevného pozadí. Během naší krátké známosti jsem nikdy neviděl Brightfellowa střízlivého – ale taky ne doopravdy opilého. Připadal mi jako ten typ člověka, který potřebuje jednu dvě štamprličky, aby mohl během dne normálně fungovat, a není ve špičkové formě, dokud nemá v krvi hladinku.

	Tak teď už byl jasně za tímhle bodem a jeho aktivní snaha opít se do bezvědomí se blížila úspěchu. Jeho oči vypadaly v napuchlém mase jako rudé tečky, po šikmém čele mu stékaly velké kapky potu a odkapávaly ze špičky kulatého nosu. Zpočátku se vzmohl na náznak svého obvyklého pozérství a ušklíbl se na mě s věrohodnou nápodobou vražedné nenávisti. Úšklebek však rychle zmizel, utopený v alkoholu, který do sebe nalil, a mág zase ochable svěsil hlavu.

	„Dlouhý večer?“ zeptal jsem se a posadil se vedle něho. Kyselý pach jeho těla přebíjel i voňavku, kterou zjevně nešetřil.

	„Co kurva chcete?“ zeptal se a každou slabiku s námahou protlačil skrze nespolupracující čelisti.

	„Vypadal jste tak roztomile, až jsem si říkal, že vás požádám o taneček.“

	Přešel tu jedovatost bez komentáře. Vlastně se zdálo, že ji skoro nevnímá.

	Upil jsem ze sklenky šampaňského. Byla to už moje čtvrtá nebo pátá a bublinky mi nedělaly moc dobře na žaludek. „To je vážně parta nesnesitelných zmetků, co? Když si představím, že se tady ožírá polovina rigunské šlechty… Řekl bych, že by potřebovali najít víru, ale jsem si celkem jistý, že ten chlápek, co právě usnul s hlavou v míse s punčem, je nejvyšší opat.“ Nejvyšší opat neusnul s hlavou v míse s punčem – usnul vedle mísy s punčem, ale tak, jak jsem to řekl, to vyznělo líp.

	„Každého z nich uvidím hnít v zemi,“ odpověděl Brightfellow a já sebou málem škubnul nad zlobou v jeho hlase. „Sám je pod ni dostanu.“

	„A Čepel bude mít výjimku?“

	„Ne, jestli je budu rozdávat já.“

	„Tak k čemu to kčertu všechno bylo? Jestli tenhle podnik zkrachuje, bude to znamenat konec pro vás oba.“

	„Vy vždycky víte, proč něco děláte?“

	„Obvykle to dokážu aspoň přibližně odhadnout.“

	Nastalo dlouhé ticho, tak dlouhé, až mě napadlo, že mág možná vážně vytuhnul. Nakonec Brightfellow se značným úsilím zvedl hlavu a podíval se mi do očí. „Vy jste byl agent,“ řekl. „A teď nejste.“

	„Jo.“

	„Byla to vaše volba?“

	„V jistém smyslu.“

	„Proč jste se tak rozhodl?“

	„Kvůli ženě.“

	„To je docela dobrá odpověď,“ řekl a zadíval se zpátky do rozmazaného davu. „Nemyslel jsem si, že to zajde takhle daleko. To jsem nechtěl.“

	Něco na Brightfellowově sebelítosti mě rozzuřilo. „Nepleťte si mě s knězem – nestojím o vaši zpověď a neudílím rozhřešení. Vykopal jste si jámu, tak si do ní lehněte.“ Ušklíbl jsem se, ale jelikož se na mě nedíval, to úsilí vyšlo nazmar. „Čepel tam hodím za vámi, aby vám samotnému nebylo smutno.“

	Myslel jsem, že to byl celkem slušný zásah, a čekal jsem, že to s ním otřese. Ale když promluvil, zněl jeho hlas klidně a vůbec ne naštvaně, jen naprosto sebejistě a smutně. „Vy jste ale pitomec.“

	Sebral jsem z tácu vedle nás barevný smotek snovína. „V tom byste mohl mít pravdu.“

	Už nic nedodal a já vstal a rozplynul se v pozadí, a když jsem dopil to šampaňské, další sklenici jsem si už nevzal.

	Vpředu pil a kouřil vévoda se svými nejbližšími, z jejich skupinky se tu a tam ozval bouřlivý výbuch smíchu. Zajímalo by mě, kde bere svoji zásobu nohsledů – předevčírem jsem čtyři z nich odkrágloval, ale on si podle všeho náhradu našel rychle a nezdálo se, že by ho záhuba jeho předchozí družiny nějak přehnaně tížila na duši. Čas od času po mně vrhl pohled, který považoval za výhrůžný, jenže mě v zastrašování vyučili Ling Čch‘, Starý pán a jim podobní, takže to na mě velký dojem neudělalo.

	Doktor už byl touhle dobou v domě. Noc už nebyla úplně mladá a můj původní úžas vystřídalo obecné opovržení, které jsem cítil k „lepším lidem“, požitkářům tak rozmazleným, že i jejich rozkoše byly syntetické a prázdné. Představa muchlování s některou z těch servírek mi nepřišla ani trochu lákavá, takže jsem prostě seděl sám a dělal si starosti s tím, že jsem možná Kendricka špatně odhadl, Celiino čarování selhalo nebo moje alchymistické schopnosti nebyly na výši situace.

	Stalo se to bez varování. Jedna ze servírek upustila podnos a vzápětí ho následovala sama. S pláčem se choulila na zemi – zřejmě se pustila do pánových zásob trochu předčasně. Čistě náhodou byl další na řadě mladý hejsek, který stál nad ní. Padl na kolena a po chvilce se už vzduchem linul kyselý pach zvratků. Prošel davem jako vlna, celé skupiny hostů zachvacovaly žaludeční křeče, chytali se za břicha a zoufale hledali vhodné místo, kde by mohli vyhodit večeři.

	Kdejaký blbec dokáže říznout vílí dech něčím, co člověka zabije – květem zlovůle nebo pár kapkami vdovího mléka – ale namíchat ho s něčím, co nemá smrtící účinky, je mnohem obtížnější. A samozřejmě by to nebylo možné, kdyby Beaconfieldovi nedošla první dávka dechu, kterou jsem mu prodal, a nedožadoval se na večírek další. Jenomže to udělal a já mu drogu dodal, takže to dopadlo takhle. Čepel si mohl myslet cokoli, ale já nepřišel vyjednávat ani jsem nedoufal v další důvěrnou schůzku. Celkem vzato nebyl moc dobrý partner na konverzaci a nestálo by mi za to táhnout se sem celou tu dlouhou cestu, jen abych nenáviděnému chlapovi řekl, že ho nenávidím.

	Přišel jsem se ujistit, že ta hodina, co jsem ji strávil přidáváním přesně tří zrnek matčiny zhouby do každé lahvičky vílího dechu, kterou jsem Beaconfieldovi prodal ten den v parku, neznamenala promarněný čas. Koneckonců jsem doktorovi slíbil, že zajistím rozptýlení.

	Vévodovi ještě nedošla souvislost mezi mnou a náhlou nevolností, která se šířila mezi jeho hosty, a já se rozhodl vyklidit pole, než si to domyslí. Aspoň jsem teď mohl klidně spát s vědomím, že jsem udělal, co bylo v mých silách, aby vévodův středozimní večírek byl ten nejpamětihodnější v dějinách.

	Vyšel jsem ven hlavními dveřmi a zamířil zpátky do Dolního města. Jestli se Kendrick nedokázal vloupat do Beaconfieldovy pracovny, zatímco všemi hosty galavečera zmítala prudká nevolnost, pak jeho pověst rozhodně nebyla zasloužená. Vytáhl jsem z kapsy to snovíno a navzdory sněžení si ho zapálil. Celkem vzato to byl vydařený večer, všechno šlo jako na drátkách.

	Nebylo mi proto jasné, proč jsem zbytek cesty domů úzkostně mlčel a nedokázal setřást hlodavý pocit, že jsem něco parádně zvoral.
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	Nazítří ráno jsem se teple oblékl, a když jsem vyrazil na schůzku s doktorem, navzdory chladu jsem kráčel s elánem, jaký jsem necítil už několik dní. Jestli můj lupič naprosto nezvoral svůj úkol, budu schopný splnit rozkaz Starého pána a ještě mi zůstane jeden den k dobru. Ten pocit stačil, abych na pár minut zapomněl na všudypřítomný sníh.

	Jakmile jsem vešel do taverny U Dévova díla, uvelebil jsem se v zadní kóji a objednal si kávu. Za pár minut se doktor dostavil a ometal si sníh z tlustého zimního kabátu. Jakmile si sedl, podstrčil mi pod stolem balíček papírů. „Zpod falešného dna zásuvky v jeho stole, a ta skrytá západka byla pokrytá jedem skalních úhořů.“

	„Doufám, že to bylo dostatečně obtížné, aby vás to zaujalo,“ řekl jsem.

	Neodpověděl a já začal listovat složkou, kterou mi předal. Mairi byla možná proradná děvka, ale zdroje neměla špatné. První část balíčku tvořily vévodovy účetní knihy a nepotřeboval jsem zkušeného cifršpiona, abych poznal, že se červenají víc než panna o svatební noci. Motiv bychom měli.

	Ale to nebyla ta zajímavá část. K účetním knihám byla připojená korespondence mezi Čepelí a několika muži, o nichž jsem věděl, že jsou to agenti tajných služeb různých zahraničních vyslanectví. Zdálo se, že než přešel k vraždění dětí, Čepel studoval vlastizradu. Miradin, Nestria, dokonce i ten zasraný Dren – na světadíle snad nezbyl jediný stát, kterému by se chudák Beaconfield nepokusil zaprodat duši. Nic z toho nezašlo příliš daleko – jako většina amatérů na poli špionáže vévoda zaměňoval drby za informace. Upřímně řečeno, většina dopisů neobsahovala o moc víc než zdvořilé odmítnutí vévodových služeb ze strany nižších úředníků. Při soudním procesu by samozřejmě jeho neschopnost neznamenala polehčující okolnost a vzhledem k tomu, že šlo o šlechtice, představoval jakýkoli kontakt s oficiálními zástupci cizích mocností zločin trestaný oběšením.

	To bylo sice zajímavé, ale přímý vztah k vraždám to nemělo a já věděl, že Starému pánovi to stačit nebude, zvlášť když si na mně tolik chce zchladit žáhu. Srdce mi bušilo na poplach a já se je snažil uklidnit. „To je všechno?“

	Od chvíle, kdy se posadil naproti mně, projevoval Kendrick nervozitu, která ostře kontrastovala s jeho přátelským chováním během našeho prvního rozhovoru. Teď dosáhla vrcholu a moje nonšalantní otázka vyvolala chmury, které s jeho vlídnou tváří ani trochu neladily. „Ne, to není všechno. Vůbec to není všechno.“ Pod stolem mi podal balíček v hnědém balicím papíru. Rozvázal jsem provázek a předmět, který byl uvnitř, mi padl do ruky.

	Kdybych to viděl někde na polici nebo za sklem, neznamenalo by to vůbec nic, prostě jen rovná břitva toho typu, jakou si můžete koupit v každém krámku ve městě, kousek nabroušené oceli, který se dal zaklapnout do mosazné rukojeti. Jenže když jsem to podržel v dlani, okamžitě jsem poznal, co to je; jakmile jsem se kovu dotkl, ucítil jsem, jak mi do hrdla stoupá žluč, a kulky se mi pevně přitiskly ke stehnům. S touhle zbraní někdo prováděl ohavné věci, které poskvrnily samu její podstatu. Její kontakt s prázdnotou prosákl do naší reality a zanechal v ní vzpomínku na ty zločiny. Člověk nemusel být jasnovidec, aby to vycítil, nepotřeboval vyšší stupeň vnímání – cítil to v žaludku, v duši. Rychle jsem tu věc zase zabalil a nacpal si ji do vaku.

	Doktor to taky vnímal a neudělalo mu to moc velkou radost. „O tomhle jste se nezmínil.“

	„Nevěděl jsem o tom.“

	Zvedl se od stolu. „Pošlete můj honorář mému agentovi a už mě znovu nekontaktujte. Nerad se pohybuju v temnotách.“

	„Je to mizerný způsob, jak trávit čas,“ souhlasil jsem.

	Když odešel, zůstal jsem ještě nějakou chvíli sedět. Doktor nepatřil k mým oblíbeným osobám a nenabídl bych mu další kšeft, ani kdyby byl ochotný ho přijmout – ale neuniklo mi, že v poslední době jsem přesvědčil celkem slušnou řádku lidí, aby se mnou přestali mluvit.

	Ale každopádně jsem měl to, co jsem potřeboval. Starý pán nemůže přejít bez povšimnutí předmět, s jehož pomocí Beaconfield obětoval dvě děti.

	O dvacet minut později jsem byl zpátky u Lorda – celá pochůzka mi zabrala necelou hodinu. Křikl jsem na pozdrav, překypoval jsem nadšením z úspěchu a očekával potlesk z galerií. Věděl jsem, že Adelina bude venku nakupovat, ale předpokládal jsem, že Wren a můj společník budou soucítit s mým úspěchem.

	Jenže kluk nebyl nikde v dohledu a Adolphus seděl u krbu, tvářil se kamenně a v ruce držel kus papíru. Beze slova mi zprávu předal. Už když jsem ji otvíral, jsem měl celkem slušnou představu o tom, co v ní stojí.

	

	Mám to děcko.

	Neuděláš nic, dokud se ti neozvu.

	

	Nadvakrát jsem ji přeložil a nadával si přitom do hlupáků.
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	Když se Adelina vrátila, baculatá, zarudlá, natěšená na oslavu Středozimy, kterou chtěla chystat, seděli jsme s Adolphem v koutě a kuli pikle. Kdybych tam byl sám, nejspíš bych to ustál, ale když s někým deset let sdílíte lože, dokážete jeho náladu odhadnout naprosto bezpečně. Navíc se Adolphus fakt vůbec neumí přetvařovat. „Co se stalo?“

	Podívali jsme se s přítelem jeden na druhého s výrazem, jenž předchází sdělení špatné zprávy, ale ani jeden z nás nic neřekl.

	Změřila si mě pohledem, jaký by jí mohl závidět každý soudní úředník. „Kde je Wren?“

	V žaludku se mi rozevřela propast a já se do ní propadl. „Nechal jsem ho v Aerie.“

	„Nezmínil ses, že se dneska chystáš navštívit Jeřába.“

	„Když jdu na stranu, taky ti to pokaždý nehlásím, ale nočník u sebe v pokoji přesto pravidelně používám.“

	Prudký pohyb, rychlejší, než bych od ní čekal, a stála přímo přede mnou. Mluvila hlasitěji než obvykle, ale klidně. „Přestaň mi lhát, nejsem hloupá. Kde je?“

	Ztěžka jsem polkl a kývl na Adolpha. Vytáhl papír ze zadní kapsy a podal jí ho.

	Nejsem si jistý, co jsem čekal, jak jsem si myslel, že zareaguje. Přestože mluvila tiše, měla přívětivou povahu a nechávala Adolpha, ať si myslí, že je v domě pánem, nebyla žádný slaboch. Jenže jsem si nedokázal představit, co Wrenův příchod mohl znamenat pro ženu, která byla tak dlouho bezdětná. Přečetla si zprávu a tvářila se pořád stejně zachmuřeně. Potom se nevěřícnýma očima podívala zpátky na mě. „Jak se to mohlo stát?“ Ještě nebyla naštvaná, jen zmatená.

	„Musel mě z baru sledovat. Už jednou to zkusil, ale myslel jsem, že jsem mu dal dost důrazně najevo, že to nemá opakovat. Ale jistý si nejsem, neviděl jsem ho.“

	Uhodila mě jednou do tváře, zavřenou dlaní. „Ty pitomče, pitomče.“ Znovu zvedla ruku. „Pitomče.“

	Spolkl jsem to.

	„Přísahej mi, že ho najdeš.“

	„Udělám, co budu moct.“

	Zavrtěla hlavou a chytila mě za klopy kabátu, oči měla náhle vytřeštěné a plné vzteku. „Ne – přísahej mi to, přísahej mi, že ho přivedeš bezpečně zpátky.“ V hrdle jsem měl tak sucho, že ta slova skoro nešla ven. „Přísahám.“ Zásadně neslibuju nic, co nemůžu zaručit – a jakmile jsem to slovo pronesl, měl jsem chuť vzít je zpátky.

	Pustila mě a zhroutila se na Adolpha, náhle zlomená. Tiše plakala. Hladil ji po zádech a já se zvedl k odchodu. „Vrátím se za hodinu.“

	„Nechystáš se…“ Adolphus větu nedokončil.

	„Ještě ne. Nejdřív musím něco zařídit.“

	Nehodilo by se zavraždit příslušníka šlechty a nevyrozumět předtím úřady. Musel jsem navštívit Starého pána.
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	Rozrazil jsem dveře Černého domu, jako bych byl pořád ještě špičkový agent, nikoli bezvýznamný obchodníček s drogami. Nejspíš jsem to provedl dost věrohodně, protože strážný u dveří mě poslal bez protestů dál. Vnořil jsem se hlouběji do labyrintu a nepřekvapilo mě zjištění, že cestu si pořád pamatuju.

	Doupě Starého pána se nachází přímo uprostřed budovy, v srdci pavučiny bezvýrazných kancelářiček s ohyzdnými koberci. Vešel jsem bez zaklepání, ale on mě stejně čekal, pohodlně uvelebený na židli. Prostředí kolem sebe měl dokonale pod kontrolou. Dřevěný stůl před ním nehyzdily žádné papíry, knihy či cetky a stála na něm pouze malá miska tvrdých bonbonů.

	„O den dřív,“ prohlásil jsem, sedl si na židli naproti němu a hodil balíček na stůl.

	Přistál tam se zaduněním. Starý pán se podíval na mě, pak na balíček, pak zase zpátky na mě. Vzal složku do rukou, opřel se na židli a mučivě pomalu papíry prolistoval. Nakonec je odložil zpátky na stůl. „Jde sice o velmi zajímavé čtení, bohužel však neobsahuje informaci, kterou jsem si přál, abyste našel. Ve vašem vlastním zájmu doufám, že to není všechno, s čím jste sem přišel.“

	Břitvu jsem měl ve vaku. Stačilo položit ji na stůl, zvednout se a odejít, volný jako pták, dokud po mně zase nebudou něco chtít. Břitva pulzovala prázdnotou; byla prakticky stejně dobrá jako podepsané doznání. Ale teď, když unesli kluka, to nepřipadalo v úvahu; pro Starého pána neznamenalo jedno děcko z ulice vůbec nic, bylo míň než spadlá řasa nebo ustřižený nehet.

	Čepel byl příliš na očích, aby mohl jenom tak zmizet v Černém domě a nikdy z něho nevyjít – kdyby proti němu zakročili, museli by aspoň předstírat právní postup, týdny žalob, obsílek a tahanic, a pochyboval jsem, že by Beaconfield udržoval Wrena během toho všeho naživu. Samozřejmě za předpokladu, že by byl Starý pán ochotný vévodu zatknout, o čemž jsem pochyboval. Daleko spíš využije to, co jsem mu dal, aby Beaconfielda vyděsil, a pak ho pošle zpátky na ulici ve službách Černého domu – daleko víc se mu hodilo mít vévodu v kapse než mu natáhnout oprátku.

	Jestli mám mít šanci dostat kluka zpátky živého a zdravého, budu muset držet otěže sám, a to znamená, že musím hrát s kartami těsně u těla, vyložit toho dost, abych dostal svolení Čepel zlikvidovat, ale neprozradit tolik, aby se Starý pán rozhodl ukrást mi hru.

	Sebral jsem z misky jeden bonbon, vybalil ho z papírku a hodil si ho do pusy. „To je přirozeně jen motiv. Předpokládám, že o vévodově spojení s operací Průnik vám Guiscard už pověděl.“ Agentova náhlá ochota pomáhat mi byla od začátku podezřelá, ale teprve teď, když jsem seděl před jeho šéfem, jsem se rozhodl vyjádřit svoje podezření nahlas. Byl to trochu výstřel naslepo a dostalo se mi odměny – po kamenné tváři Starého pána přeběhl nepatrný záchvěv překvapení. „Když se mu nepodařilo ze svých velezrádných služeb nic vytřískať, Čepel přešel k plánu B. Někdo, nejspíš Brightfellow, pověřil únosem toho úchylnýho Kirena. To se neosvědčilo, takže ho zlikvidovali a vzali to do vlastních rukou. Můžu pokračovat, jestli chcete – vím, že už je to dávno, co jste naposledy dělal skutečnou policejní práci.“

	Starý pán opět nasadil vlídně prázdný výraz. Potom zavrtěl hlavou, rozlítostněný špatnou zprávou, kterou mi musí sdělit. „To nestačí. Ani vzdáleně to nestačí. Možná je to moje chyba možná se mi nepovedlo vás dostatečně motivovat. Možná bych měl někoho poslat do toho vašeho baru, na návštěvu za vašimi přáteli.“

	Nechal jsem tu jízlivost proplout kolem a neskočil jsem po ní. „Na zatykač to možná nestačí – ale je toho dost, abychom si my dva mohli být jistí.“

	„Co naznačujete?“

	„Že se o to postarám. Mimo záznam.“

	Pohoršeně zamlaskal. „Tolik krve, tolik zmatků. Jak to bude vypadat?“

	„Jste Zvláštní operace – bude to vypadat tak, jak řeknete, že to vypadá. Nedělejte, že se vám zamlouvá představa, že byste měl napadnout šlechtice, a navíc takovýho, co se přátelí s korunním princem. Prokázal bych vám službu, a vy to dobře víte.“ Naklonil jsem se přes stůl a zmenšil odstup mezi námi. „Jestli teda nechcete počkat, až Čepel se svým ochočeným čarodějem dokončí svůj rituál.“

	Oči Starého pána byly modré jako letní večer. „Nabízíte, že se vrátíte do služeb Koruny?“

	Věděl jsem, že na mě jen líčí návnadu, ale docela rád bych se do ní zakousnul. „Je to jednorázová výpomoc. Půjdu si s Beaconfieldem popovídat, a až se zítra ráno probudíte, budete mít o starost míň.“

	„A proč byste na sebe tak ochotně bral odpovědnost za likvidaci toho dobrého vévody?“

	„Čistě z nudy – a proč vás to vlastně zajímá? Hlavní je, že se to vyřídí.“

	Sepjal si ruce před obličejem, jako by setrvával v hlubokém zadumání. Po deseti vteřinách nepříjemného ticha roztáhl ruce dlaněmi nahoru a opřel se na židli. „Nehody se stávají,“ řekl.

	Zvedl jsem se k odchodu, otevřel jsem dveře, ale ještě jsem se k němu otočil zpátky. „Bude tam potřeba uklidit. Proběhne to rychle, ale hlučně.“

	„Jak jste říkal, jsme Zvláštní operace.“

	„Až se rozhodnu jít po vás, bude to tichý jako krypta.“

	Rozpačitě se zasmál, jako by ho moje nevhodné chování pohoršilo. „Tak výbušná povaha! Nikdy se nedožijete mého věku, jestli se nenaučíte trochu se radovat ze života.“

	Neodpověděl jsem, zavřel jsem dveře a tu bezvýraznou kancelář a zlého člověka, který ji obýval, jsem nechal za sebou.
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	Pak jsem se rychlým krokem vrátil k Lordovi – pokoušel jsem se běžet, ale sníh sahal až po kolena a šlo to ztuha. Neutuchající chlad se mi začínal zajídat. Doby, kdy byla obloha jasná a z mraků se nesypaly střípky ledu, se staly vzdálenou vzpomínkou.

	Když jsem přišel, zjistil jsem, že už je zavřeno – v tomhle počasí jsme stejně neměli závratné tržby. Lokál zel prázdnotou, Adolphus se vzadu staral o manželku. Neměl jsem čas ho hledat. Na vévodu jsem se chystal vyrazit až po setmění, ale v mezičase budu potřebovat každou minutu, abych všechno připravil.

	Nahoře ve svém pokoji jsem na prádelníku objevil malou obálku. Adolphus přes ni tužkou načmáral vzkaz – Když jsi byl pryč, stavil se tu poslíček od Grenwalda. Za jiných okolností bych se zasmál. Pěkná ironie. Jednou jedinkrát za celý svůj ničemný zbytečný život pro mě můj bývalý major něco opravdu udělal, a bylo to příliš pozdě, aby to něčemu pomohlo. Nechal jsem obálku ležet a začal se věnovat naléhavějším povinnostem.

	Z kufru pod postelí jsem vytáhl ten balíček v hnědém papíru a začal ho rozbalovat. Dvě hodiny jsem ztratil v mlhách životně důležitých, ale mechanických úkonů, aby bylo všechno vybavení v plné pohotovosti. Než jsem si do kapsy strčil nádobku černidla a zamířil dolů, vybavil jsem se ještě dvojicí vrhacích nožů a kotoučkem tenkého drátu.

	Tak jsem se soustředil na svůj úkol, až jsem málem vrazil do Adolpha, který stál pod schody, v matném světle tak nehybný, že byl téměř neviditelný. Pod těžkým pláštěm se mu přes hruď napínala stará kožená zbroj pobitá cvočky, a dokonce vyhrabal i svou starou přilbu, po pěti letech, kdy o vlásek unikal smrti, plnou promáčklin. Kromě výstroje se vybavil i zbraněmi, dvěma krátkými čepelemi u boku a válečnou sekerou na zádech.

	„Co to máš kčertu na sobě?“ zeptal jsem se ohromeně.

	Zběsilost v jeho očích mě přesvědčila, že přítel svou volbu odění myslí naprosto vážně. „Snad ses tam nechystal úplně sám? Není to poprvý, co jdeme do boje. A já ti hodlám jako vždycky krýt záda.“

	Je opilý? Začichal jsem, jestli něco nepoznám z jeho dechu. Podle všeho nikoli. „Na tohle nemám čas. Dávej pozor na Adelinu, vrátím se za pár hodin.“

	„Wren je můj syn,“ řekl Adolphus bez patosu nebo přehánění. „Nebudu sedět u krbu, zatímco je jeho život v ohrožení.“

	Ať nás Přísežník ochraňuje před takovou nesmyslnou ušlechtilostí. „Tvoji nabídku oceňuju, ale nepřijímám.“

	Pokusil jsem se kolem něho protáhnout, ale položil mi ruku na límec a pevně mě přirazil k zábradlí. „To nebyla nabídka.“

	V jeho kdysi smolně černých vlasech už vítězila šedá. Jsem taky tak starý? Vypadám taky tak směšně, s límcem vyhrnutým jako lupič, s kapsami plnými ocele? Chlapík středního věku, co se vrací k mladickým dobrodružstvím?

	Takovéhle myšlenky ničemu nepomáhaly. Wren mě potřebuje – krizi víry si můžu dopřát za šest hodin, jestli bude ještě naživu.

	Setřásl jsem Adolphovu ruku a popošel o schod výš, abych si zvětšil manévrovací prostor. „Jsi tlustý – vždycky jsi byl velký, ale teď jsi tlustý. Jsi pomalý a nedokážeš se plížit a už neumíš bez váhání zabíjet, ne tak, jak to dělám já. Nejsem si jistý, jestli jsi to vůbec kdy uměl. Nemám čas lichotit tvojí ješitnosti – s každou vteřinou, kterou tu promarníme, se ten chlapec blíží k smrti. Tak mi kurva uhni z cesty.“

	Na chvilku jsem dostal strach, že jsem vsadil na špatnou kartu a on mi máchnutím tlapy urazí hlavu. Ale pak svěsil hlavu a zdálo se, jako by z něj vyprchala veškerá energie, jako bych udělal díru do dna džbánu. Odvrátil se od schodiště a jeho sbírka oceli zacinkala.

	„Postarej se o Adelinu,“ řekl jsem. „Za hodinu nebo dvě jsem zpátky.“ Zdaleka to nebylo jisté, ale nemělo smysl to zdůrazňovat. Vyklouzl jsem do noci.
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	Krčil jsem se za keřem asi dvacet metrů od zadní brány Beaconfieldova sídla. Tvář jsem si natřel černidlem a drát, který mi visel z rukou, se v měsíčním světle leskl. Snažil jsem se vymyslet, jak se dostat dovnitř a nemuset přitom Dunkana zabít. Zatím mě nic nenapadalo.

	Omráčit jsem ho nemohl. Nefunguje to tak, jak si lidi myslí – jedna rychlá rána do čumáku a vaše oběť se za hodinu probudí s tupou bolestí hlavy. V polovině případů se pohne, nepraštíte ho správně a pak tam stojíte jako pitomec. Když ho přece jenom omráčíte, nejspíš se probere včas, aby začal dělat potíže, a když zůstane ležet, obvykle to znamená, že má mozek na kaši a po zbytek života si bude srát do kalhot, což podle mě není o moc lepší než být pod drnem.

	A tahle záležitost bude zatraceně obtížná, i kdyby to náhodou klaplo, jedna z nejobtížnějších, jaké jsem kdy podnikl.

	A něco jsem slíbil Adelině.

	Noc se táhla dál a každá uplynulá minuta dávala Beaconfieldovi další šanci rozhodnout se, že nejlepší způsob, jak z toho ven, je předhodit Wrena Brightfellowově nestvůře. Arzenál, který jsem nesl ve vaku, trochu zvyšoval moje šance, ale ne, jestli mě někdo uvidí, zatímco ho budu dávat dohromady. Proklínal jsem rozmar osudu, který zavinil, že usměvavý strážný postává tady, místo aby u krbu popíjel whisky – ale nedalo se nic dělat.

	Na chviličku jsem zavřel oči.

	Pak jsem se zvedl, kamínkem hozeným proti vnější zdi jsem odvedl pozornost nic netušícího hlídače, deset metrů, pět, a už jsem stál za ním a pevně utahoval drát.

	Garota je tichá, ale pomalá, a Dunkan umíral dlouho. Nejdřív se snažil drát zachytit a zoufale si prsty drásal hrdlo. Po chvíli mu paže klesly a přestal se vzpírat. Držel jsem garotu, dokud jeho kůže nezískala fialový odstín. Když naposledy kopl nohama, položil jsem ho na zem, za zdí, kde si ho nikdo nevšimne.

	Je mi to líto, Dunkane. Škoda, že to nešlo jinak.

	Zavřel jsem lucernu nad otevřenou brankou. Strážní si brzy všimnou, že nesvítí – doufal jsem, že mi vražda přítele získala dost času.

	Proplížil jsem se po obvodu zahrady a připravil všechno, co jsem potřeboval, aby ta věc klapla. Nikdo si mě nevšiml – bezpečnostní opatření tu nestála za nic. Možná je Beaconfield tak pitomý, že můj příchod neočekává. Aspoň jsem v to doufal.

	Jakmile bylo všechno nachystané, vrátil jsem se k zadním dveřím a paklíčem odemkl zámek, možná ne tak zkušeně jako doktor, ale bez potíží. Jakmile jsem se ocitl uvnitř, začal jsem v hlavě odpočítávat vteřiny, sunul jsem se zády ke zdi a zastavoval se při každém zvuku. Stráže však byly podivně laxní, žádné hlídky, dokonce ani pod schodištěm nikdo nestál.

	Když jsem otevřel dveře vévodovy pracovny, stál před širokými okny za svým stolem, popíjel a díval se, jak venku sněží. Velmi rychle se ohlédl a ve chvíli, kdy mě poznal, se mu ve tváři objevil výraz čirého šoku. Pak se mu po tváři rozlil úsměv a on dopil zbytek alkoholu a odložil sklenici na stůl. „Podruhé přicházíte do mé pracovny bez pozvání.“

	Zavřel jsem za sebou dveře. „Poprvé. Včera jsem sem někoho poslal.“

	„Takhle se chovají přátelé? Využívají pohostinnosti druhých, aby jim odcizili soukromou korespondenci?“

	„Nejsme přátelé.“

	Zatvářil se trochu ublíženě. „Hm, asi máte pravdu – ale to je jen shoda okolností. Myslím, že kdyby se věci vyvinuly jinak, zjistil byste, že jsem velmi rozumný muž. Dokonce vstřícný.“

	Dvě a půl minuty. „To si nemyslím. Vy urozenci jste na můj vkus všichni trochu moc křiví. A já jsem v jádru jednoduchý člověk.“

	„Ano, přímočarý a upřímný – přesně tak bych vás popsal.“

	Oba jsme čekali, až ten druhý odhodí falešnou přívětivost. Uvnitř mé hlavy tikaly hodiny – tři minuty.

	Čepel se opíral o stůl. „Musím připustit, že mě překvapilo, že jste se rozhodl hrát to takhle.“

	„Na můj vkus je to zbytečně otevřený přístup, ale neměl jsem doopravdy na vybranou.“

	„Takže vás poslal Starý pán? Překvapuje mě věrnost, jakou ten šílenec vyvolává u svých lidí. O jeho život při vaší sebevražedné misi nepůjde.“

	„Žádná věrnost – prakticky jsem ho k tomu musel donutit.“ Po tváři mu přelétl náznak překvapení. „A proč jste si tak jistý, že odsud odejdete po svých vy?“ dodal jsem.

	Vybuchl smíchy. „Neschopným bych vás nenazval – ale jeden by se neměl moc přeceňovat.“

	Tři a půl minuty. „A to jste řekl těm mužům, které jste za mnou poslal?“

	Oči se mu zamlžily, vzácný projev lítosti. „To byl Brightfellowův nápad – od začátku chtěl, abych po vás šel, a když nám Mairi dala vědět, že čmucháte kolem… Doufal jsem, že vás dokážu zastrašit nebo koupit. Nejspíš se Starého pána bojíte víc než mě.“

	„V tom máte pravdu,“ odpověděl jsem. „A mimochodem, mág je kde?“

	„Nemám tušení. Od večírku jsem ho neviděl. Nejspíš se rozhodl změnit prostředí. Jen málokdo má dost silný žaludek, aby zvládnul koncovku.“

	„Málokdo,“ souhlasil jsem a říkal jsem si, že lže, že mág je zalezlý někde v suterénu a drží Wrena pod krkem.

	Beaconfield položil dlaň na jílec meče. „Nejsme tak odlišní, jak si namlouváte. Oba jsme válečníci, děti narozené do křiku mužů a proudů krve. Mezi námi nemůže být žádná nepoctivost, žádné kličkování v dokonalosti výpadu nebo v otevřenosti riposty. A tak s vámi mluvím jako s bratrem. Muži, které jste zabil, moji přátelé – nebyli ani mým slabým stínem. Nikdo není. Nikdo nikdy nebyl tak dobrý jako já, ne za celá ta dlouhá staletí od chvíle, kdy první člověk udeřil druhého kamenem. Jsem dokonalý stroj na zabíjení, vrcholný predátor, mistr nejstaršího a nejvznešenějšího lidského umění.“

	„To jste si nacvičil před zrcadlem?“

	„Dávejte si pozor na jazyk.“

	„Lidi jako vy jsem potkával celý život, chlapečky, kteří dostali do rukou kus oceli a rozhodli se, že to z nich dělá opravdové chlapy. Myslíte, že jste něco zvláštního, protože jste o maličko rychlejší? Takových jako vy potkávám ráno co ráno cestou na snídani tucet – a jediný rozdíl mezi jimi a vámi je v ceně vašeho kabátu.“

	„Proč pořád udržujete tenhle rozhovor, když vás tak málo zajímám?“

	„Proč vlastně?“ Už to muselo být dobře pět minut. U Śakrova scvrklýho ptáka, proč to tak trvá? Kdyby Beaconfield nebyl tak zoufalý megaloman, bylo by dávno po mně. V tomhle ohledu jsem neměl žádné iluze. „Proč jste to udělal?“ zeptal jsem se. „Chápu ty události – jen se snažím získat nějakou perspektivu.“

	„Co na to mám říct? Prostě jsem potřeboval peníze, oni je měli, nebo jsem si to aspoň myslel. Nikdy jsem nežhnul palčivou touhou zradit svoji vlast, ale, jak jste řekl – věci se dějí.“

	Teď už jsem zoufale odpočítával vteřiny. „Vaše ubohé pokusy o špionáž mě nezajímají. Jak jste se zapletl s Brightfellowem – kdy jste začal s těmi dětmi?“

	Podíval se na mě s výrazem zvědavého úžasu a já si s rostoucí hrůzou uvědomil, že není předstíraný. „S jakými dětmi?“

	Podlaha pod námi vybuchla a mě to odhodilo na zeď.

	Mám podezření, že v celých dějinách masového vraždění žádná armáda nikdy neměla horší logistiku, než byla ta, kterou jsem zažil já. Pět let jsme se snažili obejít se bez základních potřeb – obvazů, podkováků, černidla. Po dvou dnech v Donknachtu se na nás zásoby jen valily. Sedla pro mrtvé koně, zbroj, kterou si nikdo neuměl nasadit, bedny vlněných ponožek, jako by válka zvýšila počet našich údů, místo aby ho snížila. Když jsem z armády odcházel, měl jsem těch drobností tolik, že bych si mohl rovnou založit obchod se smíšeným zbožím, a navíc jednu položku, která se na policích místních kupců obvykle nenachází – pětadvacet liber střelného prachu a součástky k jeho odpálení.

	Část z něj jsem spotřeboval, když jsem ještě chodil v šedém. Část padla na to, abych si po odchodu ze služeb Koruny udělal jméno. A zbytek jsem teď použil, abych Usměvavou čepel seznámil s radostmi moderního válčení.

	Výbuch nás odhodil na opačné strany místnosti, jenže já ho čekal a podařilo se mi vstát rychleji. Vytáhl jsem z boty dýku a skočil po Beaconfieldovi tak rychle, jak jsem svedl. Byl zhroucený v rohu, omráčený, ale při vědomí. To nebylo dobré – doufal jsem, že ho ta rána vyřadí na dost dlouho, abych mohl zajistit, že nebude představovat hrozbu. Přehodil jsem si dýku v dlani a skočil po něm. Zamžikal, ale reagoval nečekaně rychle, uhnul před mou zbraní a chytil mě za ruku.

	Byl silnější, než jsem si myslel, a přestože jsem předpokládal opak, byl to bojovník. Nejen člověk zručný s mečem – to jsem už věděl –, ale bojovník, ten typ chlapa, který zaútočí, když je zraněný, kterého nevyvede z míry bolest nebo šok. Měl pevný kořínek, ačkoli podle jeho oblečení byste to nepoznali. Nejspíš z toho plyne nějaké poučení, ačkoli spoustu dalších věcí to nevylučuje. Pokusil jsem se praštit ho do krku, ale zablokoval mě se svou obvyklou mimořádnou hbitostí.

	Nevím, jak by to dopadlo, kdybychom bojovali čistě – jenže já fair play zase tolik neuznávám. Vybuchla druhá nálož, tentokrát přímo pod námi, a vzápětí jsem se díval na strop a před očima se mi míhaly mžitky tak jasné, že mě nejen oslepovaly, ale taky omračovaly.

	Po chvilce světlo začalo pohasínat, ale pořád mi příšerně zvonilo v uších. Položil jsem si na ně ruce – žádná krev, ale to nemuselo nic znamenat. Ve válce jsem zažil, jak chlapi ohluchli bez sebemenší známky zranění. Nahlas jsem zařval, hrdlo mě zabolelo, ale zvuk sám se ztratil.

	Seber se, seber se. To zvonění buď přestane, nebo ne – jestli tu zůstaneš takhle ležet, stejně bude po tobě. Zvedl jsem se, s plným vědomím, že v boji jsem k ničemu, a u Maleta jsem tiše doufal, že Čepel to odnesl hůř než já.

	Což se potvrdilo. Podlaha pracovny se rozletěla na kusy, ve dřevě zůstaly zející díry a třísky lítaly všude kolem. Jedna z nich, silná jako mužská paže, se Beaconfieldovi zapíchla do břicha. Ležel na zádech, vyklenutý do oblouku přes spadlý trám, a z úst mu tekla stružka krve. Dovrávoral jsem k němu, s rovnováhou jsem byl na štíru.

	„Kde je Wren?“ zeptal jsem se. „Kde je ten kluk?“

	Čepel v sobě měl dost sil na poslední úsměv a vytěžil z něj, co se dalo – slova artikuloval tak zvolna, že jsem je rozeznal i přes rachot v uších. „Jste lepší zabiják než detektiv.“

	S tím jsem nemohl než souhlasit.

	Ten poslední výdej energie vévodu vyčerpal a on se zhroutil na dřevo, které mu trčelo z břicha. Za pár vteřin bylo po něm. Zatlačil jsem mu oči a zvedl se.

	Nikdo nevyplýtvá svůj poslední dech na lež. Beaconfield to tajemství prozradil ze zlomyslnosti, jako poslední ránu, než se setká s Tou, Jež Čeká za Všemi Věcmi. Neměl Wrena. Někde jsem něco zvoral – někde jsem něco příšerně zvoral, ale netušil jsem kde.

	Čas plynul a bylo pravděpodobné, že výbuch v sídle vévody z Beaconfieldu někdo zaznamenal. Zamířil jsem dolů, s plným vědomím, že jestli narazím na potíže, je se mnou ámen.

	Zadní křídlo domu se podle všeho zhroutilo a celou zadní chodbu zahradily tuny dřeva a cihel. V hlavním přijímacím salonu byly nádherné koberce zničené sazemi a všechno pokrývaly střepy rozbitých křišťálových lustrů. Jedna z explozí způsobila požár v kuchyni a oheň se rychle šířil do zbytku domu.

	Vévodův majordomus ležel na zádech u dveří, hlavu ohnutou v úhlu, jaký by nedokázal napodobit žádný akrobat. Smrt mi nepřipadala jako přiměřený trest za jeho odporné chování a obecnou nadutost, ale jen málo z nás dostane to, co si zaslouží. Překročil jsem ho a vyšel ven do sněhu.

	Klopýtal jsem k hlavní bráně, když mi došlo, že zvonění v uších zesláblo, ne o moc, ale dost, abych si byl jistý, že si to jen nenamlouvám – neohluchl jsem a měl jsem chuť padnout s pláčem na kolena a děkovat Prvorozenému, že mě ušetřil. Místo toho jsem dál kráčel mrazivou nocí, a když jsem viděl, jak se po cestičce mým směrem blíží světla, přeskočil jsem živý plot a vrátil se k Lordovi tak rychle, jak to jen zlomený muž dokáže.
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	Vklouzl jsem do baru co nejtišeji. Potřeboval jsem čas na přemýšlení, musel jsem přijít na to, kde jsem udělal chybu. Wren byl každopádně pryč, a jestli ho neunesl Čepel, chlapec pořád zůstával v ohrožení. Nahoře jsem vytáhl ze zboží na prodej lahvičku vílího dechu a strčil si ji pod nos. Sluch se mi postupně vracel, ačkoli po prvním nárazu drogy jsem nevnímal nic kromě zrychleného tlukotu svého srdce.

	Na prádelníku ležel Grenwaldův vzkaz. Otevřel jsem ho neobratnými prsty, a jak jsem spěchal, abych si potvrdil stále sílící hrůzu, která se mi rozlévala tělem, řízl jsem se do prstu a potřísnil bílý pergamen rudými kapkami.

	Horní část dokumentu byla totožná s tím, který jsem sebral z Crispinova mrtvého těla, ale ta spodní tady zůstala neporušená a na stránce byl uveden seznam všech mágů, kteří se podíleli na operaci Průnik. Našel jsem mezi nimi i Brightfellowa a Cadamosta.

	A poznal jsem ještě jedno jméno, úplně dole, v části dokumentu, která v předchozí verzi chyběla.

	Přetáhl jsem si košili přes hlavu a pak jsem vyndal tu břitvu, kterou jsem měl uloženou na dně vaku, a otevřel ji. Náhle na mě plnou vahou dolehly všechny mé hříchy a ve chvilce pronikavé sebelítosti jsem zaváhal, kam přesně mám ostří přiložit, aby to mělo co největší účinek. Pak jsem mělce řízl pod safír ve svém rameni a trochu jsem sebou přitom cukl bolestí.

	O pět minut později jsem se řítil Dolním městem a krvácel přes provizorní obvaz, který jsem si vyrobil z nátělníku.

	U všech dévů jsem doufal, že je ještě čas to zastavit.
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	Modrý jeřáb byl mrtev asi šest hodin. Jeho tělo zhrouceně spočívalo v dubovém křesle v jeho pracovně, azurové oči zvrácené v sloup. Rány na pažích a nůž, který ležel na zemi, potvrzovaly, že jeho odchod ze života byl dobrovolný. Na stole před ním ležel svitek pergamenu se čtyřmi slovy nadrásanými jeho drobným, špatně čitelným rukopisem.

	

	Je mi to líto.

	

	Mně taky. Zatlačil jsem mu oči a sešel dolů.

	Dveře její pracovny byly otevřené a já vklouzl dovnitř. Celia a Brightfellow stáli zády ke mně. Wren bezvládně spočíval na židli v rohu, svázaný nebyl, ale oči měl skelné a nevidoucí.

	„Říkám, abychom ho okamžitě udělali.“ Během posledního dne se Brightfellow posunul ještě blíž ke zhroucení. Měl na sobě stejné šaty jako na vévodově večírku a zuřivě gestikuloval. „Uděláme ho a mrtvolu pohodíme dřív, než se to někdo domákne.“

	Celia v příkrém kontrastu k němu působila jako kvádr právě vytěženého kamene a obratně něco kutila s alchymistickým náčiním před sebou. „Víš stejně dobře jako já, že trvá půl dne, než se horečka projeví, a to jsme ji chlapci ještě nenaočkovali. Nehodlám zničit všechno, čeho jsme dosáhli, jen proto, že jsi zbytečně splašený.“ Přelila obsah jedné kádinky do menší a pak trhla hlavou k Wrenovi. „Co kdyby ses posadil a dával na něj pozor?“

	„Ten nikam nepůjde. Díky mému kouzlu bude po zbytek noci mimo.“

	„Má dar, stejně jako ti ostatní, i když zatím neví, jak ho používat. Nemůžeš vědět s jistotou, jak zareaguje.“

	Brightfellow se zahryzl do špinavého nehtu. „Říkalas, že ten drahokam už necítíš.“

	„Ano, Johnathane, přesně to jsem říkala.“

	„To znamená, že je mrtvý, ne?“

	„Znamená to přesně to, co to znamená,“ odpověděla bez hněvu.

	„Musí být mrtvý,“ opakoval Brightfellow.

	Celia zvedla hlavu a zavětřila. „O tom pochybuju,“ utrousila, odložila destilační přístroj a otočila se ke mně. „Jak dlouho už tu jsi?“

	„Dost dlouho.“

	Když mě uviděl Brightfellow, opustily ho všechny zbytky rovnováhy. Zesinal ve tváři a pohledem těkal mezi Celií a mnou, jako by ve vzduchu mezi námi bylo něco, co může situaci zachránit.

	„To znamená, že Beaconfield…,“ prohodila Celia, naprosto klidná, jako by můj příchod v nejmenším nenarušil její plány.

	„Uspořádal svůj poslední středozimní večírek,“ potvrdil jsem. „Chudák pitomá. Nikdy o ničem z toho neměl páru, že? Myslím, žes ho do toho zatáhla, když jsem začal klást otázky. Potřebovalas sehnat křena, na kterého to celé shodíš.“

	„Johnathan se s ním znal z dřívějška. Odpovídal profilu.“

	„Byl dokonalý. Nenáviděl jsem ho od chvíle, kdy jsem ho poprvé uviděl, přál jsem si, aby za tím byl on, nadšeně jsem se vrhal za každým kamínkem, který jsi mi předhodila jako stopu. A ty jsi byla samozřejmě neustále po ruce se svými radami a nějakým tím falešným důkazem.“ Vytáhl jsem její břitvu z vaku a hodil ji na podlahu. „Pro Wrena máš nejspíš připravenou jinou.“

	Celia pohlédla na nástroj, kterým obětovala dvě děti, a pak ke mně lhostejně zvedla zrak. „Jak ses dostal do Aerie?“

	„Oko Koruny dokáže zrušit menší kouzla. Použil jsem to Crispinovo, abych si otevřel dveře. Vzpomínáš si na Crispina? Nebo po chvíli začnou všichni splývat?“

	„Vzpomínám si na něj.“

	„Tak se na to podívejme. Nejdřív Tara a pak ten Kiren, kterému jsi zaplatila, aby ji unesl. A Caristiona a Avraham. Svého bývalého partnera jsem už zmínil. A mistr se nahoře rozhodl pro léčbu ostrou břitvou, aby nemusel čelit tomu, čím ses stala – ačkoli si nejsem jistý, jestli se sebevražda taky počítá.“

	Brightfellow překvapeně strnul, ale Celia jenom mžikla. „To je mi nesmírně líto.“

	„Vypadáš vážně zdrceně.“

	„Byla jsem na to připravená.“

	„To asi ano – kvůli tomu jsi to koneckonců všechno dělala, ne? Připravovala ses na Jeřábovu smrt. Nikdy jsi nepřevzala péči o ochrany, to byla lež – nezvládla bys to a vědělas, že jakmile mistr zemře, jeho kouzla odejdou s ním.“

	„Mistr byl génius,“ řekla a po tváři se jí mihl náznak lítosti. „To, co dokázal on, by nesvedl nikdo jiný. Musela jsem hledat alternativy.“

	„Máš na mysli vraždění dospívajících dětí.“

	„Když to chceš vyjádřit takhle.“

	„Potom, cos je nakazila morem?“

	„Nešťastný požadavek rituálu. Nezbytný, ale mimořádně nepříjemný.“

	„Především pro ně.“

	V tu chvíli se do rozhovoru s gustem vložil Brightfellow. „Proč mu to vykládáš? Zabij ho, než všechno zničí.“

	„Nikdo nepodnikne nic ukvapeného,“ nařídila Celia.

	„Co vy, Brightfellowe? Vy to taky děláte pro dobro města? Na nějakého dobrodince bych vás netipoval.“

	„Tahle pekelná díra mě vůbec nezajímá. Ať klidně vyhoří do základů.“

	„Takže je v tom ženská?“

	Odvrátil se, ale já už odpověď znal.

	„Co jste si myslel? Že zavraždíte pár dětí, a ona se do vás šíleně zamiluje?“

	„Nejsem hlupák. Vím, že pro ni vůbec nic neznamenám. Nikdy jsem pro ni nic neznamenal, ani tehdy na Akademii, nikdy. Řekla, že potřebuje moji pomoc. Nemohl jsem připustit, aby se do toho pustila sama.“ Nemluvil se mnou, ale já byl jediný, kdo poslouchal.

	„Nikdo pro ni nic neznamená. Už dávno se v ní něco rozbilo; nerozbila to sama, ale na tom nezáleží. Nedá se to spravit. Mluví o Rigu, o Dolním městě, ale není to pro ni skutečné. Lidi pro ni nejsou skuteční.“

	„Vy ano,“ řekl. „Vy jediný – a kvůli tomu zemřete.“

	Celia se vytrhla ze zadumání. „Johnathane,“ oslovila ho, ale on se už rozhodl.

	Pak se staly čtyři věci, víceméně naráz. Brightfellow zvedl ruku, aby provedl nějaké zaklínání, ale než stihl začít, ozval se zvuk, jako když se škvaří maso, a vzduch zaplnil pach spáleniny. To byla ta druhá věc. Tou třetí bylo, že jsem se schoval za Celii, nebo to tak aspoň vypadalo.

	Ta čtvrtá se stala velmi rychle a Celia si jí nevšimla.

	Brightfellow se zadíval na rudou plochu, kterou už nepokrývala kůže, na otvor tak hluboký, že se v něm bělal jeho hrudní koš. Zvedl hlavu zpátky k Celii a pak se zhroutil obličejem dolů na zem.

	Celiina ruka stále zářila kouzlem, které zabilo Brightfellowa. Rychle začala mluvit, na mrtvolu před námi zapomněla v okamžiku, kdy ji vyrobila. „Než něco uděláš, než něco řekneš, je pár věcí, které bys měl slyšet.“ Couvla dozadu, mimo můj dosah. „To, co udělal mistr, kouzlo, které vytvořil, není možné zopakovat. Chápeš to? Nechtěla jsem používat ty děti, věř mi, nechtěla. Posledních deset let jsem strávila v té zatracené věži a připravovala se na dnešek, připravovala se na otcovu smrt. Kéž bych byla lepší.“ Zavřela na chvilku oči, pak je zase otevřela. „U Prvorozeného, jak moc bych si přála být lepší. Jenže nejsem. Když je teď mistr mrtvý, jeho ochrany povolily. Teď je zima, ale jakmile se udělá tepleji – nechápeš, jaké to bude, jestli se mor vrátí.“

	„Pamatuju si, jaké to bylo. Už to neříkej.“

	Povzdechla si. „Ano, ty si to asi pamatuješ.“

	Myslel jsem, že bude pokračovat. Když se to nestalo, dal jsem se do řeči já. „Proč jsi potřebovala Wrena?“

	„Potřebovala jsem dítě, které má potenciál pro Umění. Ty se nehledají tak snadno.“ V hlase jí zněl náznak omluvy, ale tak slabý, že šlo možná jen o výplod mé fantazie. „Neměli jsme čas rozhlížet se někde dál.“

	„A vědělas, že když ho uneseš, půjdu po vévodovi.“

	„Ano.“

	Snažil jsem se nedat na sobě znát, co se mi honí hlavou, ale nejspíš se mi to nepovedlo, protože pevně sevřela rty a potom vyštěkla: „Nedívej se na mě takhle. Víš, mohla jsem tě zabít. Mohla jsem na tebe vypustit tu věc, kdykoli bych chtěla, nebo tě nechat zmrznout ve sněhu.“

	„Ty jsi prostě zlato.“ Měl jsem pocit, že se mi něco zavrtává do mozku, nějaká bytůstka plná bodlin, která se tam rozhodla zabydlet. Jediné, co mě drželo na nohou, byly příliš velké doušky vzduchu, a já musel natahovat uši, abych přes dunění v hlavě Celii vůbec slyšel. „Co se to s tebou stalo?“

	„Uvědomuju si, co jsem zaprodala – nedělám si žádné iluze. Ale nepřipustím, aby mistrova práce přišla vniveč, nepřipustím, aby se opakovalo to, co tenkrát. Deset tisíc matek, dvacet tisíc otců, mrtví vyrovnaní na hromady, celé stěny mrtvých, víc, než by člověk dokázal spočítat, i kdyby počítal celý týden. Léto co léto, rok co rok. Nečekám, že mi odpustíš, to by nejspíš nikdo nedokázal – ale až nastane léto, lidé z Dolního města nebudou hnít na slunci jako zdechliny.“

	„Z takovéhle výšky se nejspíš těžko rozeznávají tváře. Kdybys nějaké děcko vytáhla z bahna, možná by ses na to dívala jinak.“

	„Věděla jsem, že to nepochopíš.“

	„Možná nejsem takový lidumil jako ty. Dneska jsem zabil pár lidí – někteří z nich si to ani nezasloužili.“

	„Lidi umírají,“ opáčila a proti tomu se nedalo nic namítat. „Udělala jsem, co jsem udělala – doufala jsem, že se to nikdy nedozvíš. Ale už to zašlo příliš daleko, aby se to dalo zastavit. Nedopustím, aby ty oběti přišly nazmar. Aspoň tolik jim dlužím. Nedovolím nikomu, aby mě zastavil, ani tobě ne. A ty se o to pokusíš, viď?“

	„Ano.“

	„Vzpomínáš si na ten den, než jsi odešel do války?“

	„Ano.“

	„Pamatuješ si, cos mi řekl?“

	„Ano.“

	„Nejspíš ses mýlil. Jsem víc jako ty, než sis myslel.“

	„Ne, Celie,“ odpověděl jsem a zvedl její náhrdelník, ten, který nosila celou dobu, ten, kterým připoutala svoji nestvůru ke své duši, ten, který jsem jí sebral, když mi před chvílí zachraňovala život. „Ty vůbec nejsi jako já.“

	Ruce jí vylétly k hrdlu. „Jak… jak jsi.“

	„Nejdřív si vezmu Wrena,“ řekl jsem, zvedl chlapce ze židle a přehodil si ho přes rameno. Přívěsek jsem držel mezi námi. Připadalo mi, že se mi v dlani cuká, a sálalo z něj nezvyklé teplo.

	„Nic mu není, není nakažený, bude v pořádku,“ vykoktala. Laní oči vytřeštěně upírala na tu cetku. „Musíš to položit, nechápeš, co to je, musíš –“

	Rozlomil jsem talisman vejpůl. „Příliš mnoho krve, Celie – příliš mnoho krve.“

	Z tváře se jí vytratila barva. Vzduchem se rozezněl tlumený svištivý zvuk, poryv větru vyrazil okenici. Stáli jsme a dívali se na sebe. Vypadala, jako by chtěla něco říct, ale mlčela.

	Díky Přísežníkovi za všechna požehnání, která nám dopřává. Vycítil jsem, že se to blíží, a vyšel jsem na schodiště. Žaludek se mi svíral hrůzou. Ta věc se zhmotnila ze zdi za ní a ona se na mě naposledy podívala smutnýma, odsuzujícíma očima.

	Všechno není třeba zapisovat. Stačí říct, že co se stalo pak, bylo docela hrozné.
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	O pár dní později jsem seděl na střeše jednoho z domů Kida Maca, asi tak blok od Aerie, a sledoval, jak Rigus truchlí pro Modrého jeřába. Jeho tělo, pečlivě nabalzamované a zahalené v nejlepším rouchu leželo na pozlaceném piedestalu na malém pódiu. Tam rovněž seděla obchodní a aristokratická elita města, pár tuctů významných osobností, které by mistr při policejní identifikaci nepoznal ani náhodou. Pódium obklopovali muži ve zbroji a nebyla to garda, ale armáda – vojáci s píkami v pohotovosti, kteří pátrali v davu po sebemenším náznaku výtržnosti. A kolem tohoto jádra se shromáždilo prakticky celé Dolní město, které přišlo vzdát zesnulému poctu.

	Pořád byl lezavý mráz, ale od včerejška nesněžilo. Zbytky sněhu se proměnily v nechutnou směs mokré břečky, špíny a splašků, typickou pro městskou zimu. Předávali jsme si s Macem smotek a k už tak šedavé obloze přidávali dým v barvě grafitu. Poslední dodávka snovína byla mimořádně nevýrazná – jestli se to nezlepší, budu se muset poohlédnout po jiném dodavateli.

	Patriarcha dole na pódiu vychvaloval ctnosti zemřelého – nebo jsem to aspoň předpokládal. Sluch se mi ještě plně nevrátil a přes tichý šum davu mi dělalo potíže rozeznat slova. Ale na Maca ten projev zjevně velký dojem neudělal. Pochyboval jsem, že bych přicházel o něco zásadního.

	„Tys ho znal, ne?“ zeptal se Mac. Za námi postávalo pár jeho děvek. Kouřily cigarety a brečely, spokojené, že dostaly příležitost popustit uzdu svému vrozenému smyslu pro melodrama.

	„Jo.“

	„Jaký byl?“

	„Celkem vysoký,“ opáčil jsem.

	Yancey byl někde tam dole, obklopený upoceným shlukem lidí, kteří se přišli podívat na obřad. Když to skončilo, povolal jsem ho zpátky. Říkal, že jsme si kvit, ale hádám, že to nemyslel doopravdy. A měl pravdu v tom, co řekl ten den na střeše – že potrvá hodně dlouho, než zase dostanu pozvání na oběd k Mámě Dukesové.

	Ve zpětném pohledu myslím, že by Čepel nezašel tak daleko, aby mu ublížil. Beaconfielda jsem odhadl úplně špatně. Spoustu lidí jsem odhadl úplně špatně. Starý pán dal ten binec do pořádku, a jestli věděl, že jsem dostal nesprávného člověka, bylo mu to jedno a jen si to uložil do složky, aby to na mě mohl vytáhnout, až nastane příhodná situace. Z jeho hlediska se celá ta věc uzavřela celkem elegantně. Vraždění v Dolním městě skončilo a proslulého, nicméně bezvýznamného příslušníka šlechty potkala nešťastná nehoda s vlastní pecí. Vévoda z Beaconfieldu byl poslední svého rodu a v ostrém kontrastu s jiskřivým večírkem, který pořádal jen před pár dny, byl jeho pohřeb navštívený jen slabě. Přes veškerou svou slávu neměl mnoho dobrých přátel a kromě jeho věřitelů ho oplakávalo málo lidí.

	Wren se opíral o zábradlí. Kdyby to záleželo na něm, daleko raději by byl tam dole se zbytkem města, ale od jeho návratu ho Adelina odmítala nechávat bez dozoru. Pokud si vzpomínal na to, jak ho unesli, nebo na dobu strávenou pod vlivem Brightfellowova kouzla, nezmínil se mi o tom. Má tuhý kořínek. Otřepe se z toho.

	S Dolním městem jsem si tak jistý nebyl. Proslýchalo se, že z Aerie udělají kliniku pro chudé, ale uvidíme, jak to dopadne. Jeřáb neměl příbuzné, a když Celia zahynula, nezbyl nikdo, kdo by se postaral o jeho pozůstalost. Těžko jsem si dokázal představit, že by vláda jeho majetek použila způsobem, z něhož by měli prospěch prostí lidé. A Dolnímu městu bude jeho dobrodinec každopádně chybět.

	Pokud šlo o ochrany – budeme muset počkat do léta a uvidíme, co se stane. Horečka nepřicházela každý rok a od epidemie, která mě připravila o rodiče, se lékařská péče i úroveň hygieny dost zlepšila.

	Některé noci však snovíno nestačilo a já se budil propocený s křikem a myslel jsem na ty káry, které posílali pro mrtvé, malé vozíky vrchovatě naložené hnijícím masem. Za takových nocí jsem vytáhl z příborníku láhev whisky, posadil se ke krbu a pil, dokud jsem nezapomněl, proč jsem s tím vlastně začal. Nic moc jiného se dělat nedalo.

	„Už budu muset jít,“ řekl jsem. Mac přikývl a otočil se k dění pod sebou. Když jsem procházel kolem, Wren zvedl hlavu. „Jestli tě spustím z očí, slibuješ, že se nenecháš zabít?“

	Zasmál se a seběhl dolů. Bude v pohodě. Později, až usoudím, že na to má věk, mu zařídím výcvik, který jeho talent potřebuje. Ale na Akademii ne – jemu nebude do ucha našeptávat žádný úřednický červ. Pořád existovali mágové nezávislí na Koruně a já nějakého najdu.

	Cesta zpět mi připadala delší než obvykle, a nejen proto, že jsem měl boty promáčené břečkou. Už nebude moc důvodů, abych se vracel do Aerie, teď už ne. Doby, kdy jsem se proplétal tím kamenným bludištěm, skončily. A pro všechny by bylo bývalo lepší, kdybych se tam vůbec nevracel.

	Když jsem přišel k Lordovi, moc hostů v lokále nesedělo. Adelina chystala jídlo a Adolphus se opíral o barpult, zapouštěl kořeny až někam do sklepa a unaveně se usmíval. Mávnul na mě a já mu to oplatil. Ani jeden z nás nic neřekl.

	Posadil jsem se k jednomu ze zadních stolů a Adolphus mi přinesl pintu černého piva. Čekal jsem, až se hospoda zaplní, a upíjel ze sklenice, dokud nebyla prázdná. Moc to nepomohlo, ale stejně jsem si objednal další.




	
		Poděkování



	

	Hodně lidí mi pomohlo tuto knihu dokončit a hodně lidí mi pomohlo tak obecně. Patří k nim mimo jiné:

	

	

	Chris Kepner, který na mě vsadil, když (a to ani v nejmenším nepřeháním) nikdo jiný neprojevil zájem.

	Robert Bloom, který sehrál zásadní roli v tom, aby se román, který držíte v rukou, stal něčím, co dává smysl, místo něčeho, co tak trochu dává smysl.

	Oliver Johnson, který mě podporoval, radil mi a pochopitelně mi knihu vydal.

	Sahtiya Loganová, bez jejíž pomoci a povzbuzování bych pořád možná dřel v zaměstnání od devíti do pěti.

	Peter Backof, který od začátku uměl dávkovat kritiku a povzbudivé komentáře ve správném poměru a po víc než deset let mi v nejširším smyslu slova kryl záda.

	David Polansky, který mi nesmírně laskavě poskytl zpětnou vazbu na příliš květnatý, mizerně zredigovaný rukopis s naprosto zbytečnou sexuální scénou. A spoustu dalších věcí.

	Michael Polansky, který pomáhal knihu redigovat a dotvářel soundtrack k posledním pěti letům mého života.

	John Lingan, který mi nesmírně laskavě poskytl jakous takous zpětnou vazbu na příliš květnatý, mizerně zredigovaný rukopis, a který má také ženu a dítě, takže se mu musí leccos odpustit.

	Dan Stack, vynikající fotograf, kterému se podařilo vykompenzovat mé nedostatky v roli modelu a kterému prakticky vzato dlužím pár tisíc dolarů.

	Marisa Polanská, moje největší fanynka a nejodhodlanější příznivkyně, princezna se srdcem lvice.

	Bostonští Polanští, dokonce i Ben, navzdory své neschopnosti zvednout telefon a zavolat zpátky.

	Mottolasovi, úplně všichni, s omluvami za to, že jsem promeškal dvoje Díkůvzdání – především strýček Frank a teta Marlene, kteří mě u sebe na týden ubytovali a kterým jsem za to nikdy pořádně nepoděkoval, a moje teta Connie, alias Máma č. 2.

	Moje babička Elaine.

	Robert Ricketts, jehož rady v lékařských záležitostech nebyly zdaleka tak kritické, jak se domnívá, ale jehož dlouholeté přátelství považuji za dar. A který by měl ve skutečnosti děkovat mně za to, že jsem ho do textu zapracoval.

	Michael Rubin – nejmilejší a nejvlídnější džentlmen, s nímž jsem se ještě nesetkal – s omluvami za to, že se mi do rukopisu nepodařilo vpravit židovského trpaslíka s černým jazykem. Možná příště.

	Will Crain, obecně za to, že je takový chlap.

	Alex Cameron, který rozhodně není takový chlap, ale každopádně je to moc fajn člověk. Teda aspoň myslím.

	Lisa Stockdaleová, dědička Černého Eduarda, „Hindoo“ Stuarta a T. E. Lawrence – a opravdová a drahá přítelkyně.

	Alissa Piasetská, za své rady.

	John Grega, zářný příklad ctnosti a moudrosti, za to, že se o ně se mnou rozdělil.

	Kristen Kopranosová, ať odpočívá v pokoji.

	J. Dilla, který mi změnil život.

	David „Rasta“ Mackenzie. (Omlouvám se, že jsem ti možná zkomolil jméno. Doufám, že se ti daří dobře, ať už jsi kdekoli.)

	Julie, Tim a zbytek Snaprag týmu.

	Envictus, jehož pomoc byla stejně bezděčná jako zásadní. Každý, kdo mi poskytl útočiště během mých četných cest – doufám, že vám to někdy oplatím.

	Spousta dalších lidí, kterým se moc omlouvám, že jsem je nemohl uvést jmenovitě.

	A nakonec, ale nikoli v poslední řadě, Martina.
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DANIEL POLANSKY (* 1984)

se narodil v Baltimoru ve staté Ma-
ryland. Jeho prozaicky debut, Lécha
ostrou biitvou, vychazi ve tinacti
jazycich, autor pracuje na dvou po-
kratovanich. Podle kritikii a znalc
zanru ahlasuje tato poutava, drsnd
fantasy v tradici G. R. R. Martina,
pind napetf a dramatickych akei,
vyramy novs talent.

‘www.danielpolansky.com
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gie Dolnf mésto, je uréena viem milov-
nikiim temnych fantasy pibeh z dys-
topického svta s neotfelou zapletkou,
strhujicin déjem a drsnymi hrdiny jako
vystiizenymi 7 noiroveé detekiivky.

Rigus je nablyskand metropole T
ti zemi, plnd vysokych vz a velkole-
pych paldct, urozenych dam a znudé-
nych dlechtict. Svitlo vak vehd i stiny
a v nich se lopoti chudaci, ktef bojui
o preziti mezi odpadky a Spinou. To
je Dolni mésto, splet dizkjch ulicek
a temnych prichodd, zaplivangch na-
Teven a kramkd, kde se neprodava jen
inzerované zboi. Tady se pohybui

nebezpecni lidé a Zivot tu nestojf ani
ofezany medak.

Je to 03kliva étvrt a jejim nekorunova-
ngm kedlem je o8klivy muz, zndmy jen
jako Spravee. Byvaly tajny agent. Za-
‘pomenuty valecny hrdina. Momentsl-
né drogovy dealer, co se snazf uzavirat
nové obchody a ochranit své tzemi
pred konkurencf zloined i ruky zako-
ne. Nalez mrtvoly zavrazdéné diven-
Ky je véak i na ngj prlis... Vypatrat je-
jiho vraha nent takovy problém, zdhy
se ale ztrati dalsi dité, Spravee upadne
do podeztent a navic zjisti, ze nekdo
zacal vyvolavat désivé stviiry 7 vnijsi
temnoty. A md po ruce nekolik peatel,
jedno je jisté: v Dolnm mésts se neda
Vet nikomu...
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